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„VYROZUMĚLA JSEM, LORDE TREVERYANE, ŽE NA TÉTO LODI CESTOVALY I JINÉ ŽENY A MĚLY PŘITOM SVÉ VLASTNÍ KAJUTY,“ ŘEKLA BRIANNA. „ŽÁDÁM…“

„Vy žádáte, slečno MacCardlová?“ opakoval jemně s nepatrným úsměškem, když obešel stůl a popadl ji svižným pohybem, příliš hbitým a rychlým na to, aby mu mohla zabránit.

„Ne!“ vykřikla a v panice se mu snažila vytrhnout. Kopala ho, kousala a bojovala jako divoká tygřice, on však odrazil každý její pohyb, až se zcela vyčerpala. Chytil ji za ramena a škubl s ní tak, že musela narovnat hlavu a plně čelit zuřivosti a napětí, odrážejícím se v jeho hrozivých rysech.

„Ano, děvče. Rád bych tě zmrskal do modra, a vyléčil tě tak z toho škrábání a házení věcmi. Ale říkala sis o to celý den a já jsem blázen, že jsem to nepochopil. Nemusíš si dělat starosti, má skotská lásko, protože už dám pozor, abych tě nezanedbával.“

Jeho prsty se jí ponořily do vlasů na šíji a ústy se přibližoval k jejím. Snažila se rukama vzepřít proti jeho hrudi, ale bylo to jako snažit se hlavou rozbít zeď. Tělem se jí rozlévalo teplo, jako by se jí dotkl horký plamen. Přesto proti tomu teplu bojovala stejně jako proti Sloanovi – zuřivě a divoce, vědomá si toho, že pokud prohraje bitvu, prohraje vše.
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Předmluva

V pozdním odpoledni se začala plížit mlha, vlnící se nad vodou jako mléčně stříbrná pokrývka. Pomalu se blížila k pobřeží, tančila a chvěla se nad trávníkem a cestou a mihotala se nadpozemskou magií. Zvedla se vysoko nad útesy a skaliska, kde ležel starý hřbitov, aby se znovu snesla dolů a tajemně vířila mezi starými náhrobními kameny a zbytky několika pokroucených stromů. Když jsem sem poprvé přijela, bylo pod mrakem a zdálo se, že svěží vítr od moře, který nyní přinášel mlhu, hřbitov na Charter Street očaroval.

Na tomto místě vítr jakoby smutně šeptá o prošlých dramatech, o životech radostných i tragických. Je hříčkou přírody, že některé kameny jsou zachovalejší než jiné; některé stojí vzpřímeně a jiné jsou hladce omleté. U některých se dokonce zdá, že se zvedají přímo ze sukovitých kořenů, které kolem nich vyrostly. Některé nápisy lze přečíst a jiné jsou zcela nečitelné.

Na hřbitově v Salemu pro mě ožila minulost. Zavřela jsem oči a cítila, jak se vánek dotýká starobylých náhrobků. Téměř jsem viděla ty, kdo byli na tomto místě pohřbeni zhruba před čtyřmi sty lety. Je tu i hrob Johna Hathorna, prvního smírčího soudce a nejzapálenějšího vyšetřovatele v jedné z největších tragédií a rozporuplností v dějinách naší země.

Když jsem poklekla u jeho náhrobku, starého, omšelého a šrouby spojeného dohromady, poprvé jsem zakusila len podivný pocit, že nejsem sama. Samozřejmě že jsem nebyla „sama“; někde se tu potuloval Dennis. Ale najednou mě zamrazilo v zádech – cítila jsem, že je někdo blízko mě. Na tomto místě, skrytém v mlze, kde holé stromy natahovaly své větve jako kostnaté prsty, to byl děsivý pocit.

Vyskočila jsem a uviděla mladou, asi dvacetiletou ženu. Zdálo se, že vystoupila přímo z mlhy, přicházela odnikud, a já jsem sebou musela polekaně trhnout, protože se omluvně usmála. Byla jednou z nejpozoruhodnějších osob, jaké jsem kdy viděla – měla zářivě modré oči a rozevláté vlasy, hladké a tmavé jako inkoust. Ukázala na hrob a pronesla: „Studentka čarodějnictví, co?“, a já jsem se rozpačitě zasmála, protože mě přistihla, jak se se zavřenýma očima dotýkám toho starého náhrobku.

„Dalo by se to tak říct – spíš jsem ale jen takový snílek,“ řekla jsem jí.

Znovu se usmála a namířila prst na ulici za hřbitovem. „Kdysi omývaly úpatí starého pohřebiště přílivové vlny. Pak přílivovou řeku zasypali a udělali z ní Derby Street, to mohlo být někdy kolem roku osmnáct set. Nejstarší z kamenů, co tu stojí, je z třiasedmdesátého – tedy z roku 1673. Je tu i Bradstreet a další členové tribunálu.“

„Tribunálu?“ zeptala jsem se zvědavě. Zatímco jsem s ní mluvila, měla jsem pocit, že ulice mizí v mlžném oparu. Málem jsem mohla znovu slyšet přílivové vlny a pochmurný den jako by se měnil pod příkrovem vířícího soumraku.

„Čarodějnického soudu,“ odpověděla mi vážně, ale její modré oči se blýskaly dokonce i v temnotě. Pak se zadívala do dáli. „Co všechno by země mohla vyprávět! Ovšem, víte, tady to nebylo tak strašné. V Evropě upalovali a věšeli ‚čarodějnice’ po tisícovkách; my jsme jich zabili jen několik desítek.“ Znovu se na mě podívala. „Tragédie je ale osobní věc, nemyslíte? Jediné, co se během věků nemění, je lidská povaha. Taky to byli snílci. Poznali štěstí i smutek, někteří přežili a někteří ne.“ Potom zamrkala, narovnala se a vedla mě ke kmeni jednoho stromu.

Na zemi tam ležel náhrobní kámen, kterému bych nevěnovala příliš pozornosti, protože byl ovinutý kovem, potlučený a zcela nečitelný. „Tak snílek, říkáte?“ zeptala se mě. Její jemné dlouhé prsty přejížděly po kameni a já jsem si všimla data 1756. „V tom roce zemřela,“ řekla mi. „Všechny je přechytračila! Víte, říkají, že tu není pohřbená žádná z ‚obětí’ – tato půda byla jen pro bohaté. Ale… ona tu chtěla být.“

Samozřejmě že jsem jí musela položit otázku „Kdo?“ a jedním dechem ještě „Jak tohle všechno víte?“

Zasmála se a ukázala k řadě domů přes ulici. „Žiju tady a naslouchám místním povídačkám a legendám. Vždycky mě ale nejvíc zajímal právě tento příběh. Je to přesně to pravé pro snílka…“

Potom přede mnou předestřela obrázek Evropy a kolonií v sedmnáctém století a mluvila také o některých zvláštních a jedinečných lidech. Protože jak mi řekla, život nemůžeme vidět jen v číslech a datech, musíme znát lidi té doby – vždyť lidská povaha se nikdy nemění. Nezáleží, jak daleko se dostaneme, vždycky budeme milovat a smát se a trpět – a pak se zas milovat a smát.

Naslouchala jsem jejímu příběhu s dychtivým okouzlením. Znovu jsem prsty přejížděla po náhrobku a téměř jsem viděla lidi, které popisovala – jejich šaty a staromódní kalhoty, čepice a klobouky; koně na nedlážděných cestách; ohromné lodě s vysokými bílými plachtami – zdálo se mi, že slyším jejich šepot, jejich slzy i jejich smích.

Nevím, kdy vyprávění skončila, ale když jsem se opět otočila, stál tam můj manžel Dennis a dívka byla pryč. Zamračila jsem se a zeptala se Dennise, jestli ji viděl; zakroutil hlavou a trochu kajícně se usmál. „Neviděl jsem vůbec nikoho.“

Rozhodně jsem se s ním nechtěla dohadovat, ale byla jsem zmatená ze zmizení své návštěvnice. Když Dennis navrhl, abychom se podívali po nějakém místě, kde by se dalo povečeřet, souhlasila jsem.

V následujících dnech jsme si prohlédli Salem ve státě Massachusetts a město, jež se nyní jmenuje Danvers, ale které bylo kdysi Salem Village a kde začaly hony na čarodějnice. Nikdy jsem si nebyla jistá, jestli tehdy na hřbitově opravdu byla nějaká dívka. Salem ovšem už dávno prokázal, že je místem iluzí a klamů.

Jestli tedy máte chuť, putujte se mnou. Uvědomte si, že honci čarodějnic byli jiní lidé z jiné doby, kteří teprve nedávno opustili temný středověk. Středověký svět se otřásal a měnil a feudální systém pomalu odumíral. Mnozí lidé věřili v čarodějné síly, kletby a ďábelské pohledy.

Myslete také na to, že realita stejně jako fantazie je často jen stavem mysli.

1. ČÁST

V ĎÁBLOVÝCH

RUKOU


 „Nestrpíš, aby nějaká čarodějnice přežila.“

Bible krále Jakuba
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GLASGOW, SKOTSKO: SRPEN 1688

Nebe bylo zlověstně šedivé. Lidé, jejichž tváře se tomu tíživému nebi podobaly, lemovali ulice i náves. Ach ano, někteří z nich měli v očích žízeň po krvi, ale většina diváků čekajících na popravu připomínala svou zachmuřeností ovzduší, v němž se vznášelo očekávání jako tíživý příkrov smrti.

„Už přichází! Už přichází! Ať nás chrání všichni svatí!“ Křik se šířil, jak procesí pomalu postupovalo kupředu. Vedl je tlustý starý otec Timothy, jehož tváře byly smutně svěšené a unavené oči mu zakalily slzy, protože šlo o laskavého staříka, vykonávajícího jen svou povinnost. Za ním kráčel Matthews, vysoký pohledný muž se širokými rameny, který arogantně dával na odiv svůj vysoký klobouk a kápi. Jeho uhrančivé oči, tmavé jako jeho vlasy, vyjadřovaly odhodlání a boží nenávist. Tvář měl mladou, ale oči staré jako sama smrt. Za ním šel kat v kápi – muž, který zapálí hranici.

A potom… čarodějnice.

Žena ve vratkém voze, který se otřásal na blátivé a nerovné cestě a byl obklopen oficiálními inkvizitorovými pomahači, nekřičela ani neblouznila. Nedštila na diváky oheň ani síru. Nevyhrazovala těm, kdo jí tak nespravedlivě nadávali. Namísto toho její krásné modré oči plnil smutek a lítost s těmi, jež stáli okolo. Oči byly také asi to jediné, co zůstalo z její kdysi výjimečné krásy.

Mučení se v té době považovalo za protizákonné. Davem ale probíhal vzrušený šepot, protože bylo jasné, že se soud snažil vynutit její doznání týráním. Na šatech měla skvrny od krve, tvář bělejší než sníh a téměř nemohla stát.

„Bůh ti požehnej a uchovej tě, paní!“ zvolal nějaký hlas.

Inkvizitor se zastavil a očima pátral v davu. Jeho mlčení vyvolalo napětí nehybné jako celý ten den a děsivé jako předzvěst blížící se bouře.

Nikdo už nic neřekl, a tak se dal znovu do kroku.

Vůz se zastavil před hranicí. Špalky na ní byly syrové, vlhké a silné. Povinnost upálit člověka se hnusila i místním katům, a tak udělali vše, co mohli, aby hustý kouř stoupal rychle a zadusil ubohou ženu dřív, než se plameny dotknou její kůže.

Nehybnost najednou prolomil vzlyk, který ale kdosi rychle umlčel. Projevit lítost s odsouzenou čarodějnicí znamenalo okamžitě na sebe upoutat pozornost inkvizitora, a jakmile ten jednou ukázal prstem, šance zůstat naživu byla mizivá…

Pegeen MacCardlová, jejíž havraní vlasy vlály ve větru, se pokoušela vstát. „Pomozte mi, dobrý pane,“ požádala svého kata s tichou důstojností. Celé mužovo tělo vyzařovalo strach. V popelavě šedivé Pegeenině tváři se objevil překrásný úsměv. „Jestliže mě chtějí upálit, dobrý pane, musejí mě nejdřív přivázat na hranici.“

Inkvizitor katovi pokývl a ten Pegeen přenesl a připoutal ke kůlu na hranici. Když jí upevňoval pouta, nekladla žádný odpor. Před shromážděním přečetli její zločiny a rozsudek a pak dostala poslední možnost promluvit.

„Modlete se za mě, přátelé,“ řekla jemným hlasem, který se přesto jasně nesl ponurým vzduchem, plným stoupajícího napětí. „Modlete se, abych se rychle setkala se Stvořitelem a setrvala s Ním. I já se budu modlit, aby vás ochránil před démony, kteří kráčejí po této zemi z příkazu žalostně pomýleného krále. Dokonce i teď se modlím za našeho panovníka Jakuba, aby si uvědomil své chyby a našel útočiště v domě našeho milosrdného Boha.“

„Dost!“ vykřikl inkvizitor. Milosrdný Bože, už aby to bylo za mnou, pomyslel si. Sám nebyl dost odolný proti pokušení a stal se obětí její velké krásy. Sešel ze správné cesty, protože ho očarovala. Ušetřil by ji – ach Bože, opravdu by ji ušetřil –, kdyby nebylo její hrdosti a zejména jejího chtíče po ďáblovi. Okouzlila jej natolik, že dokonce málem zapomněl na své životní poslání, na odhodlání bojovat s ďáblem. Žebral o to, aby ji mohl vzít do postele, odvézt ji pryč, ale ona ho odmítla. Když se na ni teď podíval, viděl své vlastní selhání, slabost svého těla. Zemři! křičel v duchu. Zemři i s tou pekelnou touhou po ďáblovi ve svém’srdci a nech mě na pokoji.
Inkvizitor ztěžka kývl hlavou směrem ke katovi.

Maskovaný muž se třásl. Pegeen na chvíli pevně zavřela oči. „Ve jménu Božím!“ vzlykla tiše. „Zapalte oheň, ať to skončí!“

Polena vzplála.

„Hoř, čarodějnice! Hoř!“ Křik zněl jako sílící chorál.

Plameny vyšlehly na vnějším okraji hranice a vzpínaly se k nebi, Pegeen se však nedotýkaly. Mezi zuřivými záblesky krvavé červeně, jasné oranžové a zářivé žluti bylo vidět její tvář s nádhernýma očima barvy nebeské modři upřenýma vzhůru. Potom její tvář skryla ohnivá stěna.

Vtom Pegeen vydala děsivý, pronikavý výkřik, který rozřízl vzduch jako rána nožem. Jeho ozvěna uvrhla přihlížející do tíživého ticha.

Zemřela dřív, než se plameny dotkly lemu její sukně, zahlcena mraky dusivého kouře, jenž změnil šedivé nebe téměř na černé.

Ona zůstala stravování svého těla hladovým ohněm ušetřena, ale diváci nikoli. Obklopil je příšerně pronikavý, štiplavý zápach a svíral je v kleštích smrtelné hrůzy. Pálil v očích, plnil plíce, odporně pronikal všemi smysly až dp duší. Mnohé trápilo těžké svědomí a chtěli najednou bránit takové hrozné smrti. Už však bylo pozdě.

Dav zůstával tichý. Pegeen, čarodějka, vážená paní, léčitelka, zemřela. Nic, ať čin nebo slovo, jí už nemohlo pomoci. Byla v Božích rukou, zatímco oni stále žili. Matthews a jeho muži pozorovali ostřížím zrakem reakce lidu.

Najednou se ze zadních řad stísněného davu ozval výkřik a pak další a další trýznivé, děsivé ozvěny toho prvního, ve vlnách se ozývalo utrpení, zoufalství, nejhlubší hrůza. Výkřiky se zdály ve skutečnosti tak podobné tomu, který vydala čarodějnice, že dokonce i Matthewsovi přejel mráz po zádech. Měl dojem, jako by byla čarodějnice stále naživu a vysmívala se mu.

Setřásl ze sebe zděšení a kráčel davem, pátraje po tom, kdo mu na chvíli nahnal hrůzu. Dokonce i pro jeho odhodlanou důstojnou postavu bylo obtížné prodrat se lidmi, kteří zmateně kroužili a rozhlíželi se kolem sebe. Kouř byl velmi hustý; lidé kolem sebe mlátili a dusili se; dámy si k nosům tiskly navoněné pytlíčky v marné snaze uniknout pachu smrti.

Nakonec inkvizitor tu dívku uviděl.

Znovu ho na okamžik oslabily návaly hrůzy. Stál ohromen, strach ho zcela znehybněl. Jestliže se mu její výkřiky vysmívaly a strašily ho, její vzhled to dělal dvojnásob.

Měla černé vlasy, černé jako bezměsíčná noc, tak temné a lesklé, jako by byly obarveny indigem. Rozpuštěné jí ve vlnách splývaly přes ramena až k pasu.

Pleť, čistá jako sníh, připomínala svou hladkostí mramor. V tuto chvíli měla popelavou barvu, ale pod nepřirozenou bledostí prosvítala slonovinová a růžová. Pevně sevřené bílé rty byly plné a hezky tvarované. Matthews si i ve stavu ochromení dokázal představit, že kdyby se usmála, její rty by nesly vlastnosti růže, rudé a měkké, a že by chutnaly jako sladké a silné víno.

Ona je ta čarodějnice! Ach Ježíši! Upálil čarodějnici, ale ona se vrátila. Ďábel ji zachránil z plamenů, vysvobodil ji a vrátil ji zpátky, aby ho strašila, pokoušela, klamala a zbavila ho zdravého rozumu a mužství.

Lidé z města věděli, o koho se jedná. Nebyl to žádný duch, který je přišel strašit, ale Brianna, Pegeenina neteř. Žila v lese se svou tetou a pod Pegeeniným laskavým vedením vyrostla do divoké krásy.

Ti, kteří nesouhlasili s popravou, i ti, jež měli jen pochybnosti, už neváhali. Stačilo, že viděli umírat v plamenech jednu. Nyní, když se probrali z té hrůzy, viděli Briannu takovou, jaká opravdu byla: mladou, doslova zářící kouzlem a neotřelostí mládí. Patřila mezi ně a oni byli na její výjimečnou krásu hrdí. Možná neměli dost odvahy, aby riskovali vlastní životy, ale jestli to bude možné, pomohou jí.

Matthews na ni stále zíral a uvnitř se celý třásl.

Vypadala jako Pegeen MacCardlová, ale mnohem mladší. Bylo to ještě děvče, ale svůdné jako šťavnaté ovoce, v plném rozpuku mladistvého půvabu. I v obyčejných šatech z šedivé, doma utkané látky byla tím nejkrásnějším stvořením, které kdy viděl kráčet po této zemi.

Něco se v Matthewsovi i přes stav děsivého očarování pohnulo, a to něco byla touha. Touha stejně pronikavá a svíravá jako strach.

Věnovala mu pohled naplněný takovým opovržením, znechucením a zděšením, jaké ještě nikdy nezažil. Z toho jasného poselství jejích křišťálově modrých očí věděl, že je pro ni odpudivější než nejodpornější z krys či hadů.

Strach najednou zmizel, zůstala jen touha a zuřivost. Určitě je ďáblovým zplozencem. Jenom ďábel mohl stvořit ženu tak provokativní, že dokázala změnit muže na rozechvělé a bezduché stvoření, propadlé hříšným myšlenkám a snům o její svůdné dráždi vosti…

Jak si dovoluje zírat na něj plamenným pohledem svých modrých očí, plným obvinění a pohrdání! Jenom ďábel mohl její bradu tak hrdě vztyčit, dát jejím jemným rysům výraz povýšené aristokratky, přestože jde jen o obyčejnou venkovskou dívku.

Ta čarodějnice! Ďáblova chráněnka!

Zdvihnul kostnatý prst a namířil ho na ni. „Chopte se jí!“ vykřikl. „Ve jménu Jakuba II., krále Anglie, Skotska a Walesu tě obviňuji…“

Brianna MacCardlová slyšela ta slova jen slabě – přicházela k ní z hlubin husté šedivé mlhy. Smrt ji omráčila a hrůza ji držela jako ve svěráku. Pegeen je mrtvá. Ach Bože, ona je opravdu mrtvá. Přivlekli ji na hranici, přivázali ji tam a podpálili. Vzduch byl naplněn zápachem její spálené kůže. Bylo to příliš strašné k uvěření nebo plnému pochopení.

Nyní ten muž, Matthews, inkvizitor, zírá na ni.

Jeho tmavé, pátravé oči na ní spočinuly. Mohla v nich vidět odraz ohně – ohně z hranice. Nazýval ji „čarodějnicí“…

Otočila se a utíkala pryč.
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Brianna se přikrčila v úzké uličce a znovu si připomněla, jak ji sousedi, kteří měli rádi Pegeen, vytrvale varovali, aby se nepřibližovala k místu popravy. Avšak ode dne, kdy nějací muži vtrhli za bílého dne do domku její tety a odvlekli Pegeen pryč, žila Brianna jako v děsivém snu, plném zmatku a hrůzy.

Když tehdy muži přišli, procházela se zrovna v lese. Zpoza ochranných stínů obrovských dubů, obklopujících malý domek, viděla, jak odvádějí její tetu.

Zdálo se, že se křik na ulici teď blíží. Brianna se vrhla do další uličky a opřela se o zadní stěnu pekárny. Byla zde skryta za několika bednami od obilí a využila příležitosti, aby se několikrát zhluboka nadechla. Zavřela oči a znovu musela myslet na to, co se tehdy stalo.

Zůstala ochromena, když Pegeen odvedli, upadla do úplné strnulosti. Poté, co její omámená mysl pochopila, co se děje, vrhla se za nimi. Podél cesty při tom rozsypávala byliny a kořínky, které právě nasbírala.

Když se konečně dostala k domku, byli už muži na koních – a její teta s nimi jako vězeň – vzdáleni kus cesty. Mladýma nohama i namáhanými plícemi jí projížděla bodavá bolest, Brianna se však zastavila jen na chvíli a opět se dala do běhu. Její bosé nohy dusaly po špinavé cestě téměř stejnou rychlostí jako kopyta koní.

Avšak paní Willowové, jejich nejbližší sousedce, se ji podařilo zastavit. Vrhla své objemné tělo na dívku a povalila ji.

„Brianno! Nesmíš za ní!“ prosila paní Willowová se slzami v očích, když na ni dívka vrhla obviňující pohled. „Teď už nemůžeš nic udělal, děvenko.“

„Oni ji odvedli… Pegeen… Oni odvedli Pegeen. Inkvizitor odvedl Pegeen…“

Paní Willowová přitiskla dívku k sobě. „Pegeen je teď v rukou Božích, děvenko. A tyjí nemůžeš pomoct, vždyť by tě taky zavřeli! Mužem jenom čekat, děťátko, a prosit Pána, aby to tak nenechal.“

Avšak Pán to tak nechal.

Až do poslední chvíle se Brianna modlila, aby Bůh nějak zasáhl. Pegeen MacCardlová byla ta nejlaskavější a nejmilejší osoba, kterou znala. Milovala les a milovala všechna živá stvoření. Milovala také Briannu. Celý svůj život věnovala péči o nemocné a raněné – o sousedy a o každou živou bytost. Její snaha uzdravovat ji přivedla až na hranici. Žena farmáře, kterého Pegeen pomocí bylinek vyléčila ze záškrtu, ji obvinila, že ho „očarovala“. Farmář totiž z vděčnosti za záchranu života uctíval Pegeen jako nějakou světici.

Brianna náhle otevřela oči. Utekla dost daleko? Ne. Hlasy zněly sice zdálky, ale zase zřetelněji. Odpoutala se od zdi pekárny a slepě utíkala směrem na východ uličkami mezi neuspořádanými domky, dílnami a stájemi. Znovu si našla útočiště pod jakýmsi výčnělkem a zastavila se. Dýchala ztěžka a znovu cítila, jak ji zaplavuje bolest.

Pegeen! Přece není možné, aby zemřela – tak brutálně a krutě. Když Briannini rodiče podlehli moru, jako sirotka ji v jedenácti letech poslali nejprve k rodině zemřelé matky, k Powellovým do Anglie. Byli to laskaví lidé, ale přísní puritáni, a po životě s pohledným a zábavným otcem to byla opravdu velká změna. Byli také nesmírně chudí a vědomí, že je pro ně jen další přítěží, Briannu hluboce zraňovalo.

Robert, její o deset let starší vzdálený bratranec, se ji snažil bezvýsledně přesvědčit, že je pro ně velkou pomocí, a nikoli přítěží. Byl to sice zbožný a vážný mladý muž, ale jeho tmavé oči se vždy dívaly mile a něžně a hovořil s ní laskavým tónem. Potom přišla Pegeen a okamžitě si Briannu zamilovala. Powellovi i Brianna věděli, že když se vrátí s Pegeen do Skotska, bude tam o ni s láskou dobře postaráno.

Během osmi nádherných let, kdy Brianna vyrůstala v malém dřevěném domku své tety, si uvědomila, že Pegeen MacCardlová je prostě a jednoduše jednou z nejmilejších lidských bytostí. V době, kdy se i pro tu nejdrobnější odchylku ve víře prolévala krev, zůstávala Pegeen stále stranou. Uctívala les; jejím Bohem bylo dobro.

Ach ano – náš Pán měl zasáhnout!

On ale nezasáhl a Pegeen MacCardlová zemřela.

Když si Brianna uvědomila, že se nestane žádný zázrak, ztratila tváří v tvář děsivé skutečnosti rozum. A tak musela čelit Matthewsovi, oficiálnímu inkvizitorovi.

Její srdce se na okamžik téměř zastavilo. Znovu uslyšela Matthewsův hlas!

„Najděte ji! Najděte tu čarodějnici!“

Cítila ho tak blízko, tak blizoučko! Měla pocit, že uličky jsou plné šepotu a zvuků běžících nohou. Zahnula za roh a narazila do scvrklého staříka. Málem zaječela, ale on si přiložil prst na rozpukané rty.

„Utíkej, děvče, běž!“

Musela utíkat, ale zdálo se, že nemá kam jít, že není žádné bezpečné místo. Utíkat – protože kdyby neutekla, zůstala by po ní jen spálená kůže a popel ve větru…

Zoufalství a hluboce zakořeněný pud sebezáchovy dodaly Brianniným mladým nohám novou sílu. Nemohla si dovolit oplakávat tetu, nemohla si dokonce dopřát ani čas, aby cítila bolest. Nezáleželo na tom. Veškeré její pocity přehlušila hrůza.

Uháněla na sever přes celé město a za sebou slyšela řev králových mužů, probíjejících se hustým davem, který se je snažil zadržet. Nemohli se vymanit z toho lidského moře.

Brianna začala kličkovat a běžela střídavě na západ a na sever. K jejím uším pronikl nový, drásavý a těžký zvuk.

Šlo o zvuk jejích těžce namáhaných plic; mísil se s návaly krve, která jí zaplavovala spánky jako mořské vlny, a s hrozivým duněním a bušením srdce.

Do lesa, pomyslela si. Musí se dostat z města do lesa. Tam by se mohla skrýt v hustém porostu; jsou tam jeskyně, pukliny a útesy, kde se bude moci ukrýt snadno jako laň – dokud se nebude moci vrátit k Powellovým! Ach ano! Ti by jí pomohli. Robert nebo jeho otec už budou vědět, co dělat nebo jak ji ukrýt…

Stále nemohla uniknout zápachu hořícího těla ani zvukům pronásledování za sebou.

Proběhla další uličkou, páchnoucími výkaly a hnijícími odpad ky. Do cesty se jí s vřískavým mňoukáním postavila na kost vyhublá naježená kočka. Snažila se jí vyhnout, ale vyděšená kočka uhnula také. Brianna o ni zakopla a rozplácla se do bahna, prachu a odpadků. Vyplivla špínu z úst a zase se vyškrábala na nohy.

„Tudy,“ zakřičel jeden z královských vojáků.

„Dolů uličkou!“ zařval další.

„Nestrpíš, aby čarodějnice přežila!“ zvolal opět první hlas.

Jakmile Brianna uslyšela hlasy vojáků, ztratila všechny rozumné myšlenky. Stejně jako krysa zahnaná do kouta už nepřemýšlela. Kopala by, škrábala a kousala třeba do kamene, jen aby svým pronásledovatelům uprchla.

Zahnula za roh a nechala za sebou uličky chudinské čtvrti. Štiplavý zápach kouře náhle začala přehlušovat vůně soli, přinášená větrem od moře.

Brianna narazila na řadu přístavních domů. Nebyly to žádné elegantní paláce, ale městské domy, patřící lodním kapitánům a obchodníkům.

Naproti domům začínalo přístaviště, kde kotvilo množství lodí, od malých rybářských bárek až po obrovské obchodní škunery a válečné lodě, které míří přes Atlantik do kolonií.

A dál už nebylo nic, jen moře, šedivé a bouřlivé jako nebesa.

Brianna se na chvíli zastavila, přerývaně dýchala a pomalu se otáčela, jak se zoufale snažila najít nějakou skrýš. Svým kličkováním se sama přivedla do pasti.

Jak se tak rozhlížela, šeď na obloze najednou rozeklál jasně zářivý blesk. Zaburácení hromu přišlo tak rychle, že se zdálo, jako by se nebesa roztrhla. A jako by bylo nebe opravdu rozpůleno, na zem začaly padat přívaly deště.

Brianna se ještě jednou zoufale rozhlédla a snažila se proniknout dešťovou clonou. Na druhém konci řady městských domů si všimla domovního znamení. Skřípalo a kymácelo se ve větru a dešti, ale nápis byl čitelný. HAWKOVA HOSPODA. Věděla jen to, že nemůže stát v dešti a čekat, až ji chytí, a tak se rozběhla ke třem rozviklaným schodům, které vedly ke dveřím hospody.

Uvnitř ji překvapila tma skoro jako venku a vzduch ztěžklý příjemnými pachy. Bylo cítit lahodnou vůni čerstvého chleba a lákavě vonělo také kořeněné dušené maso.

Brianna se na okamžik zastavila u dveří a široce rozevřenýma modrýma očima pátrala po místnosti. Stály tam hrubě otesané dřevěné stoly a z krbu na vzdáleném konci vycházelo příjemné teplo. Kolem několika stolů seděli zákazníci, podle vzhledu nejspíš ostřílení mořští vlci. Brianna ovšem s úlevou narazila pohledem také na ženu. Měla na sobě velmi odvážné červené šaty s hlubokým výstřihem a seděla s jedním z námořníků. Další dvě ženy obsluhovaly u stolů a právě před hlučné zákazníky kladly kusy skopového a korbele s pivem.

Brianna se zoufale modlila, aby měla v botě dostatek mincí, a mohla si tak koupit korbel piva. Kdyby se tiše protáhla do jednoho z temných rohů ve zšeřelé místnosti, mohla by tu chvíli zůstat.

Jen co se rozhodla, pohybovala se rychle. Držela se při stěně a došla až k osamocenému stolu v rohu. Stál ve tmě a navíc byl ukrytý za širokým podpěrným trámem. Brianna se nervózně kradla kolem trámu a doufala, že se jí podaří proklouznout na židli, aniž by si jí všiml některý z návštěvníků hospody. Přála si, aby ji dřevo celou pohltilo.

Namísto toho se zajíkla překvapením a musela rychle polknout, aby nezačala křičet.

Židle za trámem nezela prázdnotou a ona nedosedla na chladné dřevo. I přes vlněné šaty a lněnou spodničku cítila teplo a něco tak tvrdého, pevného a silného jako dřevo; ovšem na rozdíl od dřeva to něco bylo až příliš živé. Zatajila dech a snažila se vstát, ale zjistila, že nemůže – pevně ji svíraly ocelové paže. Rychle se otočila a zírala přímo do pozoruhodně zelených očí.

V ostře řezané pohledné tváři se zdvihlo jedno klenuté černé obočí. Plné výrazné rty se zkřivily v chladném úsměvu. „Už na tebe čekám. Vítej v hospodě.“

„Cože?“ vyhrkla.

Zamračil se a rozmrzele si ji prohlížel. „Zatraceně, ty jsi ale špindíra! Nečekal jsem poslední módu z Paříže, ale ocenil bych, kdybys byla čistá.“

„Co si to dovolujete!“ odsekla Brianna, ale poté se zarazila, když si zděšeně uvědomila, že ten muž očekával děvku – a že předpokládá, žc ona je žena, kterou si zaplatil. V první chvíli nemyslela na nic jiného, než jak uniknout před jeho železným objetím a také před podivným chvěním, které jí v jeho náručí probíhalo tělem.

„Ne…,“ začala protestovat, ale najednou se objevil jiný muž, který k nim mířil přes slabě osvětlenou hospodu. „Vypadni odsaď, děvče!“ oznámil jí vztekle robustní, zanedbaný chlap v zástěře. „Ženský tady nehostíme!“

Muž už ji bral za loket. Brianna si uvědomila, že ulice jsou plné králových vojáků, pátrajících po ní.

„Nech ji, Liame,“ řekl klidně zelenooký cizinec s ocelovými pažemi. „Očekával jsem – společnici.“

Promluvil tiše, ale jeho slova měla takovou sílu, že se rozčilený Liam okamžitě zastavil a předvedl úsměv, který odhalil jeho chybějící zub.

„Jak je libo, kapitáne, jak je libo.“

„A, Liame, zařiď, ať dáma dostane místo piva nějaké víno, dušené jehněčí a chleba, co jsi právě upekl.“ Namísto galštiny mluvil anglicky s přízvukem, který neznala. Nebylo na tom nic divného, v Glasgow se angličtina používala celkem běžně, ale ten přízvuk… /

„Hnedka, můj pane, hned to bude.“ Liam spěchal pryč a uhlazoval si zástěru svýma obrovskýma rukama.

Závojem strachu a otupění, jenž Briannu obklopoval, začal pronikat zdravý rozum. Rychle přeběhla očima přes statného zelenookého muže k ženě v červených šatech, které si všimla hned po vstupu do hostince.

Zvedla se v ní vlna nevole, když ženu v červeném zkoumavě pozorovala. Nejen, že její šaty byly hanebně křiklavé, ale navíc výstřih odhaloval její mohutné poprsí. Tváře měla silně napudrované a nabarvené na červeno. A tenhle muž ji házel s tou courou do jednoho pytle!

Zmocnil se jí vztek a začala škrábat jeho prsty, které ji svíraly jako ocelové kleště.

„Pusťte mě!“ požádala.

„Mám tě pustit?“ Jedno tmavé obočí se znovu s pobavením vyklenulo, ale pak se vrátilo zase zpět a jeho oči se zúžily se zábleskem cynismu. „Jak si přeješ.“

Postavil se a ona se potupně ocitla na podlaze, odkud na něj zůstala zírat. Na chvíli byla zcela ohromena a beze slov – velice silně si uvědomovala jeho výšku a šíři jeho ramen. S úžasem si pomyslela, že měří jistě přes šest stop. Béžové kalhoty mu přiléhaly těsně ke svalnatým stehnům a dobře střižený tmavomodrý kabát zvýrazňoval jeho mohutnou hruď a postavu, která se mužně zužovala v pase a štíhlých bocích. Lýtka, jež mohla ze své nedůstojné pozice pozorovat velmi zblízka, obepínaly vysoké černé boty a byla stejně dlouhá a šlachovitá jako jeho pevná stehna.

Brianna si najednou uvědomila, že si muže pozorně prohlíží, zatímco napůl sedí a napůl leží u jeho nohou. Svižně se zvedla a sotva si byla vědoma toho, že temeno její hlavy mu nesahá ani k bradě, když si založila ruce v bok, zaklonila hlavu a odsekla: „Ty parchantě!“

Pokrčil rameny a husté tmavé řasy s nezájmem napůl překryly zářivé oči. „Nemám náladu na nějaké hry,“ odpověděl jí a řasy se znovu zdvihly.

Ten nefritově zelený pohled vypadá nebezpečně, všimla si Brianna, ale byla tak rozzuřená, že si nevšímala žádných signálů ohrožení. Bylo prostě nepřijatelné, jak s ní tento „lord“ jednal. Zdvihla ruku a udeřila ho vší silou do tváře.

Vyjekla, když jeho ruka vystřelila, chytila ji za zápěstí a sevřela je bolestivým stiskem. Pozdě si uvědomila, že jeho oči byly opravdu nebezpečné, stejně jako hranatá a odhodlaně sevřená čelist.

Pozdě si také uvědomila, proč vlastně do hospody vběhla. Možná je nebezpečný, ale Matthews je nepřítel a tento muž jí mohl pomoci k útěku. Přinejmenším by mohla hrát o čas.

„Madam,“ procedil trpce mezi zuby a samo užití toho slova bylo výsměchem, „už jsem řekl, že nemám náladu na žádné hry. Zdálo se mi, že máš hlad, a chtěl jsem ti dát najíst. Pokud se ti to ovšem nelíbí, můžeš okamžitě odejít. Támhle jsou dveře.“

Brianna rychle sklopila zrak. Nemohla opustit hostinec; neodvažovala se. V ulicích se stále ještě mohli rojit královi šílenci, křičící „Čarodějnice!“.

Jako ledová voda zimního potoka jí proudilo odhodlání. Chladné. Tak chladné. Jiné než hořící plameny smrti. Nemohla už zachránit svou tetu, ale mohla se pokusit zachránit sebe.

Bůh jí pomáhej! Spatřila plameny smrti a zaprodala by nyní duši každému ďáblu, který by jí pomohl uniknout takovému osudu. Chtěl děvku – bude ji muset zahrát. Najednou se otřásla. Dokáže to? Dokáže? Bude muset!

„Odpusť mi,“ zamumlala jemně, aniž by přitom zdvihla řasy. Tiše vklouzla na židli proti cizinci s očima stále upřenýma na hrubou desku stolu, dokud se nedala zase dohromady. Potom zdvihla řasy a hleděla na něj s rozšířenýma očima a omluvným úsměvem. „Je mi to opravdu moc líto! Počasí je hrozné a měla jsem potíže na cestě. Víte, klopýtla jsem a postříkalo mě bláto. Obávám se, že jsem poněkud nervózní.“ Stále ji upřeně pozoroval a ona zatřepetala řasami a pak je nechala znovu překrýt oči, doufajíc, že jí cizinec uvěří.

Cítila na sobě jeho pohled, kterým ji doslova provrtával. Jednu nohu ve vysoké botě měl nataženou podél stolu; odpočívala na ní jeho paže, přičemž prsty zlehka poklepával na nohu.

„Jak se jmenuješ?“ zeptal se jí.

Letmo se na něj podívala a věnovala mu další zářivý úsměv. „Brianna,“ odpověděla tiše. Přemýšlela, jak dlouho tu s ním bude moci zůstat. Daří se jí ho přesvědčit, že je tou, kterou chtěl? Napětí jí bolestně svíralo žaludek, jak se cítila víc a víc nesvá v roli, kterou se rozhodla hrát. Je to horlivý stoupenec krále Jakuba? Předal by ji s potěšením do rukou muže, jenž po ní pátrá?

Ne! Nemohla si dovolit takto přemýšlet. Musela ho obelstít, flirtovat s ním, škádlit ho, dokud…

Dokud co? přemítala zoufale. Dokud královi muži nevyklidí ulice a ona nebude moci uniknout z Glasgow do lesa.

„Jste velmi laskav,“ řekla, podrážděná svým škrobeným hlasem. Budeš se muset zlepšit! pokárala se. Znovu se usmála nejpůvabněji, jak dokázala. „Jsem vyhladovělá a pokrm přijde opravdu vhod.“

„Stejně tak mýdlo a voda,“ zamručel muž a zvědavě ji pozoroval. Vrátila mu jeho zkoumavý pohled a zjistila, že se dokáže chovat nestoudně.

Zatímco ho sledovala, cítila se být velmi vzdálená sama sobě, jako by byla někým jiným. Změna začala vlastně už v minulých dnech a poslední zážitky a okamžiky ji dokončily. Její bezstarostný život zmizel v dáli a s ním i její mládí a všechny sny.

Sklonila hlavu a přes rty jí přeletěl prchavý hořký úsměv. Jak se život změnil! Před několika dny byla ještě sebevědomá a důvěřivá. Její sny o budoucnosti zahrnovaly statečného rytíře, který se do ní zamiluje a slíbí jí věčnou lásku. Pro místní chlapce byla Briannou z lesa – nedotknutelnou. Smála se s nimi a přijímala jejich dvoření jako ledová královna od svých nápadníků. Byla cudná, odhodlaná, že se jí nikdo nedotkne, dokud si pro ni nepřijde její osudová láska, její tajemný rytíř!

To bylo minulý týden. Teď bylo teď. Nedotknutelná malá „ledová královna“ sedí u stolu s mužem, který předpokládá, že je courá. A ten muž není žádný chlapec ani výrostek. Vypadá drsně jako vrcholky hor a je živý jako moře, které se v bouři vrhá proti pobřeží.

Pevně zaťala zuby. Toto je bohužel skutečnost a ona udělá všechno, aby se mohla uchýlit pod jeho ochranu. Udělá cokoli, jen aby neshořela na hranici. Ach Bože! Vždyť to málem zkazila! Na chvíli se považovala za tu druhou Briannu – za lesní princeznu – a její hloupé sny málem všechno zničily!

Ano, udělá všechno, aby unikla plamenům! Aby vyvázla, bude žebrat, půjčovat si, krást – dokonce se i vyspí s tímhle nebezpečným velkolepým cizincem. Pokud k tomu dojde, stáhne se do sebe. A když se jí to povede, zůstane nedotknutá.

Pozoroval ji příliš ostře a zvědavě. Rychle se usmála a pomyslela si, že lehká holka by nejspíš lichotila jeho egu. „Je to opravdu potěšení, vidět tak silného muže,“ zabroukala jemně.

„Skutečně?“ zeptal se. Stále se usmívala, přestože ho toužila udeřit a říci mu, že je neuvěřitelně nadutý. Co by odpověděla opravdová děvka? pomyslela si Brianna. A ještě hůře – co když se tu každou chvíli objeví ta skutečná courá?

„Ano, skutečně,“ odpověděla rychle. „Působí mi to takové potěšení, že bych s vámi byla ráda co nejdříve o samotě.“

Naklonil se přes stůl. Silně pociťovala jeho vůni, čistou, mužnou a slanou jako moře.

Jedna z obsluhujících dívek přinesla kouřící misku s dušeným masem, hrubý cínový pohár vína a nový korbel piva pro kapitána či lorda, nebo kým vlastně byl. Obsluhovala je pěkná dívka, prsatá a spiávně zakulacená, která se na kapitána drze usmála, zatímco Brianně věnovala jen mdlý pohled plný skepse.

Otřela se těsně o kapitána a škádlivě se zeptala: „Bude si můj pán přát eště něco?“

Také se na ni usmál. „Myslím, že ne, díky, Bessie.“

Bessie lehce našpulila ústa. „Kdybyste si to třeba rozmyslel,“ – její pohled naznačoval, že s Briannou jako „společnicí“ jeho potřeby nebudou uspokojeny – „sem tu pro vás, můj pane.“

„To se nestane, Bessie,“ odpověděla Brianna sladce, ale varovným tónem.

Bujné pozadí se zavlnilo a Bessie opustila stůl.

Bože, Brianna byla tak vyhladovělá, chtěla však jíst rychle a co nejdříve opustit veřejnou místnost. Vzhlédla a zjistila, že ji cizinec stále pozoruje a že je navíc velmi blízko.

„Copak vy nebudete jíst?“ zeptala se.

Potřásl hlavou a ve tváři měl zvláštní výraz. „Ne, už jsem jedl, děkuji.“

Brianna se rychle podívala ke dveřím hospody. Bylo možné, že každou chvíli vtrhnou dovnitř vojáci a vyvlečou ji ven do zabahněných deštivých ulic. Musela jíst rychle.

Tak to také udělala a jednotlivá sousta dušeného masa zapíjela velkými doušky nápoje. Víno bylo silné a uklidňující. Pomáhalo otupit ostré hrany hrůzy, jež ji stále rozdírala, kdykoli mrkla ke dveřím hostince.

Lekla se, když se dlouhé prsty, které dosud naprázdno poklepávaly na desku stolu, natáhly a překryly její ruku. Po tomto dotyku Briannou projela vlna horka a ona opatrně pozvedla zrak, aby se setkala s jeho pohledem.

„Skončila jsi?“

Nejisté přikývla. Na chvíli se zdálo, že se v jeho tajemných a neúprosných očích mihla jiskřička pobavení.

Zmítal jí strach a běhal jí mráz po zádech. Musela hrát svou roli, pokud se chtěla dostat z této veřejné místnosti. Odtažitost, připomněla si. Stáhni se do sebe a nebude se tě moci opravdu dotknout.
„Chtěla bys ještě něco? Ještě… maso?“

„Ne!“ odpověděla rychle. Naklonila se přes stůl, aby se mohla dotknout jeho tváře a pohladit její drsné rysy. Měla pocit, že jí bříška prstů při té činnosti shoří; přes všechny její představy byl velmi skutečný, mužný a rozrušující. Zoufale toho chtěla nechat. „Říkala jsem vám,“ zašeptala, „že jsem roztoužená.“

Zachytil její dlaň a přitiskl na ni své rty. „Opravdu?“ ptal se jemně. „Sám jsem… dychtivý… to poznat. Samozřejmě až se vykoupeš.“

Vytrhla mu dlaň, ale přinutila se k úsměvu. Zvedl ruku, aby přivolal služebnou, ale zatímco na ni čekali, dveře hospody se prudce rozletěly. Vešel starý muž s dřevěnou nohou a vzrušeně vykřikoval: „Pročesávají tady ulice – tomu říkám hon na čarodějnice!“

Brianna na židli ztuhla a cítila se, jako by jí hrdlo sevřely ledové prsty. Okamžitě sklopila zrak a doufala, že se jí podaří skrýt ten hrozný strach.

Pohledný kapitán si toho však nevšiml. Slyšela, jak utrousil znechucenou poznámku, a zprudka otevřela oči. „Pověrčivé nesmysly!“ zamumlal, ale nepatřilo to jí, mluvil sám se sebou.

Brianna stěží zaznamenala jeho slova, protože už se jí zase zmocnila panika. Postavila se, vzala ho za ruku a naklonila se k němu. „Půjdeme?“ zašeptala. Odejít! Když odejdou, bude už mít jedinou možnost. Ne, ne, bude moci zdržovat a hrát o čas, přestože už budou v jeho pokoji. Blázne! napomenula se. Jak bys mohla hrát o čas, když jsi mu říkala, jak jsi „roztoužená“! Potom pozná, že není ta, za kterou se vydává.

To bude ale až za několik minut a právě teď musela plánovat okamžik po okamžiku. Musela se dostat z výčepu dřív, než pátrači vtrhnou do dveří.

Jedno krásné tmavé obočí se potřetí vyklenulo, neboť statného kapitána její naléhavá prosba vytrhla z myšlenek. „Prosím,“ požádala ještě něžněji.

Zlehka naklonil hlavu a přes plné smyslné rty mu přeběhl prchavý úsměv. „Jistě.“ Vstal a ona byla znovu udivena jeho výškou a mohutnou postavou.

Kde má asi pokoj? přemýšlela chvíli zmateně. Jestli zamíří na ulici, je ztracená.

Chytil ji za loket a opustili zastíněný stůl. Návštěvníci hospody, kteří pozorně poslouchali, jak muž s dřevěnou nohou líčí upáleni čarodějnice na návsi, téměř nezaznamenali, že zamířili ke schodům.

Bessie, s nosíkem stále ještě povýšeně ohrnutým nahoru, je za stavila na odpočívadle. Očima pohrdavě přelétla Brianninu štíhlou postavu a pak se drze podívala na muže.

„Váš pokoj je čistej a připravenej, lorde Treveryane,“ prohlásila a pohodila přitom hlavou. „Zavoláte mě…“ Její hlas se mnohoznačně vytratil.

„Prosím o vodu a mýdlo, Bessie.“

„Hnedlinko, lorde Treveryane,“ odpověděla Bessie s dalším pohozením hlavy. Pokrčila nos směrem k Brianně, ale ta si toho téměř nevšimla, jak byla zabraná do Bessiiných slov.

Lord Treveryan. Ať už to byl kdokoli, byl to šlechtic. Možná považuje hony na čarodějnice za odsouzeníhodné, ale stále může být oddaným stoupencem krále Jakuba.

Neměla moc času na přemýšlení, neboť o chvíli později ji uvedl do malého, skromně zařízeného pokoje. Stála zde postel, toaletní stolek a na levé straně obyčejná mřížová zástěna. Sotva vešli do pokoje, přinesla Bessie umývadlo a džbán. Odnesla je za záštěmi, kde musel být stůl, neboť Brianna slyšela, jak keramika naráží o dřevo.

Nevěnovala však pozornost Treveryanovi ani Bessie, protože si všimla okna se zavřenými okenicemi, vedoucího do ulice. Nervózně přešla k oknu a s prásknutím otevřela okenice. Přestalo pršet a odpoledne rychle přecházelo v noc. Srdce se jí zastavilo, když viděla na ulici kráčet muže v královské uniformě.

Na rameno jí dopadla ruka a ona málem leknutím vyskočila z okna.

„Co je s tebou?“ Nefritové oči se propalovaly do jejích, když jí Treveryan podrážděně položil tuto otázku. Ruce měl položené na jejích ramenou a držel ji tak, aby byla k němu čelem.

Brianna rychle zamrkala a uvědomila si, že jí jde o život. „Nic,“ zašeptala chraplavě. „Vůbec nic.“

Zvedl k její tváři překvapivě jemné prsty a přejel po lícní kosti k ústům. Celá se rozechvěla, když palcem jemně sledoval křivku jejích rtů.

Po chvilce znovu promluvil. Jeho hlas byl sametově chraplavý a způsobil, že jí projelo další zachvění.

„Jestli tu nechceš být, Brianno, pak musíš odejít.“

Odejít! Vyjít ven, když v ulicích slídí královi muži!

„Ne!“ zamumlala rychle. Přinutila se otevřít oči a čelit mu s oslnivým úsměvem. „Ne,“ zopakovala tentokrát jemně. „Jsem přesně tam, kde chci být.“

„Tak tedy pokračujme, co ty na to?“ řekl lehce. V jeho hlase byl však náznak netrpělivosti – varování.

Odložil si svrchník a Brianna si všimla, že košile je ušitá z jemného bílého hedvábí. Při tom pohledu se otřásla, a pak se poddala situaci. Jestli se mu nebude líbit, něco už vymyslí. Ale dokud ještě může dýchat a on nabízí dočasné útočiště a bezpečí, zůstane s ním.

„Umývárna,“ řekl jí ostře, „je tamhle.“

„Ano, ano, jistě,“ zamumlala a rychle se odebrala za zástěnu.

Tam na chvíli zaváhala. Pokud se měl stát nějaký zázrak a zachránit ji, pak teď byla ta pravá chvíle.

Zázraky se ale nedějí. Zavřela pevně oči a pak si začala nervózně rozepínat zablácené šaty. Když spadly na zem a ona stála jen ve spodničce, krátce se otřásla a pak strnulými prsty sáhla pro mýdlo. Smýt ze sebe bláto bylo příjemné, ale voda byla studená a probrala ji víc, než by si přála. Nemůže to udělat. Nemůže v tom pokračovat!

„Brianno!“

Jeho hlas zněl velmi podrážděně. Trhla sebou a jedině nenávist k němu, která se jí drala do srdce, jí dodala sílu. „Už jdu,“ zavolala ostře a znovu ji zarazil její vlastní hlas. „Chci se vám jenom líbit!“ zavolala tentokrát hebkým hlasem. Potom vyšla zpoza zástěny a plná beznaděje spěchala k němu.

Objala ho a prsty si pohrávala s jemnou kůží v týle. Pod prsty cítila svaly a k ňadrům se jí tiskla jeho široká hruď. Také ji objal a síla a teplo, které ji obklopily, ji znovu roztřásly. Musím v tom pokračovat, říkala si zuřivě.

Ale co potom? Co se stane, až s ní skončí?

Musela se modlit, aby už byla tma a z ulic zmizeli vojáci. Mohla by pak uniknout zpátky do lesa a později se nějak dostat k Powellovým.

Usmála se na něj a byla si dobře vědoma, že neví, co se od ní očekává. Doufala, že budou stačit slova. „Lorde Treveryane, opravdu si nepřeji být nikde jinde,“ mumlala, přičemž nervozita dodávala jejímu hlasu hedvábnou smyslnost.

„To jsem rád,“ zašeptal. Pak se otočil a posadil se na postel, aby si sundal boty. Brianna ho několik vteřin pozorovala a pak se od něj rychle odvrátila, vysílená jeho podivným hodnotícím pohledem. Jeho oči po ní přebíhaly, jako by byly překvapené a zvláštním způsobem potěšené. Brianna se odvážila dalšího pohledu z okna. V ulicích stále pátrali vojáci. Cítila, jak jí útroby svírá smyčka strachu, a kradmo se podívala zpět na kapitána.

Musela uznat, že je to velmi přitažlivý muž. Stihlý, zdravý a hbitý, ale přesto tak vypracovaný, že pod přiléhavými kalhotami a nabíraným hedvábím rukávů byla vidět působivá hra svalů. Jeho vzezření, s uhrančivýma zelenýma očima a vyklenutým obočím, černým jako uhel, bylo více než pohledné; vypadal drsně silný a odhodlaný. Dokázala si ho velmi dobře představit jako lodního kapitána, který pevně odolává větru a svými rozkazy překřikuje zuřící bouři. Nepochybovala, že každý muž na palubě se bude jeho rozkazy snažit co nejrychleji splnit.

Najednou musela sepnout ruce, aby zabránila jejich třesu. Nacházela se v ubohé situaci. Byla nucena hrát ponižující roli před mužem, z něhož vyzařovala síla, sebejistá arogance a velmi drsné odhodlání. Jak ráda by si před tímto mužem zachovala svou hrdost!

Jeho boty dopadly se zaduněním na podlahu.

Srdce jí divoce bilo a nohy se zdály být ochromeny. Najednou se zhrozila, že pokud se jí dotkne, sesype se. Pohyboval se tiše, protože byl jen v punčochách, a ten tichý pohyb velkého a svalnatého muže ji ještě více vyděsil. Zaprodala bys duši dablu, připomněla si, a možná to bylo to, co právě dělala. V očích měl žhavý svit, který musel patřit právě ďáblovi, a na vypracovaném krku mu pulsovala modrá žíla.

Ne! pomyslela si, tohle se nemůže stát. Musí se snažit zdržovat, modlit se, aby se stal zázrak…

Ustoupila a vyhnula se jeho pažím.

Viděla, jak se jeho obočí zamračeně spojilo a potom se mu do očí vkradl hněvivý plamen.

„Děvče! Varoval jsem tě, že nemám náladu na hry. Brzy se musím vrátit na loď a nemám čas na cokoli, co tu na mě zkoušíš.“

Rychle přemýšlela. „Nezapomněl jste na něco?“ zeptala se odvážně.

„Co myslíš?“

„Zaplatit předem, lorde Treveryane.“ Budou smlouvat? Získá tak čas?

„Ksakru! Jistě – tak ať to máme za sebou!“

S těmito slovy hodil na postel hrst zlatých mincí. Brianniny tváře zrudly ponížením, když se mu podívala do očí; on se na ni však už nedíval. Znechuceně se otočil a nyní to byl on, kdo se postavil k oknu a pozoroval ulici.

Brianna zírala s pláčem na krajíčku na mince a přála si, aby si mohla nafackovat a přivést se k rozumu. Nechtěl ji zranit, jen ji chtěl jako ženu. Zoufale se snažila zachránit si život, ale zatím dovolovala vlastní panice, aby ji přiváděla blíž a blíž hranici.

„Zatraceně, děvče!“ zahromoval a Brianna zjistila, že si ji znovu prohlíží rozmrzelýma očima. „Znovu se tě ptám, zda se ti tato dohoda nelíbí. Jestli je to tak, běž pryč! Nebudu spát se ženou proti její vůli, ať je to dáma, nebo děvka.“

Musela sebou viditelně trhnout, protože ztišil hlas. „Jestli potřebuješ peníze, děvče, vezmi si je. Ale jestli mě chceš opustit, udělej to hned, protože jsem byl dlouho na moři a jsou jisté věci, na které chci na chvíli zapomenout v jemném a voňavém náručí. Je mi jedno, která žena to bude, pokud bude čistá, pěkně rostlá a bude umět uspokojit potřeby muže.“

„Já…“

Brianna začala mluvil, ale nemohla pokračovat. Byl hodný, uvědomila si hořce, nabídl jí peníze za služby, které mu neposkytla. Z nějakého absurdního důvodu se jí dotklo, že mu je jedno, jestli máji, nebo nějakou jinou.

„Rozhodni se hned,“ řekl jí. „Předtím jsi byla tak dychtivá – a najednou jsi ztratila zájem? Jestli ano, chci, abys opustila tento pokoj.“

„Ne!“ zaprotestovala Brianna okamžitě. Slepě posbírala mince. Hořce si uvědomovala, že se jí mohou hodit, když se bude chtít dostal <l“ Auylie k Powellovým, a tak je uložila do kapsy spodničky.

Nemotornými roztřesenými prsty se snažila rozepnout háčky vzadu na své košili.

Vloni se ozvalo zaklepání na dveře a Brianniny prsty znovu ztuhly.

„Můj pane?“

Byl to ženský hlas. Jemný, tázavý a doprovázený smyslným chichotáním.

Coura – coura, kterou očekával! Brianna bleskurychle přemýšlela. V zoufalství mu věnovala jeden rychlý úsměv a pospíchala ke dveřím.

Prudce je otevřela, vstoupila do chodby, zavřela za sebou dveře do ložnice, a přinutila tak zlatovlasou ženu s nalíčenou tváří ustoupit.

„Co jsi zač?“ zeptala se povýšeně Brianny.

„Ta, co přišla dřív,“ odpověděla Brianna chladně.

„Jsem tu pro lorda Treveryana,“ odsekla blondýna rozzlobeně.

„Tak to tě sem poslali špatně, protože ten už má společnici.“

„Uhni mi z cesty. Poslali mě sem…“

„Mě taky,“ lhala Brianna se sladkým úsměvem, ale odhodlaně a s potměšilým zábleskem v očích. Podala ženě jednu ze zlatých mincí od Treveryana. „Vezmi si tohle a rychle odsud vypadni.“

„Nikam nejdu!“ protestovala prostitutka s přimhouřenýma očima. „Myslím, že se na Jeho Lordstvo mrknu, drahoušku, a uvidíme, jestli by radši…“

„Já jsem mnohem mladší,“ přerušila ji Brianna tvrdě. Nemůže se touhle děvkou nechat připravit o život!

Ale pocítila soucit a veškerá potměšilost byla pryč.

„Prosím, vezmi si ty peníze a odejdi. Byla bys tu zbytečná.“

„Ty jsi mladá, ale já mám zkušenosti. Možná by lord Treveryan dal přednost tomu, co mu můžu nabídnout já.“ Zasmála se. „Nehledá si nevěstu, děvenko, chce se jenom hodinku pobavit.“

„Brianno!“ zahřměl hlas z pokoje. Každou chvíli může lord Treveryan vstoupit do chodby a začít se ptát, co se to tu děje.

Brianna vykročila k ženě s novou hrozbou a nelítostným odhodláním. „Okamžitě odsud vypadni! Je můj a já ti klidně proříznu hrdlo od ucha k uchu, jen aby to tak zůstalo! Vezmi si tohle a jdi!“

Žena vypadala ohromeně, ale stále měla možnost vzít si zlatou minci a jistota peněz byla přece jen výhodnější než možný útok. Vycouvala.

Brianna se vyčerpaně opřela o dveřní rám a zoufale si přála, aby i ona mohla svobodně sejít dolů po schodech.

„Brianno!“ Netrpělivý výkřik se omotal kolem jejího hrdla jako smyčka.

Lepší oprátka než horko z plamenů, připomněla si.

Znovu vstoupila do pokoje, vděčná za přicházející temnotu, která skryla její oči před neúnavným zeleným pohledem netrpělivého muže, lorda Treveryana.
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Sloan Treveryan se zamračil, když pozoroval neobvyklou modrookou krásku, která mu zkřížila cestu. Její chování bylo velmi nezvyklé – jednou cítil, jako by byl s tou nejsmyslnější poběhlicí, a za okamžik naopak jako by narazil na rozhorlenou aristokratku.

Brice MacMichael – kterého Sloan potkal těsně po zakotvení a který ho přesvědčil, že potřebuje nevázanou společnost – splnil svůj slib: poslal někoho „výjimečného“. Někoho, kdo rozjasní jeho temnou a zádumčivou náladu, kdo mu poskytne dočasné útočiště před tragickou osobní odpovědností a tísní a nebezpečím, pramenícím z jeho poslání v Glasgow.

S úsměvem si pomyslel, že tato dívka by mohla úkol splnit. Mohla by ho přinutit zapomenout na všechno.

Chvílemi se zdálo, že se jí jeho dotek hnusí – ale přitom zuřivě bojovala, aby ho mohla mít pro sebe. Vznášel se kolem ní zvláštní oblak nevinnosti, ale přesto z jejích modrých očí vycítil, že se dokáže změnit na smyslnou dračici. Cítil, že z nějakého důvodu jejich svazku lituje, ale když jí nabídl možnost odejít, horlivěji odmítla.

Poslala pryč jinou ženu, uvažoval Sloan pobaveně. Byla to zvláštní situace. Kdo je tahle Brianna – a co se tu vlastně děje? Rozhodl se starý Brice poslat mu namísto jedné ženy hned několik?

Brianna rozepínala háčky velmi nešikovně, skoro jako by se zdráhala svléknout. Přesto byla okouzlující. Její spodnička se pomalu zdvihala a odhalovala dlouhé, krásně tvarované nohy, bělostné jako alabastr. Znovu zaváhala, když se lem dostal nahoru ke stehnům. Sloan si trochu bláznivě uvědomil, že zadržuje dech, zatímco její prsty zaváhaly… Očekávání mu zrychlilo tep. Vydechl, když spodničku znovu pozvedla, a odhalila tak jeho zraku pevný zakulacený zadeček, stejně pěkně tvarovaný jako nohy. Měla štíhlý pas, zdůrazňující útlou a vyzývavou křivku boků a přitahující pozornost k rovným zádům a ramenům, hrdým a přímým. Když odhodila na záda hřívu svých ebenových vlasů, mohl si na okamžik všimnout vyvýšeniny ňader.

S lítostí si uvědomil, že se stmívá. Toužil zapálit svíčku, ale neudělal to, protože cítil, že Brianna k němu potřebuje přijít ve tmě.

Nepodívala se na něj a rychle vlezla do postele. Na okamžik ji spatřil zepředu a najednou si uvědomil, že jeho dech je stejně přerývaný jako nápory větru. Celý se otřásl a velice silně cítil svou téměř bolestivou reakci na ni. Svaly měl napjaté a mužství mu pulsovalo.

Hlasitý výkřik z ulice pronikl sítí smyslného okouzlení, které se kolem něj ovíjelo, a tak se otočil a vykoukl ven.

Matthews. Ten zatracený poblouzněný šílenec! Sloan už ho viděl jednou, když na rozkaz krále Jakuba pátral po „čarodějnicích“ v Liverpoolu.

Matthews znovu cosi zakřičel. On i jeho muži se otočili a kráčeli na druhou stranu ulice. Pomalu zmizeli.

Kapitánovu pozornost teď upoutal tichý zvuk, jak se dlouhé nohy otřely o prostěradla. Vrátil se pohledem k posteli a k okouzlující ženě, která na ní spočívala.

Vlasy měla rozestřené na polštáři a proti bílému povlaku vypadaly jako tmavý hedvábný vějíř. Měla zavřené oči a on pohledem přejížděl po elegantním dlouhém krku a slonovinovém hrdle. Byla do růžová zardělá a nádherné tmavé řasy se třepotaly nad tvářemi.

Jeden pohled na ni, pomyslel si nevěřícně, a cítím se jako v horečce.
Znovu vnímal nával krve a veškeré myšlenky se mu z hlavy vytratily. Chtěl, aby jeho touha byla uspokojena a mysl vyčištěna. A to se mohlo stát.

Dokonce i v temnotě se zdála být bledá jako čerstvě napadaný sníh a tajemné oči měla doširoka rozevřené jako pár zlatých dukátů. Ale pak byl ten pohled najednou pryč – uhlově černé řasy líně překryly oči a rty se jí jemně zavlnily. Jeho tělo zachvátil třes.

Pomalu se k ní blížil. Vzhlédla k němu a modré oči se zase rozšířily. Viděl, jak jí v prohlubni hrdla divoce buší tep, a znovu si pomyslel, kdo asi je tato zcela jedinečná žena. Pro své povolání byla příliš jemná a krásná.

Dotknul se hedvábného pramene jejích vlasů. Očima, hlubokýma, tajemnýma, jemně lesklýma a zářícíma, se vpíjela do jeho. Rasy se jí otřely o tváře a prsty sevřela prostěradlo. Pomalu si ji prohlížel, rozrušen pohledem na kulatou, plnou krásu jejích ňader a na zastíněné údolí mezi nimi.

Zjistil, že se na ni usmívá, netrpělivě a s krví doslova vřící v žilách. Přesto chtěl postupovat pomalu, prodlužovat to sladké mučení, povzbuzované touhou dotknout se a prozkoumat vše, co tvořilo dokonalost jejího těla. Pů\ udně chtěl jen rychlou a neosobní soulož; teď se chtěl milovat, dráždit její smysly a dovolit i svým, aby se vznesly do výšin.

Klekl si vedle ní a něžněji objal.

„Potřebuji tě, Brianno,“ zašeptal.

Po jeho doteku sebou trhla, ale tak lehce, že se mu to možná jen zdálo. Začal se jí dotýkat a vychutnávat měkkost její kůže. Zlehka ucukla, když jeho prsty přejely přes vrcholky ňader a spočinuly mezi nimi, kde našly nepravidelný tep jejího srdce. Ležela klidně, zatímco jeho prsty pátraly, hladily její hrdlo, ramena, sjely po celé délce břicha až k pasu. Objevil štěrbinku na jejích zádech a malé stinné důlky těsně pod páteří nad zadečkem.

Brianna skoro nedýchala a zírala do jeho očí jako očarovaná. Potřebovala všechnu svou vůli – a divoký strach z ohnivé smrti –, aby vydržela jeho první dotek.

Drželo ji však něco víc než jen vůle a strach. Jestli je nějaký ďábel, který může zlákat a svést nevinnou ženu, byl to on. Pomalu ztrácela veškeré rozumné myšlenky. Jedna část její mysli zmizela v zapomnění a jiná se s rozechvěním probudila. Její tělo ožilo a narůstalo v ní teplo, vycházející z nějakého neznámého bodu.

Chtěla křičet! Chtěla ho zastavit! A chtěla víc!

„Hledejte! Prohledejte každou uličku! Nestrpíš, aby čarodějnice přežila!“

Křik k nim přicházel ze vzdálenějších ulic. Poté, co Brianna uslyšela ta slova, sebrala veškerou svou vůli, aby neztuhla. Pokusila se o smyslný a svůdný úsměv a přitiskla se ve své nahotě těsně k Treveryanovi. Paže mu ovinula kolem ramen a nehty mu jemně přejížděla po zádech.

„Tak moc tě chci,“ zamumlal.

„I já vás…,“ odpověděla a znovu byla vděčná za to, že strach, který se ozýval v jejím chraplavém hlase, byl snadno zaměnitelný za smyslnost. Celá planula – rozpolcená mezi nezvyklé nové pocity z jeho laskání a hrůzu, která jí nemilosrdně bouřila krev v těle.

Najednou byl pryč – opatrně otevřela oči a viděla, že si svléká košili. Zastavil se a opájel se její krásou. Ležela před ním se šarlatovými vrcholky ňader vyzývavě vztyčenými a ztemnělými v odpovědi na jeho doteky, s přirozenou svůdností křivky boků, zastíněným podbřiškem. Jedno koleno měla pokrčeno výš než druhé, a vytvářelo tak vzrušující a záhadné tajemství sametového ebenu v místě, kde se stýkaly její krásně tvarované dlouhé nohy.

Znovu si lehl vedle ní, objal ji a přitiskl její ňadra na svou odhalenou hruď. Zaklonila hlavu a oči se jí rozšířily, když ho rukama instinktivně objala kolem krku. I přes horečku, která jím zmítala a vzdouvala jeho mužství proti kalhotám, byl příliš okouzlen, aby se snažil rychle ukončit své sladké utrpení. Sklonil k ní hlavu a cítil se, jako by se utápěl v jejím tajemném modrém pohledu. Zavřel oči až ve chvíli, kdy se svými rty dotknul jejích, ochutnávaje jejich přirozenou sladkost, silnější než víno. Tím nejjemnějším dotekem laskal její ústa a jen nejasně si uvědomoval, že vstoupil do pohyblivého písku a bude se bořit hlouběji a hlouběji do magické hlubiny, ze které není návratu.

Nezáleželo na tom. Obkroužil jí jazykem rty a pak ho touha přemohla a on se ponořil hluboko do jejích úst, ochutnávaje nektar, který ho přiváděl k šílenství. Stravoval ho žár, jeho ústa hladově plenila, jazyk se nořil hlouběji a hlouběji, žádaje vše. Uniklo jí tiché, přidušené zasténání, ale nebojovala s ním. Její rty se mu přizpůsobovaly a prsty mu projížděla vlasy.

„Brianno.řekl jemně a její jméno znělo z jeho úst jako pohlazení, „ty jsi čarodějka, miláčku…“

Její tělo, až dosud tak sladce vláčné, najednou ztuhlo. Oči se jí rozšířily a zdálo se, jako by zastínily celou tvář.

„Cože?“ vyhrkla skřípavým hlasem, který byl podivně plný hrůzy.

„Pokušilelka, miláčku,“ ujistil ji, „kouzelnice, svůdnice. Polapilo nič kouzlo tvé krásy.“

Zhluboka se nadechla a vydechla a napětí její údy pozvolna opustilo.

„Ach…,“ zamumlala tiše. Když se znovu očima střetla s jeho pohledem, měla je zastřené a tváře celé zardělé.

Sloan se vztyčil, aby rozvázal tkanici na kalhotách a mohl si je svléknout. Nejprve mu pohled oplácela, ale když před ní stál nahý, zardělé tváře se změnily na karmínově rudé. Jako by si najednou uvědomila svou vlastní nahotu, zavřela se zachvěním oči a nervózně se natáhla po lněném povlečení.

„Ne!“ zvolal a zvuk jeho hlasu ho samotného překvapil. Její čin ho ale ohromil. Bylo to, jako by ji jeho nahota vyděsila, i když svou vlastní snesla.

Ještě před chvílí by ji mohl nechat jít, ale teď už ne. Teď se k němu nemůže otočit zády. Nabídl jí několik možností odejít, ale ona na své hře trvala a teď shledával, že její hrátky na kočku a na myš začínají dráždit jeho temperament.

Ocitl se vedle ní, vytrhl jí prostěradlo ze sevřených prstů, přitáhl si ji do náručí a uvěznil ji pod sebou dřív, než mohla sebrat sílu a začít s ním bojovat.

Jeho ústa se přitiskla na její. Něžnost a svůdnost byla pryč, ale polibek byl pro Briannu neméně dráždivý než předchozí. Byl hladový. Plenil a žádal a uvrhnul ji do bouřlivého víru, kterému nemohla odolat. Jeho ústa přešla k ňadrům, laskal bradavku rty, jazykem i zuby. Znovu jí projel blesk a nechal ji roztřesenou, s nehty křečovitě se zarývajícími do kůže na jeho ramenou. Vydala přiškrcený vzdech strachu, touhy – něčeho, co nikdy předtím nezakusila –, spalující bolesti, která vycházela z tajného mísla hluboko uvnitř jejího těla.

Neuvědomovala si, že zmítá hlavou na polštáři a vydává sladké tiché steny. Svět pro ni přestal existovat; byla unášena po moři vzrušení a všechny ostatní pocity překonával on. Jeho rty a ruce se stále hladově a neúprosně pohybovaly po jejím těle a jí nezbývalo než s ním kroužit v bouřlivém víru. Nejasně si pomyslela, co by se asi stalo, kdyby byla měla dostatek vůle mu vzdorovat. Nejspíš by na tom nakonec nezáleželo. Byl jako rozehřátá ocel, žhavá síla, a jeho údy, svalnaté ruce, pružná, šlachovitá stehna, připomínaly nejostřejší čepel. Kdyby se mu zachtělo, mohl ji kdykoli zkrotit jedinou rukou.

Zajíkla se, když jí laskající a pátrající rukou přejel po stehně. Jeho rty se propalovaly do stinné svatyně jejího podbřišku. Nevědomky mu prsty znovu vjela do vlasů; chytil ji za zápěstí, propletl své prsty s jejími a držel jí ruce na stehnech, zatímco jeho ústa dál škádlila citlivou kůži na jejím břiše. Jazykem vytvářel vlhké obrazce, sledoval křivku jejích boků a kroužil stále níže, dokud se nedotkl ebenových kudrlinek, které rámovaly její nevinnost. Taková intimnost by ji měla šokovat, ale teď odpovídalo jen její tělo, a to se svíjelo a prohýbalo.

Roztřásla se a unikl jí nepochopitelný výkřik. Prsty Treveryana sevřela tak silně, až jí zbělaly klouby. Zmítala se, aby unikla jemu i sladké nádheře zvláštního ohně, který jí proudil, ale Treveryan držel její ruce pevně. V tom okamžiku už se nesvíjela, aby mu unikla, ale aby ho měla ještě víc.

Ústy se znovu přitiskl k jejím rtům a žár a síla jeho těla ji zcela pohltily. Mužná hruď se tiskla k jejím ňadrům, což v ní vyvolávalo stejně opojné pocity jako vztyčené pohlaví, pulsující mocně proti ní. Rozechvěla se pod jeho tělem a matně si uvědomila, že se dostali k bodu, odkud není návratu.

Sloan jí byl okouzlen. Její dokonalá postava nesnesitelně zvyšovala jeho touhu. Nikdy nepoznal ženu, která by rozdávala potěšení tak nevědomky, jejíž vrozená smyslnost sama o sobě mohla uvrhnout muže do bouře touhy. Vklouzl rukou mezi její stehna a rozevřel je. Jemně se třásla a oddala se jeho doteku.

Pozvání jejího těla ho připravilo o poslední zbytky ovládání. Hlasitě zasténal, když se protrhla stavidla jeho sebekontroly a nechala ho napospas vášni. Vstoupil do ní s výbušnou silou a byl náhle ohromen, neboť jí z hrdla vyšel výkřik. Šokovalo ho poznání, které se jen pomalu vkrádalo do jeho mysli.

Nemohl ji ale nechat být, ostatně by to teď už nebylo k ničemu dobré. Otázky budou muset počkat. Přišla k němu a její nevinnost je nenávratně ztracena. Mohl jenom zjemnit svůj přístup a chlácholil ji, jak by to dělal, kdyby věděl, že…

Rylo příliš pozdě na to, aby zmírnil bolest, kterou jí způsobil svým pivním divokým vniknutím, ale už ji nemohl ani opustit.

„Ne! Ach Bože, ne! Nech mě!“ prosila ho zlomeně. A potom její hlas naplnil hněv. „Nech mě!“

Najednou s ním vší silou bojovala jako šílená.

Sloana to překvapilo a pak rozzuřilo. Žádný muž by nedokázal dojít – být sveden – až k tomuto bodu a pak se rytířsky stáhnout. Dal jí několik možností, aby opustila tento pokoj.

Chmurně se usmál zuřivému vzteku v jejích očích, zatímco s ním bojovala. „Paní,“ řekl jemně, „škoda už je dokonána.“

„Ne,“ popřela zakroucením hlavy; zuřivost v jejích očích však nahradila bolest. Uvolnil své sevření a něžněji hladil po vlasech.

„Ššš…,“ šeptal jí, když nad sebou na chvíli znovu získal kontrolu. „Budu jemný, Brianno.“ Znovu se proti ní pomalu a vláčně pohnul. Sepjala mu ruce za zády, on ji držel pevně pod sebou, zuby se mu zarývala do svalu na rameni a nehty ho lehce škrábala na zádech. Cítil, jak se její napětí pomalu vytrácí a šeptal jí sliby, že bolest brzy pomine a znovu přijde slast.

Pohyboval se v ní sametově a jemně. Měl pravdu, bolest skutečně pomíjela. Ale když přišla, bylo to jako úder do tváře a připomněla Brianně, co udělala, kde byla a co ztratila.

„Brianno…“ Jeho hlas byl jako šepot vánku, zastřený zvuk, kierý se jí znovu dotýkal v samém nitru. A zatímco odcházela bolest, pomalu se do ní zase vkrádal žár. Najednou si uvědomila, že do ní znovu hluboce proniká, pevný a žhnoucí.

Doutnající oheň se opět rozhořel, z plamene se pomalu stával požár. Svírala ho, splývala s ním, prohýbala hladově celé tělo. Vzal ji s sebou a vznášeli se.

Pak zmizelo vše a zůstal jen oslepující pocit. Lapala po dechu, napůl vzlykala, přičemž se k němu tiskla, svíjela se, polom vydala přidušený výkřik – ozvěnu ničivé extáze, která v křečích svírala její tělo a zaplavovala je tím nejúžasnějším prchavým slastným pocitem, jaký ještě nikdy nezakusila. Chvíli nad tím pocitem žasla a pak se pomalu začal vytrácet. Zůstala jen útěcha muže, který ji během toho držel, hladil ji po vlasech a jehož ocelové objeli pomalu chladlo, ale neztrácelo na síle.

Byla nahá v posteli s naprostým cizincem.

Brianna potlačila výkřik bolesti a vzteku, vymanila se z jeho objetí a ve svém překvapení a neštěstí byla téměř ochromena. Věděla, že ji pozoruje, že riskuje jeho hněv a to, že ji vyhodí. Připadala si tak pošpiněná, že jí na tom nezáleželo.

Sloan se na ni díval. Nesnažil se jí dotknout, ale zamračil se, když si všiml, jak se její křehká ramena, dosud zvlhlá jejich vášní, otřásají potlačovanými emocemi.

Zmatený a podrážděný přemýšlel, proč za ním přišla. Nakonec se natáhl a dotkl se jejího třesoucího se ramene. „Ne!“ požádala ho tichým, chladným hlasem.

Ohromený Sloan cítil, jak v něm v tíživém tichu, naplňujícím pokoj, narůstá hněv. Rozpačitě a velmi rozmrzele přehodil nohy přes okraj postele a vjel si prsty do vlasů.

Pod oknem se znovu ozval hlasitý, zřetelný hromový výkřik. Nehledě na svou nahotu Sloan přistoupil k oknu.

„Ten zatracený Matthews,“ zamumlal si pod vousy. „Škoda, že ďábel nevystaví ohnivou stěnu a nepohltí ho.“

Sloan uslyšel ostré nadechnutí a otočil se zpátky k posteli. Dívala se teď na něho a její tvář byla bělejší než prostěradla, kterými se přikryla.

Zvědavě se zamračil a pak řekl: „Myslím, že je pryč.“

Viditelně se jí ulevilo a unikl jí sotva slyšitelný povzdech.

Sloanovy pronikavé oči se přemýšlivě přimhouřily. Založil si ruce na hrudi a kráčel zpátky k posteli, odkud ho Brianna ostražitě pozorovala poplašně rozšířenýma očima, přičemž si všimla jeho pátravého pohledu a cynického, vědoucího úsměšku.

„Ty jsi ta čarodějnice,“ vyhrkl.

„Nejsem čarodějnice,“ protestovala zoufale.

„Ale ano, jsi čarodějnice!“ zasmál se. „Ale ne taková, jakou chce Matthews upálit. Jsi to ty?“

Její tvář zbělala ještě víc.

„Brianno,“ naléhal a z tváře mu zmizel škádlivý úsměv. „Jsi ta žena, po které Matthews venku pátrá?“

Beznadějně složila hlavu na polštáře a bez hlesu zírala na stropní trámy.

„Proč jsi mi to prostě neřekla?“ zeptal se jemně. „Mohla ses uchránil před… tím neštěstím, do kterého tě uvrhla moje touha.“

Polkla a špičkou jazyka se dotkla svých náhle okoralých rtů. „la neodvážila jsem se. Mohl jste…“

„Udal tě? Proboha, dámo! Copak vypadám na fanatika jako Matthews?’“

Brianna se kousla do rtu a snažila se promyslet svou lítostivou odpověď. „Jste lord,“ řekla mu bezvýrazně. „Můžete být oddaným stoupencem krále Jakuba.“

Tiše se uchechtl. „Já jsem velšský lord, zlatíčko. Nemám pocit, že bych dlužil Jakubovi nějakou oddanost. A každý, kdo si myslí, že ďábel vstupuje do nevinných žen, ať už je to Velšan, Angličan, Skot nebo Francouz, je buď žalostně pomýlený a nebo poblouzněný šílenec.“ Na chvíli se zamyšleně odmlčel a pak dodal: „Myslím, že Matthews je rozhodně to druhé.“

„Velšan,“ zamumlala.

„Prosím?“

„Velšan,“ odpověděla bezbarvým hlasem. „Neměla jsem tušení, kdo nebo co jste. Nevěděla jsem, jestli vám můžu věřit. Dokonce ani neznám vaše křestní jméno,“ dodala hořce.

Na jeho rty se vrátil rozpustilý úsměv. „Sloan. Kapitán Sloan Michael Treveryan, paní, čtrnáctý vévoda z Loghaire. Je to velšský titul, který Angličani někdy neuznávají. Jsme sice ‚sjednocení’ už přes století, ale Angličani pořád touží po velšské zemi. Nicméně můj otec byl blízkým přítelem minulého hořce oplakávaného krále Karla, takže majetek Treveryanů je na tom v poslední době docela dobře.“

Briannu udivilo, když zaslechla svůj smích, ale zvážněla, jakmile zvážněl Treveryan. Ironicky se ušklíbl, ale ona z jeho slov o anglické koruně přesto cítila napětí a hořkost. Bylo zjevné, že měl rád Karla II., a stejně tak bylo jasné, že k Jakubovi takovou náklonnost necítí. Zdálo se, že Jakubem hluboce a osobně opovrhuje.

„Otázka je,“ řekl tiše, „kdo jsi ty? Určitě nejsi dívka, kterou mi slíbil poslat Brice.“

„Brice?“ zamumlala Brianna zmateně.

„Na tom nezáleží,“ odpověděl a potřásl hlavou. „Kdo jsi? Proč tě Matthews honí?“

Brianna divoce zamrkala, jak se snažila potlačit slzy, a když promluvila, hlas se jí zlomil. „Ta ‚čarodějnice\ kterou Matthews dnes odpoledne upálil, byla moje teta. Neměla dokonce ani soud. Snažila jsem se pro ni získat obhájce, ale nikdo se se mnou nechtěl bavit! Netroufala jsem se k ní přiblížit, protože mě sousedé varovali, že když zasáhnu, Matthews mě také uvězní.“ Brianna sklonila hlavu a cítila, jak na prostěradlo, které si tiskla k hrudi, dopadají slzy. „Pegeen nebyla nikdy čarodějnice; byla laskavá, uznávaná a milovaná.“

Sloan jí prstem setřel slzy z tváří. „Nejspíš příliš milovaná,“ odpověděl klidně. „Láska přináší závist a závistivci jsou nejzákeřnějšími nepřáteli.“

Jeho jemný hlas ji přinutil znovu se na něj podívat. Najednou si zřetelně uvědomovala, jak silný charakter se mu zračí ve tváři. Jeho dlouhý orlí nos, vysoko vyklenuté černé obočí i plná, náročná ústa ho dělaly přitažlivým, protože do nich byla nesmazatelně vyryta odvaha a sebeovládání. A také trochu arogance.

Urputně se snažila vysušit své slzy. Odtáhla se od něj na posteli, jak nejdále mohla, neboť si znovu připomněla, co se mezi nimi stalo. Byl to muž, kterého by mohla obdivovat a vážit si ho. Muž, od něhož by ráda přijímala obdiv – a úctu.

Tato úcta však pro ni byla ztracená – stejně nenávratně jako nevinnost, kterou už nikdy nezíská.

Možná dokázal číst její myšlenky nebo se také zrovna zamýšlel nad jejich situací. Založil si ruce na prsou a tiše prohlásil: „Nebojte se, paní Brianno, já se o vás postarám.“

Projela jí vlna hanby a ponížení. Byla vděčná za svůj život, ale cítila se, jako by jí její hrdost ležela u nohou spálená na popel.

„Proč byste to dělal?“ zeptala se chladně.

Přimhouřil oči. „Protože mi nedělá dobře pozorovat ženy hořící na hranici,“ odpověděl hlubokým, varovným hlasem.

„Oceňuji váš zájem,“ slyšela se mumlat, „ale raději se o sebe postarám sama. Odejdu odsud.“

„Chcete opustit hostinec?“ zeptal se. „A kam chcete jít, milá dámo?“ zdvořile se posmíval. „Matthews vás bude hledat po celém Glasgow několik dnů.“

„Nezůstanu v Glasgow.“

„A co budete dělat? Najmete si kočár a ujedete pryč? To není příliš pravděpodobné. Budou hlídat silnice.“

„Schovám se v lese.“

„Navždy? Nemyslím si, že přestanou upalovat čarodějnice příští měsíc! Jednou možná prokouknou své bláznovství, ale to může trvat několik desetiletí, ne-li staletí. Ostatně na tom nezáleží, protože to už z vás bude jen prach ve větru.“

Brianna bezmocně polkla. Měl pravdu. Ani v lese, který tolik miluje, nenalezne útočiště. Kdyby se ale dostala k Powellovým, určitě by ji dokázali nějak ochránit.

„Budu vás muset vzít s sebou,“ zamumlal spíše k sobě než k ní.

Doširoka rozevřela oči. „Vzít mě s sebou? Ne! Mám rodinu v Anglii; jenom se k ní musím dostat…“

„Mluvíš nesmysly, děvče!“ vybuchl Sloan podrážděně. „Copak to pořád nechápeš? Beze mě se nikam nedostaneš.“

„Ale právě jsem vám řekla, že mám rodinu! Já…“

„Musíš jít se mnou!“

„A kam by to mělo být?“ otázala se hlasem, ve kterém zněl hněv i zoufalství.

„Tím si ještě nejsem jistýzačal, ale najednou zprudka zmlkl a ztuhnul, v očích ostře pátravý pohled.

„Co…“

„Tiše!“ přikázal.

Potom uslyšela to, co on. Stoupající rozruch dole ve výčepu a potom zvuk kroků na schodech.

Následovalo hřmotné zabouchání na jejich dveře.

A řvoucí hlas. „Ve jménu krále otevřete dveře! Vím, že jsi tam, Treveryane, a schováváš čarodějnici!“

Brianniny oči se naplnily neskrývanou hrůzou a setkaly se se Sloanovýma. Vstal, natáhl si kalhoty a pohledem ji nabádal, aby nevydala ani hlásek. „Schovej se za zástěnu!“ zašeptal.

Na okamžik byla jako přimražená, ale pak vyskočila a udělala, co žádal – ukryla se za zástěnou a vykukovala zpoza ní.

S hrůzou si uvědomila, že se Sloan chystá otevřít dveře.

4
 „Co tu krucinál chceš, Matthewsi?“

Velšanův hlas v malém pokoji hněvivě duněl. Brianna se za zástěnou zoufale snažila ovládnout svůj třes, ale nedařilo se jí to. Její život visel v této chvíli na vlásku.

Navzdory nebezpečí si nemohla pomoci a vykukovala zpoza zástěny. Oči měla pouze pro Sloana Treveryana, oděného jen v kalhotách, zatímco Matthews byl pečlivě oblečen; přesto vypadal lodní kapitán daleko hrozivěji. Brianna si s uspokojením všimla, že Matthews o krok ustoupil, když se mu Treveryan postavil.

„Spíš s čarodějnicí, můj pane Treveryane,“ prohlásil Matthews mnohem zdvořilejším hlasem. „Chci jen tu děvku. Pro spásu tvé nesmrtelné duše…“

„Do mé nesmrtelné duše ti nic není, Matthewsi,“ přerušil ho Sloan chladně, „a stejně tak do toho, s kým spím. Vypadni z mého pokoje.“

„Můj pane, přivedu si posily…“

„Zkus sem vtrhnout s posilami a přijdeš o krk,“ přerušil ho Sloan znovu s drsnou sebejistotou.

„Jsem tu v královské záležitosti…“

„Králův trůn je značně vratký. Musí si teď předcházet své šlechtice, protože princ oranžský si dělá zálusk na Anglii.“

„Dej si pozor, Velšane.“

„Ty si dej pozor, Matthewsi. S radostí bych tě propíchl svým kordem; jen nerad ti tvůj bezcenný život ušetřím. Už mě ale neOtravuj. Vím velice dobře, že Jakub si nepřeje, aby někdo obtěžoval jeho šlechtice, ať už to jsou Velšané, Skoti nebo Angličani. S velikou radostí přednesu před tvým králem stížnost, jak jsi vrazil do mého pokoje a velmi hrubě přerušil mé radovánky.“

Brianna mohla pozorovat, jak se Matthewsova tvář, zrudlá zuřivostí, stahuje do odporné grimasy.

„Jsi zrádce, Treveryane,“ řekl Sloanovi. Brianna najednou uvažovala, jestli tu nejde o víc, než tuší.

„Kdepak – zrádcem lidu bych se nikdy nestal,“ opáčil Sloan, „ale ty, Matthewsi, jsi chladnokrevný vrah.“

„Kdož s ďáblem obcuje, sám se ďáblem stává,“ kázal Matthews s prstem namířeným na Sloanovu hruď. „Kdož čarodějnici skrývá, sám jest čarodějník! Obviňuji tě…“

„A já ti přikazuji, abys okamžitě pohnul svou smrdutou zadnicí ven z mého pokoje!“ požádal ho Sloan se smrtelně tichou zuřivostí. Matthews znovu o krok ustoupil a jeho vychrtlá tvář značně zbledla. Brianna musela potlačit výkřik, když si uvědomila proč; lord Treveryan se nyní oháněl krátkou šavlí. Jemně tvarované svaly na Sloanových ramenou a zádech se jakoby netrpělivě chvěly. „Vypadni odtud, Matthewsi!“ poručil Sloan ještě jednou. „A už mě neotravuj!“

„Nechte ho být!“ slyšela Brianna hlasitě šeptat jednoho z nervózních důstojníků, stojících v chodbě. „Jakub by vás určitě nechal upálit, kdyby zjistil, že jste dělal problémy Treveryanovi.“

„Treveryan sám je problém!“ prohlásil Matthews.

„Jo, to jsem,“ řekl Sloan s tichou výhrůžkou.

Matthews se zdržel jen o chvíli déle a viditelně couval před ostřím šavle, která na něj mířila. „Odcházím, Treveryane. Užij si barbarského potěšení s tou holkou. Ale pamatuj si: já ji najdu. Je to čarodějnice a uráží Boha i všechny zbožné lidi. Zajistím, aby shořela. A budu se modlit, aby tvoje duše byla zachráněna z ďáblových spárů.“

Sloan zaklonil hlavu a rozesmál se. „Za mou duši se nemodli, Matthewsi. Už teď říkají, že jsem ďábel, a bývaly doby, kdy za to byl král docela vděčný. Modli se za svou vlastní duši. Chceš tu dívku kvůli svému chtíči, Matthewsi, ale já ti slibuji,“ – zarazil se a smích z jeho hlasu se vytratil – „že se jí nikdy nedotkne špinavec, jako jsi ty. A teď odsud vypadni.“

„Jdu, Treveryane, ale tu holku dostanu.“

„Tak ty ji dostaneš?“ posmíval se Sloan. „A co potom, Matthewsi? Budeš dodržovat zákon, podle kterého údajně jednáš? Postavíš ji před soud? Budeš ji mučit, abys z ní vynutil přiznání? Mučení je nelegální, Matthewsi, ve Skotsku stejně jako v Anglii.“

„Nikdy jsem žádného obviněného nemučil.“

„Nikdy? A jak říkáte tomu, pane, když hledáte ta vaše čarodějná’ znamení a bodáte přitom oběti jehlami tak dlouho, dokud nepřestanou cokoli cítit? Pak prohlašujete, že jelikož už nekřičí, našel jste jejich ďáblovo znaménko?“

„To je zákonný postup.“

„K čertu s tvým zákonným postupem, Matthewsi. A k čertu s tebou, protože ty jsi výsměchem spravedlnosti.“

„Ty vůbec nevíš, co to spravedlnost je! Ta satanova děvka tě očarovala a ty jsi jejím otrokem.“

„Dej si pozor, abys ve svém odhodlání mít vždycky poslední slovo nezjistil, že to opravdu budou tvá poslední slova na tomto světě.“

Treveryanův hlas byl znovu klidný, ale stále hrozivý. Matthews se bál. Briannu udivilo, že inkvizitorovi bělají rty a pevně svírá čelisti. Otočil se a zamířil chodbou dolů, v patách následován svými pomahači.

Zaplavila ji úleva.

Sloan zabouchl dveře. Brianna, stále ještě omámená tím, že bezprostřední ohrožení jejího života pominulo, vyšla zpoza zástěny jako v mlze. Instinktivně stáhla z postele prostěradlo a omotala je kolem sebe. Potom se otočila a zjistila, že pochmurně mlčící Velšan ji pozoruje.

„Byl jste – neuvěřitelný!“ uznala a tiskla k sobě prostěradlo, jako by na tom závisel její život. Tiše, se vší důstojností, jaké byla schopna, dodala: „Opravdu vám děkuji, můj pane.“

Zlehka pokývl. „Bylo mi potěšením, paní Brianno.“ V jeho očích se znovu objevil smrtelný lesk, když ostrým hlasem dodal: „Ještě víc by mě potěšilo, kdybych ho mohl propíchnout.“

Ani mně by nic neudělalo větší radost, pomyslela si Brianna, kdy/ cítila, jak z ní pomalu odchází napětí, a uvědomovala si stále Zřetelněji, že pro tuto chvíli je opravdu v bezpečí.

Avšak v okamžiku, kdy se podívala na Sloana Treveryana, se začala znovu třást. Treveryan. I on je mužem, který vzbuzuje Strach, a ona je jeho dlužnicí. Jakou cenu asi bude muset zaplatit?

Obětovala už svoji počestnost, pomyslela si hořce. Nelitovala toho, ale její hrdost dostala bolestný zásah. Během hodiny s ním prožila důvěrnosti, které by si dříve ani nedokázala představit. Znala už jeho příjemnou mužnou vůni, podobnou mořskému vánku. Znala hlubiny jeho nefritově zelených očí, odstín jeho nízko posazeného, jemně rytmického mužného hlasu.

Pocítila hru svalů pod jeho napjatou opálenou kůží. Poznala sílu jeho paží, drsný povrch jeho rukou, které však dokázaly být nekonečně něžné.

Přála si, aby všechny důvěrnosti mohla vyměnit za jeho úctu. Trpěla a cítila se ponížená v hloubi duše.

Nervózně si přitáhla prostěradlo ještě blíž k sobě a odkašlala si. Projelo jí horké zachvění, jakmile si vzpomněla na jejich vášeň. Pokožka jí žhnula, jen se na ni podíval, a na celém těle stále cítila jeho dotyk – teplý, bezpečný, pevný. Nemohla tyto pocity ovládat, byla to automatická odpověď na jeho pohled, na pěkné rysy jeho tváře, laskání jeho rtů a mužnou vůni, připomínající zemi i moře.

Zachvátil ji zmatek. Ne proto, že musela za záchranu života zaplatit vysokou cenu, ale proto, že v ní probudil něco, co dosud tvrdě spalo.

Dnes však ztratila svou hrdost a čest a musí se s tou ztrátou smířit. Možná přišla také o schopnost milovat, zahodila ji spolu se sny o lásce a představami o příchodu milujícího rytíře. Nebyla úplně naivní. Pegeen jí o tělesné lásce mezi mužem a ženou něco řekla, ale opravdu poučena byla až dnes.

To, co zažila, však nebyla láska. Byl to chtíč – primitivní touha. Treveryan se projevil jako ohleduplný milenec, ale jeho doteky neměly s láskou nic společného. Vzal si ji a potom ji bránil, protože je nejspíš ke všemu odhodlaný bojovník. Zlehka se usmíval. Plná ústa se vlnila a oči měl lehce výsměšné, jako by v nich doutnaly ohníčky. Skutečný náznak ďábla.

Brianna se napřímila a vypjala hruď. Chtělo se jí vzlykat, ale ovládla se. Výraz v Treveryanových očích i v jeho pohledné prostopášné tváři naznačoval, že po ní znovu touží. Čišela z něj mužnost a dravost. Zachránil ji a určitě si myslí, že mu teď patří.

Je mu zavázaná, řekla si hněvivě, ale není jeho majetkem. To nikdy! Chtěla jen najít nějaké bezpečné útočiště, místo, kde by si mohla v rodinném kruhu léčit své rány. Dobrý Bože, tolik na něj chtěla zapomenout, na ten příšerný strach a ponížení!

Sklonil šavli a vykročil k ní. Ucouvla a z očí jí vyšlehl modrý plamen. „Ne! Nepřibližujte se ke mně! Chcete dát smrtelnou ránu někomu, komu jste tolik ublížil?“

„Ublížil?“ zahromoval. Rozzuřeně po ní přejel pohledem. „Ksakru, děvče, ty jsi…“ Zarazil se a stiskl zuby tak prudce, že i ona slyšela zaskřípění. Udělal další pyšný a výsměšný krok, chytl svou košili a rychle do ní vklouzl. Ostře vyslovil varování: „Jestli vám záleží na životě, paní Brianno, měla byste se ustrojit, a to rychle. Nemám tu žádné muže, kteří by nám případně přišli na pomoc, a Matthews se za chvíli vrátí s posilami. Ujišťuji vás, že v tuto chvíli určitě pečlivě plánuje moji smrt, ale ještě pečlivěji tu vaši. Vy samozřejmě hned tak nezemřete. Já jsem možná ďábel, ale vidina odměny, která doutná v jeho očích, nemá s Bohem nic společného, jestli mi rozumíte. Jestliže váš jemnocit byl natolik poškozen vyspáním se se mnou, představte si, jaké to asi bude s Matthewsem.“

Nemusel už nic dodávat. Tváře jí smrtelně zbledly, pustila prostěradlo a spěšně začala sbírat své oblečení. Sloan se na chvíli zastavil a přimhouřenýma očima ji pozoroval. Opravdu byla nádherná. Mladá a štíhlá, ale přesto svůdně dokonalých tvarů. Svěží a půvabná jako přicházející rozbřesk, zralá na milování. Když ji sledoval, jak vklouzla do spodničky, šatů a punčoch, i přes dané okolnosti celé jeho tělo hladově žhnulo.

Vytěsnil takové myšlenky z hlavy a nazul boty. „Honem,“ popoháněl ji, oblékl si svrchník a vrátil šavli zpět do pochvy po boku. „Pojďme.“

Brianna si rychle zašněrovala levou botu a vyskočila na nohy, ale potom se zarazila.

„Kam jdeme?“ zeptala se zdvořile.

„Na mou loď, kam jinam?“

„Ne – nepůjdu na vaši loď. Kdybych mohla…“

„Půjdeš na mou loď, ty hlupačko! Copak nechápeš…“

„Copak mě neposloucháte? Mám v Anglii rodinu. Musím se jen doslal do lesa a odtud pak…“

„Nikam se nedostaneš. Matthews tě chytne ještě před půlnocí.“

„Nikam s vámi nejdu.“

„A já si nevezmu na svědomí tvou smrt.“

„Treveryane, teď se naše cesty rozcházejí!“ vykřikla Brianna odhodlaně.

„To těžko!“

„Dostal jste, za co jste zaplatil, a já mám svůj život!“

Suše se zasmál. „Nejsem si jistý, jestli jsem neprodělal, a krom toho tvůj život bude naprosto bezcenný, jestli mě nebudeš poslouchat. K čertu s tím – není čas na hádky.“

Brianna od něj rychle uskočila a pozorovala ostražitýma očima, jak se k ní blíží dlouhými kroky. „Ne, Treveryane,“ varovala ho, ale její slova vyšla naprázdno. Chytil její napřaženou paži, přikrčil se a přehodil si ji přes rameno, zatímco ona na něj chrlila nadávky a zuřivě mu bušila do zad. „Pusťte mě. Nenávidím vás, nechci s vámi jít…“

„Přestaň mě mlátit a zavři pusu, nebo ti omlátím hlavu o zeď,“ varoval ji zuřivě.

„To neuděláte!“

„Nepokoušej mě!“

Kam ji odnese? Ach bože, nikdy se nedostane ke své rodině! „Nechte mě jít!“ zakřičela znovu a pěstí ho vší silou udeřila do ramene. Zavrčel a ona ucítila, jak jeho dlaň silně dopadá na její pozadí a působí jí bodavou bolest. Do očí jí vyhrkly slzy vzteku a pokoření. Ohromená a překypující zuřivostí je potlačila.

„Ty…,“ začala.

„Buď zticha!“ přerušil ji a otočil se tak prudce, že proti němu tvrdě narazila a málem si vyrazila dech.

S Briannou jako nákladem prudce otevřel dveře a spěchal dolů po schodech. Na odpočívadle stál Liam. „Venku sem připravil koně, kapitáne. Sbohem, můj pane.“

Sloan kývnutím poděkoval. „Buď opatrný, Liame.“

Přenesl Briannu přes hospodu ven do chladné noci a ani v nejmenším si nevšímal jejích přidušených nadávek.

Hospodský pacholek držel otěže pěkného hnědého valacha. Brianna byla drsně přehozena přes sedlo břichem dolů a vzhledem k tomu, že mohla stěží dýchat, musela přestat s klením. Sloan se hladce vyšvihl za ni a vzápětí koně pořádně plácl po zadku.

Kůň se dal okamžitě do cvalu. Brianna se mohla jen pevně tisknout k mohutnému zvířeti a vychutnávat chlad nočního mořského vánku, který jí bičoval tváře. Klapot koňských kopyt na dlažebních kostkách se podobal silnému a třesoucímu se tlukotu jejího srdce. Zmítaná otřesy si ani nevšimla obchodů, kolem kterých projížděli, a několika opozdilců, kteří se ještě toulali ulicemi. Uvědomovala si jen silné pletence koňských svalů pod sebou, jak pádili do doků a pak zahnuli severně podél kotvišť.

Padla tma. Jejich cestu osvětloval jen slabý svit měsíce a olejové lampy z různých vysokých lodí, lemujících přístaviště. U jedné z takových lodí divoká noční jízda najednou skončila. Sloan přitáhl otěže, jediným svižným pohybem seskočil, natáhl se pro Briannu a bez jakékoli obřadnosti ji postavil na zem.

Jakmile ji pustil z rukou, dala se na útěk.

„Okamžitě se vrať!“ vybuchl. „Přísahám Bohu, ty jsi to nejtvrdohlavější stvoření, které jsem kdy potkal!“

Vykřikla, když ji jeho prsty chytily za vlasy a přitáhly ji tvrdě zpátky na jeho hruď. Na okamžik se setkali očima a ona viděla v těch jeho čistou zuřivost – a za okamžik znovu lapala po dechu, protože si ji přehodil přes rameno a sprostě nadával, zatímco s ní spěchal dál.

„Paddy!“ zakřičel nahlas, když dlouhými kroky i s Briannou přecházel přes širokou lodní lávku.

„Co se děje, kapitáne? Ste to vy?“

„Jo, Paddy, sem to já. Svolej mužstvo a připrav loď k vyplutí.“

„Ted? Sakra, kapitáne, neměli sme vyplout.

„To je fakt, Paddy, ale cítím v kostech, že jestli urychleně neopustíme přístav, budeme napadeni.“

Brianna Paddyho uviděla teprve ve chvíli, kdy Sloan vyskočil na palubu a otočil se. Byl vysoký, štíhlý a zpod čepice mu vyčníval chomáč sněhobílých vlasů. Tvář měl ošlehanou větrem a mořem, ale jeho oči byly mladé, pronikavě a zářivě modré.

„I ) ostal ste se do ňákejch potíží, lorde Treveryane?“

„Jo, a la ‚potíž’ je tu se mnou!“ odsekl Sloan podrážděně. Brianna se ZiS všech sil snažila kousnout ho do zad. Ostře vykřikl a znovu ji silně plácnul přes zadek. „Za ty potíže snad ani nestojí!“ zamumlal Sloan ještě podrážděnější Paddyho smíchem.

„Zdá se, že je to kus ženský,“ poznamenal Paddy pobaveně.

„Jsem rád, že se ti líbí,“ odpověděl Sloan zachmuřeně. „Teď přestaň žvanit, Paddy, a svolej mužstvo. Budu zpátky na palubě hned, jak Briannu zabezpečím v kajutě.“

„V kajutě!“ vykřikla Brianna a pokoušela se zoufale vykroutit ze Sloanova sevření. „Pane!“ zavolala a snažila se upoutat Paddyho pozornost. „Ten muž mě chce unést! Nechci se nalodit na vaši loď! Pane, mám rodinu! Potřebuji pomoct! Já.

„Je upovídaná, co?“ zavrčel Sloan.

Paddy se smál a Brianna si uvědomila, že podřízený Sloana Treveryana jí nepomůže. Rozzuřeně zaúpěla, když Sloan opět vykročil a ona tváří znovu tvrdě udeřila do jeho pevných zad. Paddy zakřičel a tichá loď ožila. Brianna okamžitě spatřila sbíhající se stinné postavy, zatímco ji Sloan nesl přes palubu a rychle pokyvoval mužům, kteří ho zvědavě zdravili. Snažila se vyklouznout z jeho sevření, aby si mohla prohlédnout obrovskou loď, ale marně. Blízko zádi se zastavil u nějakých dveří a kopnutím je otevřel. Drsně ji postavil na nohy, na okamžik ji zachytil, když se zapotácela, ale pak ji zase rychle pustil. Brianna našla rovnováhu a potom se na něj pološílená vrhla. Bušila mu do hrudi zaťatými pěstmi. „Ty panovačný, nadutý, drzý – ničemo! Nemůžu na téhle lodi zůstat! Musím se dostat ke své rodině. Prosím!“

„Nech toho!“ Odsekl Sloan a znělo to jako rána bičem. Chytil ji za zápěstí a potom ji od sebe odtrhl. „Děvče, snažím se li zachránit život!“

Brianna se zarazila, lapala po dechu a nevěřícně na něho zírala. Nedokázala ho přesvědčit a zdálo se, že proti jeho síle je bezmocná.

Sloan viděl, jak se jí ňadra namáhavě zdvihají ve snaze popadnout dech, a posměšněji pokynul. „Hezky se vyspěle, paní!“

„Nebudu vaším vězněm, lorde Treveryane,“ vztekala se a ve své bezmocné zuřivosti dupla nohou.

„Skutečně?“ Posměšně pozvedl prostopášně vyklenutý oblouk obočí, přistoupil k ní jediným dlouhým krokem a ukazováčkem jí zdvihnul bradu. „V tuto chvíli je pro tebe mnohem lepší být vězněm než ‚čarodějnicí’. A“ – jeho hlas se znovu prohloubil a získal tiché chraplavé zabarvení, které už poznala jako nebezpečné – „když už jsme u toho, je určitě lepší být vězněm než pouliční holkou. Samozřejmě teď už bys měla víc zkušeností.“

Brianna ucukla před jeho dotekem. Sloan drásal její vznětlivou povahu a nebral ohled na hluboké zoufalství ani na veškerou hrůzu, kterou ten den zažila. Je pravda, že se nechtěla nechat upálit, ale jak ho v tuto chvíli nenáviděla! Připravoval ji o jedinou spásu – o sen, že se dostane ke své rodině, k Powellovým. Uteče mu! Pevně stiskla rty, zaslepená hněvem, a zvedla ruku, aby ho uhodila.

Opět se k tomu ovšem nedostala. Znovu jí pokynul a odešel. Její pozdvižená ruka narazila na zavřené dveře. Slyšela jeho chraplavý smích. „Možná bys měla nějaký čas přemýšlet nad svou povahou, má lásko.“

Dveře se otřásly, jak do nich divoce vrazila, a další příliv nadávek, které ze sebe vychrlila, by vehnal ruměnec do tváře i Paddymu. „Treveryane, chováš se jako zabedněný osel! Slyšíš mě? Otevři ty dveře!“

„Nemám čas, děvenko. Ale opravdu mě těší, že mě tak dychtivě toužíš znovu spatřit. Nezdržím se déle, než bude nutné.“

„Jdi do háje, Treveryane! Otevři ty dveře!“

Odpovědí jí byl jen zvuk jeho kroků, vzdalujících se po dřevěné podlaze.

Vrhla se na kliku, lomcovala jí a otáčela, ale bezvýsledně. „Treveryane!“ řvala s rostoucím vztekem. Jak se opovažuje ji uvěznit! „Treveryane!“ Její pěsti zuřivě dopadaly na dřevo, ale zcela zbytečně.

Najednou se velká loď zakymácela a ona spadla neohrabaně na kolena. Vyškrábala se zpátky na nohy, ale jelikož ještě nikdy necestovala lodí, těžko se vyrovnávala s každým zhoupnutím. Nakonec objevila, že může stát a pohupovat se spolu s pohybem lodi, a tak se zastavila a naslouchala výkřikům a dupání nohou na palubě.

Přemýšlela, kolik minut asi uplynulo, zatímco se tiskla ke dveřím. Rozkývaná loď se po nějakém čase ustálila, a Brianna se tak mohla pozorně porozhlédnout po místě, kde se nacházela.

Zjevně byla v kapitánově kajutě. Ve vzdáleném rohu proti ní stálil široká vestavěná postel a kolem několik skříněk. V opačném rohu byl zabudován velký prádelník a zcela vpravo se skvěl obrovský psací stůl. Kajuta nebyla velká, ale přesto nabízela veškeré pohodlí. Podlahu pokrýval bohatě zdobený orientální koberec a skromný nábytek byl vyroben z hladkého a jednoduše vyřezávaného týkového dřeva. Na čele postele i na psacím stole byl vyobrazen veliký pták v letu. Po podrobnějším prozkoumání si všimla, že je to jestřáb.

„Treveryane!“ zamumlala si pro sebe zahořkle. Musela připustit, že jí zachránil život. Ale přestože se pyšnil titulem „lord“, nebyl žádný gentleman. Zdálo se, že je dobrodruh, toužící po vzrušení. Přesto ale není jeho majetkem a nemá žádné právo ji tu držet proti její vůli.

Loď se znovu zakymácela a ona se musela zachytit psacího stolu, aby udržela rovnováhu. V tu chvíli jí došlo, že už vypluli, a oči jí instinktivně padly na zavřené okénko nad lůžkem.

Rychle zamířila k posteli a nedbala pečlivě upravené pokrývky. Sklo v okně bylo zamlžené a ona po něm rychle přejela rukou.

Pobřeží se už ztrácelo v dálce. Budovy Glasgow se rozplývaly v temnotě a vypadaly jako miniatury ve výloze obchodů. Ostatní lodi v přístavu také připomínaly dětské hračky.

Město skrýval mlžný opar. Mísil se s matným oranžovým světlem vzdálených lamp a připomněl jí oheň, který vzplál o něco dříve téhož dne. Připomněl jí, že Pegeen je mrtvá.

Bolest jí pronikla jako ostří meče, zabodla se do ní a odsekla kus jejího srdce, její podstaty.

Uvidí ještě někdy Skotsko, svou rodnou zemi? Pahorky porostlé vřesem, svahy a údolí, které hýčkaly ji i všechny její nevinné sny? Oči se jí naplnily slzami a ona bojovala s pláčem. Ano! Ano! slíbila sama sobě. Unikne Treveryanovi a dostane se k Powellovým! Slib zněl spíš jako přísaha. Jediné, co mohla udělat, aby utišila zoufalství ve svém srdci, bylo posbírat zbytky své rozcupované hrdosti – i svého života.

A tak stále pozorovala, jak dálka a noc pohlcují pobřeží. Bolest v jejím srdci začala mizet stejně jako pobřežní linie, zakalená osvobozujícím vyčerpáním. Bylo až neskutečné, aby toho za jediný den tolik prožila. Není možné, že Pegeen zemřela, že její osud je v rukou arogantního velšského lorda, kterého poznala až příliš osobně. Ale není jeho majetkem! A jestli si myslí, že na něho bude čekat, že mu ještě někdy dovolí, aby se jí dotkl – pak je blázen!

Proběhlo jí jemné, teplé a bolestné zachvění. Muž, jenž si pro ni přijížděl a miloval ji v jejích snech, by byl něžný, odhodlaný dvořit se jí a zalíbit se. Jinak ale mohl být tak vysoký jako Sloan a mít i jeho svalnatou hbitou postavu. Z jeho očí by také vycházel záblesk oceli – nebo ohně, který by ji dokázal jediným pohledem roztřást, oslabit a ochromit natolik, že by si nepřála nic jiného než pocítit jeho dotek.

Hořce a smutně se usmála. Malá dívka, kterou kdysi bývala, už byla dávno pryč. Její nezávislost se zhroutila. Slíbila si však, že ji znovu získá. Znovu ji bude mít…

Musí jenom uniknout Sloanu Treveryanovi. Ještě nevěděla kdy a kde, ale bude mít jistě čas si to dobře promyslet.

Brianna znovu zírala z okna. Zdálo se, že kolem není nic kromě mraků, stínících pohled na pevnou zemi a dokonce i výhled na zjevně nekonečné moře.

Skotsko je ztraceno, ale možná ne navždy.

Pegeen je však mrtvá.

Brianna se hluboce a rozechvěle nadechla. Z očí jí vyhrkly slzy jako vodopád ztráty a neštěstí. Padaly, padaly a padaly, a ona je nedokázala zastavit. Třásla se a vzdala to. Možná pomohou očistit její duši a odnesou s sebou tu hroznou palčivou bolest.

Dnes budu plakat, slíbila si, a pak už nebudu plakat nikdy.

Uvědomila si, že už nemá strach. Nebojí se moře, ohně ani ničeho jiného. Je jen unavená. Nakonec ji přemohla slabost a vyčerpání. Spánek, do kterého upadla, se podobal spíše bezvědomí.
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Když se Sloan přiblížil ke své kajutě, zpomalil. Zaváhal, pak opatrně otočil klíčem v zámku a tiše otevřel dobře promazané dveře. Neslyšným krokem se přiblížil k posteli, znovu se zastavil a pozoroval dívku v tlumeném měsíčním světle. Byla stočená v nohách postele a pod hlavou neměla žádný polštář. Díval se na ni a připomněl si, jak ji poprvé spatřil ležící na posteli v hostinci. Tehdy jí byl okouzlen. Nyní také.

Naklonil se, aby ji spatřil zblízka, a všiml si zaschlých slz na tvářích. Zaplavil ho podivný příliv něžnosti; jak hrozné pro ni muselo být sledovat milovanou bytost, jak krutě umírá, a vědět přitom, že na ni čeká stejný osud.

Sloan se znovu napřímil. Už je to pryč. Teď je v jeho péči a bude tam muset zůstat. Snažila se s ním tak zoufale bojovat, že si neuvědomovala, jaké jí hrozí nebezpečí. Nevěděla, že byla už předem odsouzena. Nemohl ji vrátit její rodině, protože Matthews by ji našel.

Povzdechl si a udělal několik kroků k psacímu stolu, kde vysunul židli, posadil se a natáhl si pohodlně nohy v botách přes roh týkového stolu. Z levé spodní zásuvky vytáhl láhev tmavého karibského rumu a přihnul si pořádný doušek. Ušklíbl se, když mu silná pálenka začala žhnout v hrdle.

Třel si spánky a konečně začal přemýšlet o své budoucnosti a o záležitosti, která ho přivedla do Glasgow. Navenek prodával tabák. Ve skutečnosti ho poslalo londýnské představenstvo, aby obhlédl politickou situaci ve městě.

Stejní angličtí šlechtici, kteří ho poslali do Skotska, nedávno vyslali posly také do Holandska. Měli požádat Viléma Oranžského, aby napadl Anglii a přinutil Jakuba vzdát se trůnu.

Dvacátého června porodila manželka Jakuba II. syna. Anglický národ toleroval katolického vládce jenom proto, že se předpokládalo, že jeho nástupcem bude dcera Marie, zapřisáhlá protestantka a manželka Viléma Oranžského. Nebylo příliš pravděpodobné, že by se Angličané smířili s možností, že po smrti krále nastoupí na trůn jeho katolický syn. Sloan si velmi dobře uvědomoval, že nastanou potíže. Znal svého krále. Věděl, že Jakub bude vykonávat svou moc tak dlouho, dokud si nepohněvá šlechtu i anglický lid. Sloan znal také Viléma Oranžského a věděl, že je velmi ctižádostivý a odhodlaný.

Sloan sebou lehce trhnul. Byly doby, kdy měl Jakuba rád. Doby, kdy byl Jakub odvážný a neohrožený muž, opatrný myslitel a dobrý admirál. Ale to už je dávno. Jakub zestárl a stal se z něj fanatik – nezkrotný a někdy krutý. Popravil svého vlastního synovce jen kvůli koruně.

Jakub, vévoda z Monmouthu – pro přátele „Kubík“ – byl nemanželským synem Karla II. Dostal do vínku plný příděl stuartovského šarmu; byl bezstarostný, troufalý a měl dobrodružnou povahu.

Pro Sloana ale znamenal mnohem víc. Když mu bylo deset, zemřel mu otec a poslali ho do Kubíkova domu. Sloan byl mladý, a tak pro něj Kubík představoval hrdinu. Pak dospěl a zmoudřel, a uvědomoval si kromě těch dobrých vlastností i nedostatek opatrnosti, když přišlo na záležitosti koruny. Ale přestože znal Kubíkovu bezstarostnost, nemohlo to nijak ovlivnit jeho vztah k němu. Když se Sloan dověděl, že Kubík přišel o hlavu po neúspěšné rebelii, kterou se chtěl zmocnit trůnu, cítil nejhlubší ztrátu a zuřivost. Kulu k prosil o život, ale Jakub ho nevyslyšel – a popravil ho.

Sloan zaklonil hlavu a znovu si dal pořádný lok rumu. V hospodě se toho dne dozvěděl zajímavé věci. Vilém Oranžský předpokládal, že Skotové se proti němu pevně postaví. Sloan však nyní věděl, Že zdaleka ne všichni. Jestliže si Vilém a Marie zajistí postavení v Anglii, je velmi pravděpodobné, že na severu země je přijmou také.

Položil si hlavu na stůl a dumal nad politikou a nad pouty, která ho vázala k Walesu sítěmi utkanými z lítosti a cti.

Najednou sebou trhnul, neboť uslyšel šramot z postele. Ve svých zádumčivých myšlenkách úplně zapomněl na to skotské děvče.

Usmál se, vyzul si boty, postavil je pod stůl, pak si postupně svlékl oblečení a přehodil je přes židli. Znovu se postavil nad dívku a uvažoval, jestli ji má nechat být, nebo ji přesunout do pohodlnější polohy.

Nepřekvapovalo ho, že ji označili za „čarodějnici“ – byla neuvěřitelně krásná. I ty nejpůvabnější dámy měly obvykle nějakou vadu – chybějící zuby, jizvu na tváři nebo byly třeba podobané. Tato dívka byla ovšem naprosto dokonalá. Snadno se dalo uvěřit, že některá méně obšťastněná osoba se rozhodla, že tak bezvadnou krásu mohl stvořit jen ďábel. Na tom však nyní nezáleželo. Zjistil, že se třese, rozpálený myšlenkami na ni. Chtěl se s ní milovat znovu a znovu. Chtěl, aby se ho dotýkala a prováděla s ním svá čarodějná kouzla. Mohl by se snadno utopit v půlnoční záplavě jejích vlasů a jemné tajemnosti smetanově růžové pokožky.

Takové myšlenky by ho měly překvapit – dokonce by mu možná měly dělat starosti. Nikdy nebyl žádnou ženou okouzlen natolik, aby plánoval jejich společnou budoucnost. Když se však díval na tuto dívku, pomýšlel na trvalý svazek. Jelikož byl členem vysoce postavené šlechty, neměl žádné pochybnosti o svém postavení. Byl čtrnáctým vévodou z Loghaire a skotská venkovská dívka by měla být velmi spokojená s rolí jeho dychtící milenky.

Bude toto okouzlení trvat navěky? Nebo se jeho vášně brzy rozhoří pro nějakou jinou smyslnou ženu?

Muži většinou nebývají svým milenkám věrní.

Je to čarodějka, pomyslel si opět s úsměvem při pohledu na ni. Tak nádherná…
Nadechla se a vydechla s roztřeseným vzlykem. Sloan se naklonil blíž, ale viděl, že stále spí. Poklekl vedle ní, rozvázal jí boty a pak opatrně stáhl z jejích souměrných nohou punčochy. I při této jednoduché činnosti cítil, jak se jeho tělem šíří horkost. Stále se neprobudila a on si uvědomil, jak hrozně musí být vyčerpaná. Zrodil se v něm soucit, jenž trochu tlumil žár, pramenící z dotyku jejího těla, ale Sloan byl stále odhodlán ji pro její vlastní pohodlí svléknout. Proto opatrně, aniž by ji otočil, rozepínal háčky na šatech, potom si ji přitáhl do náručí a pokusil se jí přetáhnout oděv přes hlavu. Odhodil zablácené šaty na zem a řekl si, že by jí měl pořídit nějaké oblečení. Než se vydají na cestu do Holandska, budou muset zastavit někde u anglického pobřeží – nejspíš v Liverpoolu. Bude jí tedy moci něco koupit.

Bezvládně na něm ležela a on ji něžně posunul, aby ji mohl zbavit i spodničky. Vtom se probudila a i v šeru byly její obrovské modré oči plné zmatené úzkosti. Okamžitě se do něj pustila pěstmi.

„Nejsem čarodějnice! Nechte mě! Nechte mě! Při nejsvětějším Bohu, já nejsem čarodějnice!“

Bušila do Sloanovy nahé hrudi a nijak by to nevadilo, kdyby jeden zásah nedostal také do brady, takže si prokousl ret a začal krvácet. Trochu překvapeně se ušklíbl nad její nečekanou silou, chytil ji za zápěstí, držel jí ruce pevně nad hlavou a stále ještě jemně přerušil její divoký proslov. „Sššš! Nejsi čarodějnice a nikdo ti neublíží. Šššš… Je to dobré, všechno jev pořádku.“

Hrůzyplná úzkost se z jejích očí pomalu vytrácela, ale stále si ho prohlížela. „Vy…,“ zašeptala a nebyla v tom žádná radost.

„Ano, já,“ souhlasil kousavým tónem.

„Treveryane, nechte mě být!“ poručila mu s tichým hněvem.

Sloan si začal ostře uvědomovat, že jsou oba nazí. Každé její zalapání po dechu mu přitisklo dráždivě ztvrdlé vrcholky jejích ňader na hruď; sebemenší pohyb znamenal, že se jejich těla o sebe otřela. Znechutilo ho, když zjistil, že jeho sebeovládání je otřeseno – proti vůli se jeho těla zmocnila silná touha.

„Rozhodně mám v úmyslu nechat vás být,“ oznámil jí nevrle, zatímco ho ještě víc dráždilo třepotání jejích lesklých řas, které jasně znamenalo, že si je velmi dobře vědoma jeho vzrušení. Věděl, že se Brianna bojí, že on nedokáže ovládnout své vlastní tělo, když jí má pod sebou. „Jenom se snažím vám dopřát pohodlný spánek,“ Oznámil jí s temným zamračením.

„Jestli mi chcete zajistit pohodlí,“ odsekla, „pak odejděte.“

Sloan měl zvrácenou radost z jemného třesu, který byl slyšet v jejím hlase. Zatraceně! Chová se, jako by byli cizinci.

„Je mi líto, ale tohle je moje kajuta.“

„Ach,“ řekla. „V tom případě s radostí odejdu já.“

Ke svému nezměrnému překvapení byla Brianna okamžitě vyzvednula zpod jeho těla a bezohledně postavena na nohy vedle lůžka. Sloan Treveryan ji pozoroval s líným zájmem, natáhl se na postel a ruce si pohodlně založil za hlavou. „Moje posádka vás bude milovat,“ řekl jí suše.

Brianna na něj chvíli nejisté zírala, ale pak v ní vybuchl vztek jako dělová rána. Instinktivně toužila zakrýt třesoucíma rukama alespoň částečně svou nahotu, když si ji tak nenucené prohlížel, ale odolala bláznivému pokušení natáhnout se rozzuřeně pro spodničku, pohozenou a zmačkanou v nohách postele.

Důstojnost, připomněla si hořce. Překvapil ji nepřipravenou, ale teď byla odhodlaná za svou čest bojovat.

„Je pochopitelné, lorde Treveryane,“ řekla mu ostře, „že rozhodně nemíním vyrazit na palubu bez oděvu.“

Hovořila chladným, výsměšným a vyčítavým hlasem. Věděl, že něco prohrál. Její neúnavné obžaloby se ho hluboce dotýkaly. Poprvé v životě nevěděl, jak se má chovat k ženě. Zmatek podráždil jeho temperament a musel se znovu ze všech sil ovládat.

Treveryan se pohnul a nohou tvrdě přišlápl její šaty na podlaze. Usmál se s výsměšným pobavením, když za ně začala škubat a neočekávaně se střetla s jeho pohledem. „Moje posádka čítá padesát mužů, paní. Jsou to dobří, nebojácní námořníci. Ale dlouhé dny na moři vzbuzují v muži touhu po rozpalující společnosti. Tělesné choutky ho pak ovládají víc než jemné záhyby duše. Když se před nimi najednou na moři vynoří taková okouzlující postavička… Nu, myslím, že je vám jasné, co to způsobí.“

Brianna ještě usilovněji škubala za látku své spodničky, a bojovala tak s beznadějí, která ji zaplavila.

„Nezpůsobím žádné potíže,“ řekla mu, ale své šaty stále nemohla vytrhnout. „Pane! Co by se mi tak asi ještě mohlo stát?“ zeptala se ho s potupným pláčem.

Treveryan ji okamžitě chytil za zápěstí s tak bolestnou silou, že se očima okamžitě znovu setkala s jeho zářivým zeleným pohledem.

„Myslíte, že už nemůžete trpět víc, paní? Ale ano, myslím, že ano. Každý muž si bude chtít užít neočekávaných radovánek. Asi nebudou zrovna dvorní. Ale záleží samozřejmě na vás. Nemůžu vás vysadit na pevninu, protože už nejsme v přístavu. Ovšem jestli mou ochranou natolik pohrdáte, běžte klidně nahoru. Moji chlapci vás rozhodně nenechají dlouho samotnou!“

„Nechte mě jít!“ křičela s pláčem. Sloan se pomalu usmál a bylo v tom víc hořkosti, než chtěl dát najevo. Co jí udělal? Nic, jen zachránil její bláznivý život. Sakra! Jak rád by ji také nenáviděl! Ale zdálo se, že je asi opravdu čarodějnice; čím víc mu spílala, tím víc byl odhodlaný si ji získat.

„Ne – nemůžu vás nechat jít,“ řekl jí a trhnul sebou, když ho prudce kousla do ruky, kterou ji držel.

Treveryan vykřikl bolestí a uvolnil své sevření jen na chvíli, aby mohl pevně uchopit její bradu. Vyzývavě ho sledovala, ale unikl jí tichý bolestný vzdech a on okamžitě povolil stisk v okamžiku, kdy si byl jist, že na něho znovu nezaútočí zuby.

Zhluboka se nadechla a promluvila. „Nikdy si nesmíte myslet, že vám nejsem hluboce vděčná. Dala bych vám všechno, kdybych něco měla. Ale copak to nechápete? Jestliže jste mi opravdu zachránil život, tak přece patří znovu mně!“

Jak mu to má vysvětlit? přemýšlela Brianna zoufale. Jen se na ni díval – držel ji a díval se na ni. Přece musí být schopen soucitu, nebo snad ne? Opět se nadechla v odhodlání začít zase od začátku.

„Treveryane, byla jsem okradena o mnoho…“

„Okradena!“ Zařval tak hlasitě, že div nepopraskalo žebroví lodi. „Předpokládám, že máte na mysli krádež počestnosti.“ Opakoval to slovo tišeji a hrozivěji. Znovu se ocitla v jeho náručí a poté na posteli. Držel ji za ramena, položil se na ni a zeleň jeho očí zářila jako blyštivé ostří kordu. „Jsem přesně tam, kde toužím být,“ řekl sametově hebkým hlasem, napodobujícím tónem i zabarvením její hlas, a ten šepot jako by teple hladil její tváře. A potom zanořil prsty do jejích vlasů, stejně jako to udělala před několika hodinami ona jemu. Byl to jemný, mazlivý dotyk, přesto ale velmi pevný, působící čarovným dojmem. Nemohla se vymanit z jeho objetí, držela ji jilm široká ramena i dlouhé šlachovité nohy, přehozené volně přes její. Mohla na něj jen zírat a přemýšlet, jakého muže jí osud přihrál do cesty jako zachránce. Cítila jeho vnitřní napětí, ale přesto se ovládal, když se jí vysmíval svými škádlivými dotyky. Jeho sebeOVládání jí znovu jasně připomnělo, co téhož dne provedla; svedla ho. Ano, hrála svou roli překvapivě schopně.

„Tak moc vás chci…“

Kladl důraz na každé slovo přesně tak, jak to dříve udělala ona, a jeho výsměch už byl téměř nesnesitelný. Sloan vypadal velmi rozzlobený.

„Měla jsem své důvody!“ protestovala Brianna. „Neposmívejte se mi – neměla jsem na výběr a vy to dobře víte!“

Jeho oči, stále se lesknoucí zlomyslným hněvem, ji propalovaly pohledem. Laskal ji prsty, hladil ji po vlasech a spáncích, jeho dotyk působil konejšivě i vábivě. Důvěrnost, kterou si tak sebejistě a nenucené vyžádal, tu stále byla. Cítila ho ještě zřetelněji – jeho svalnaté nohy, příjemně pokryté drsnými černými chloupky, působily jako cejch, kterým se jí vpaloval do těla. Ňadra se jí pod jeho teplou hrudí vzdouvala a jejich vrcholky tuhly.

„Já…,“ začala roztřeseným hlasem. „Prosím vás, abyste se nedotýkal mých vlasů.“

Jedno obočí se lehce nadzvedlo a ďábelský lesk jeho očí se stal ještě výsměšnějším. Poslušně odsunul své prsty z jejích vlasů a spánků a položil je lehce pod její ňadra. Brianna ze sebe ke svému zděšení vyrazila povzdech, neboť ten dotyk způsoboval, že celé její tělo uvnitř křičelo.

„Ne!“

„Aha… to je ono. Můj dotyk je vám velmi odporný. To jsem se dověděl už dnes odpoledne.“ Jeho výsměch na ni působil jako nůž vražený do srdce. Zavřela oči a snažila se ovládnout svou mysl.

Pomalu pohyboval rukou, dlaní i prsty jí lehce tisknul a laskal plná ňadra. Jeho pohled se od jejích očí přesunul na pevné vyvýšeniny ňader, kde pozoroval, co způsobuje jeho palec, pomalu se otírající o bradavky. Brianna zavřela oči, polkla a dobře si uvědomovala, že jí její tělo zrádně vypovídá službu. Sloan Treveryan viděl, jak její růžová pleť dráždivě tmavne a vrcholky ňader vztyčením odpovídají na jeho laskání.

Otevřela oči a setkala se s jeho pohledem, který ji vybízel, aby teď zkusila popřít svou odpověď. Vysmíval se jí; rozzlobila ho a stále ještě měl na ni vztek.

„Lorde Treveryane, nechci, abyste mě zneužíval!“ řekla.

„Sleduji, jak moc vás odpuzuji,“ odpověděl pobaveně.

„Neberete ohled na má slova,“ připomněla mu.

„Protože jsou nesmyslná. Když se vás dotknu…“

„Fyzicky s vámi nemůžu bojovat!“ odsekla Brianna a pak znovu zavřela oči a zůstala nehybně ležet. „Nemůžete se mě dotknout,“ řekla mu bezbarvým hlasem.

Nevědomky si navlhčila rty a toto drobné gesto bylo pro něj pobídkou, které nemohl odolat. Položil své rty na její tak, že se sotva dotýkaly. „Co se stalo, stalo se, ty malá čarodějko. Byly chvíle, kdy stačilo, abys promluvila – ale zdá se, že jsi mě předem odsoudila jako ‚arogantního šlechtice’, a tak jsi zpečetila svůj osud. Nemůžu ti vrátit, o co jsi přišla, ale můžu se postarat o to, co jsem si vzal…“

Jeho šepot se vytratil, když se konečně plně dotkl jejích rtů a hbitým pohlcujícím útokem si vymámil její souhlas. Jazyk jí vnořil hluboko do úst a horlivě propátrával každou sladkou štěrbinku. Snažila se mu vykroutit, ale držel ji pevně. Bušila do něj, ale chytil ji za ruce. Její protesty se změnily na sladké vzdechy a její rty se mu rozevřely vstříc. V přirozeném popudu se lehce vyklenula a vtiskla mu tak do dlaně jemnou, ale pevnou oblinu svého ňadra. Cítila mocné svaly na jeho zádech. Přestože se zoufale snažila získat zpět svou vůli k boji, dobře věděla, že on je jiný než vše, co dosud poznala. Fyzicky ji okouzloval, a to ji omotávalo magickými sítěmi. Něco v jeho mužnosti v ní vyvolávalo pocit, že byla stvořena právě pro náruč tohoto cizince. Ona byla malá a štíhlá, on silný a mohutný. Jejich těla do sebe zapadala, jako by je vymodeloval nějaký umělec.

Ne! pomyslela si s hrůzou. Ona se mu oddává!

V té chvíli se od ní ovšem odtrhl a výsměšně a zahořkle se usmál. „Odpusťte, paní Brianno,“ zamumlal, odvinul jí paže se svých zad a založil jí je na prsou. Odsunul se od ní tak, že se jejich těla už nedotýkala, ale přesto ji měl stále na dosah. „Musel jsem přijít o rozum. Ale jelikož vím, jak je vám můj dotyk odporný, budu se snažit bojovat s ďáblem, který mě ponouká pokaždé, kdy se stanu obětí važich modrých očí. Promiňte mi, prosím. Budu se v budoucnu snažil mít vaše slova na paměti.“

Brianna byla z celého srdce vděčná za temnotu noci, neboť cítila, jak se jí hrne krev do tváří. Nijak na tom ale nezáleželo, protože Sloan Treveryan se od ní odvrátil ještě před koncem své řeči. Choval se, jako by ji milostivě propouštěl.

„Kdy v budoucnu?“ zeptala se ho prudce. „Nemáte právo mě tu držet! Já přece mám kam jít.

Otočil se zpátky k ní, rozzlobený a netrpělivý. „Nemůžeš jít nikam, Brianno! Alespoň ne bezpečně. Kdybych tě vysadil na pevninu, přísahám ti, že by tě Matthews našel. Můžeš si zachovávat svou zatracenou cudnost, ale dokonce ani kdybych mohl zakotvil v přístavu dnes v noci, nemohl bych tě nechat odejít z lodi!“

Nakonec se od něj odvrátila očima. Drahý Bože, on ji tu chce držet! On prostě nechápe, že se dovede skrývat a pohybovat rychle, že se o sebe dokáže postarat!

Kdy se jí asi podaří mu uniknout? Najednou se otřásla. Kolik toho ještě může přetrpět? Je pro něj jen hračka – hračka, se kterou si právě pohrál.

Brianna se vztekle přinutila ležet nehybně. Byl příliš blízko vedle ní; musí si dát pozor, aby se ho v noci nedotkla. Stočila se blíž k okraji postele z týkového dřeva a tiše na jeho hlavu svolávala všechny kletby, na něž si vzpomněla. Zoufale si přála, aby mu mohla zpod hlavy vytrhnout polštář a vyškubat mu celé chomáče jeho černých vlasů. Bylo by však marné pokoušet se o pomstu, protože by se jí zase dostalo jen další lekce z jeho rukou.

Uniknu vám, lorde Treveryane! slíbila si ve vzrušeném tichu. Jednou budou muset zakotvit v nějakém přístavu a tehdy přijde její chvíle. V kapse spodničky měla jeho zlaté mince. Zasloužila si je za služby, které mu poskytla. Ach Bože! Dostane se ze spárů tohoto muže, jenž si ji přivlastnil nenucené jako nový kabát, který si může obléci nebo ho odložit, kdykoli se mu zlíbí.

Spát – potřebuje spát. Spánek uvolňuje bolest a tiší bouře v duši. Přestože dlouho nemohla usnout, nakonec k ní vysvobozující spánek přece přišel.

Ve snu viděla jeho oči. Temně zelené, ďábelsky zelené. Hněvivě se mhouřící, lesknoucí se smyslným pobavením. Viděla i rysy jeho tváře, plnou a proměnlivou linii jeho úst, pohledný záblesk bělostných zubů na pozadí ošlehané pleti mořeplavce.

Vyklenutí jeho obočí.

Ani ve snu se ho nemohla zbavit.
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Brianna se s panickým úlekem probudila, když se ozvalo zaklepání na dveře. Pak si uvědomila, že Sloan Treveryan by na své dveře nikdy neklepal. Byla sice důkladně ovinutá pokrývkou, ale přesto by se jen nerada s někým setkala takto oděná – a navíc v kapitánově kajutě. Otřásla se a hrdě vztyčila bradu – v tuto chvíli s tím nemohla nic dělat. „Ano?“ zeptala se tiše.

„To sem já – Paddy. Kapitán říkal, abych vám přines něco čistýho na sebe.“

„Ach – pojďte dál – a děkuji,“ odpověděla Brianna.

Snažila se skrýt své překvapení nad šaty, které pro ni přinesl. Paddy před ni rozprostřel kupu šatů z jemného mušelínu a hedvábí, některé olemované nejjemnějšími krajkami, jiné vzácnými kožešinami. Poté, co Paddy drahocenné šaty rozložil, obrátil pohled zpátky k ní a všiml si překvapení v její tváři.

„No… jedna kapitánova stará známá mívala na lodi kajutu, má paní. Nemyslím, že by tydle šaty eště někdy potřebovala.“

Do Brianniny tváře se vlila barva, neboť ji náhle začal zaplavovat vztek. Treveryan jí dává odložené věci po nějaké jiné ženě! Jiné ženě, která se tu i přes Treveryanovo mužstvo mohla volně pohybovat! Od začátku jí lhal a snažil se směšnými důvody ospravedlňovat její situaci!

Brianna nic neřekla a snažila se před Paddym skrýt své emoce. Sloan byl ten, kdo ji oklamal. Její tmavé řasy se zatřepotaly na tvářích a potom řekla Paddymu s lehkým úsměvem: „Děkuji vám,

Paddy.“

Paddy strávil celý život službou Treveryanům a plavbami po moři. Byl to starý mořský vlk, ne nějaký dvorný kavalír. Když však promluvila, probudila v něm něžnost i přesto, že zjevně působila jen samé potíže.

„Není zač, děvče,“ odpověděl.

Ode dveří se ozval tichý zvuk a Brianna i Paddy se tam polekaně podívali.

Ve dveřích stál Sloan. Brianna ztuhla a očekávala, že se jí zase začne vysmívat.

Jeho výraz byl ale neproniknutelný. „Vidím, že vám Paddy přinesl čisté oblečení. Dopřeji vám soukromí, abyste se mohla převléknout, a pak přinesu něco k jídlu.“

Dveře za sebou nechal otevřené. Paddy šoupal nemotorně nohama po podlaze a couval k nim. Zastavil se jen na okamžik, aby sebral hromádku jejích promočených věcí. „Hezkej den… Brianno.“

„Hezký den,“ zamumlala.

Opustil ji s lehkým úšklebkem a Brianna za ním šla zavřít dveře. Jakmile osaměla, znovu se podívala na kupu přepychových šatů, přehozených přes židli. Šaty byly nádherné – mnohem krásnější než kterékoli z jejích vlastních.

Znovu v ní ale při pohledu na ně vybuchla zuřivost a ona je pomstychtivě smetla na zem. Náležely jiné ženě. Milence. Ženě, kterou odložil a poslal dál stejně lehce jako šaty.

Brianna přemítala, co se s ní asi stane, až ho přestane bavit. Také se jí tak jednoduše zbaví? Bože, jak ho v tuto chvíli toužila uhodit! Treveryan! Ten nadutý chlap! Nikdy, nikdy ji nebude moci odložit, protože mu nikdy nebude patřit. Uvnitř ji ovšem cosi znovu zabolelo; byla to bolest, která jí sevřela útroby a přinutila ji pevně stisknout zuby.

Povzdechla si – musí se naučit ovládat hněv i bolest. Nijak by jí neposloužily, zatímco šaty potřebovala, neboť v jeho blízkosti byla raději úplně oblečená.

Na okamžik se zarazila. Myslel v noci vážně, že bude respektovat její přání? Nejprve ji zamrazilo, ale potom jí projelo teplé zachvění. Nebo ji jenom pokoušel, dráždil, hrál si s ní jako kočka s myší?

Jak toužila po svobodě! Po svobodě a bezpečí, připomněla si. V bezpečí bude kdekoli daleko od Glasgow – a Matthewse. Muselo se jí jen podařit udržet si odstup od Sloana – dokud někde nezakotví. Pak bude moci zmizet. Dobrý Bože! modlila se tiše. Neznamenalo to, že není vděčná za svůj život – byla velmi, velmi vděčná. Ale bylo pro ni nesmírně obtížné být zavázaná muži, jako byl Treveryan. Neustále ji přiváděl k naprosté ztrátě sebeovládání.

Vybrala si ty nejskromnější šaty z tmavě modrého mušelínu se sametovou spodničkou ve světlejším odstínu a rychle se oblékla. Byly jí trochu volné a krátké (na ženu byla totiž poměrně vysoká), ale padly jí lépe, než čekala. Rozhodla se sesbírat zbylé šaty dřív, než se vrátí Sloan, ale jakmile začala, najednou se v hrůze rychle otočila.

Zavřela oči a vzpomněla si, že Paddy sebral ze země celou hromádku jejích promočených šatů a odnesl je pryč.

Její šaty byly pryč a s nimi i zlaté mince – její prostředky k útěku!

Brianna nesmyslně utíkala k místu, kde předtím leželo její oblečení. Jak to mohla dopustit? „Ne!“ zašeptala. A potom to slovo zakřičela a zuřivě přitom dupla nohou. S neovladatelnou silou ji zaplavila panika a vztek. Vydělala si ty peníze; vydělala si je ztrátou nevinnosti a jediného majetku, který mohla dát. Musela je získat zpátky, protože pro ni představovaly jediný prostředek k útěku od Sloana Treveryana.

„Sakra!“ zaklela Brianna zuřivě a v okamžiku směšné pomstychtivosti přestala zcela ovládat svůj temperament. Pobíhala kolem, zvedala nové šaty, kopala do nich a vztekle je rozhazovala kolem.

Dávala své zuřivosti a neštěstí natolik volný průběh, že neslyšela, jak se otevřely dveře. Oči jí náhodou zalétly ke vchodu a vtom spatřila, jak tam stojí Sloan s podnosem a pozoruje ji se zvědavým pobavením.

„Copak se vám zase nelíbí?“

Brianna se okamžitě zastavila a ostražitě na něj zírala, zatímco si připomínala, že v tuto chvíli musí jednat co nejopatrněji.

„Mé – mé vlastní věci jsou pryč. Chci je zpátky,“ řekla mu.

Pokrčil rameny. „Až budou suché a čisté, dostanete je nazpět.“ Vkročil do místnosti a zavřel dveře. „Co s nimi chcete dělat? Zbyly z nich jen cáry.“

„Mám ke svým věcem silný citový vztah,“ odpověděla mu chladně.

„Skutečně?“

Když ji míjel, ucítila Brianna lahodnou vůni, která jí připomněla, že je vyhladovělá.

Sloan se na okamžik zastavil a očima přejížděl střídavě po nepořádku na podlaze a vzdorném odporu v okouzlujících modrých očích, které se setkaly s jeho pohledem. Podařilo se mu skrýt úsměv a pokračoval ke svému stolu, na nějž položil podnos.

„V prádelníku je na ty věci dost místa,“ řekl jí nedbale. „Ale možná byste se raději nejdřív najedla.“

Brianna, která právě dumala, jak si zajistit vrácení peněz, byla vyrušena ze svého snění. Ďábel, jehož dobře poznala, jí právě předváděl zdvořilou stránku své povahy.

„Ach ano,“ zamumlala, „děkuji.“ Rychle uhnula očima. Zdálo se, že má v úmyslu chovat se slušně. Postaví se mu tedy, ale bude také zdvořilá a odtažitá. Nejraději by ho požádala, aby jí vrátil, co jí právoplatně náleží, ale obávala se, že by se tomu pouze zasmál a peníze by si nechal. Určitě by mu bylo jasné, že je chce využít pro svůj útěk.

„Posaďte se,“ řekl jí příjemným hlasem, „a já vám připravím talíř.“

Brianna se nervózně usadila na krajíčku postele. Sloan se jejím směrem ani nepodíval a naložil plný talíř sucharů a kouřícího hovězího, politého šťávou. Zdvořile a bez výsměchu jí podal talíř, a když se setkali pohledem, z jeho očí se nedalo nic vyčísl. Jednoduše před ni postavil ještě šálek čaje a pak si přichystal talíř pro sebe. Nakonec se posadil na židli k psacímu stolu.

Jedl beze slov a Brianna si z toho nějakou dobu brala příklad. Pak se však rozhodla, že kdyby mu přestala vzdorovat, mohl by pojmout podezření. Aby mohla naplánovat útěk, musí vědět, kam míří a jaké překážky bude muset překonat.

„Kam plujeme?“ zeptala se ho s upřeným pohledem.

Jeho oči se odtrhly od jídla a vpily se do jejích. „Do Holandska,“ odpověděl krátce.

Brianna byla tak překvapená, že málem převrhla talíř s jídlem, který měla vratce položený na kolenou.

„Do Holandska!“ vydechla se znechuceným ohromením. Jak mu uteče v zemi, která je pro ni naprosto cizí? Přestože toho o politice mnoho nevěděla, pochopila aspoň tolik, že mezi Jakubem II. a jeho zetěm a synovcem Vilémem Oranžským panovaly velmi napjaté vztahy; docházelo k třenicím, které naznačovaly možnost vypuknutí války. „Ale – ale,“ koktala, „potom jste zrádce, lorde Treveryane!“

Kdyby ji nezastihl tak nepřipravenou, možná by své obvinění tak bláznivě nevyhrkla. Už to však nemohla vzít zpátky, ani když viděla, jak se mu rty v hranaté čelisti hněvivě stahují do úzké čárky a přimhouřené oči mu jiskří.

„Nejsem zrádce, paní. Jsem protestant a příznivce Parlamentu, který se Jakub rozhodl rozpustit. Jsem také přítel princezny Marie Oranžské a tedy i jejího manžela Viléma.“

Brianna tupě zírala do talíře a po jeho slovech celá ztuhla. „Vilém Oranžský – a Marie,“ mumlala a snažila se zachovat si důstojnost, zatímco jí v hlavě vřely myšlenky. Holandsko! Jak se dostane zpátky k rodině? Nebude si moci zaplatit cestu lodí a vrátit se, pokud nedostane zpět své peníze.

Sloan se opřel o opěradlo židle a založil si ruce na prsou. Sledoval ji přimhouřenýma očima a zdálo se, že přes rty mu přeběhl pobavený úsměv.

„Je samozřejmé,“ řekl jí, „že nepojedeme přímo k holandskému dvoru. Budeme se musel zastavit pro zásoby a také udělat nějaké opravy.“

„Opravdu?“ Brianna si nenápadně uždibla kousek jídla. „A to bude kde?“ Srdce se jí rozbušilo novou nadějí.

„V Liverpoolu.“

V Liverpoolu! Výborně, pomyslela si Brianna. To je frekventovaný a živý přístav, kde může žena snadno zmizet. Kromě toho je blízko jihozápadního hrabství, takže se snadno dostane k Powellovým.

„Nicméně…“ Sloanův hlas se vytratil. Brianna na něj znovu oslic pohlédla.

„Nicméně co?“ vyhrkla netrpělivě.

Pokrčil rameny. „Možná zakotvíme někde jižněji. Kdo ví?“ odpověděl s dalším nenuceným pokrčením ramen.

„Hmmm. Kdo ví,“ opáčila a snažila se, aby jí v hlase nezněl sarkasmus nebo hněv. Po jejích slovech následovalo ticho, které ji uvádělo do rozpaků. Nechtěla, aby si všiml, co se odehrává v její hlavě. Nechtěla se ho znovu dotknout, spíše jen něco říct, přesto se do něj znovu zabodla obviňujícím pohledem.

„Zahráváte si se zákonem. Jakub je právoplatným dědicem anglického trůnu.“

Krátce se zasmál a v suchém zvuku, který rozťal vzduch, nebylo ani stopy po humoru. „To si myslel i Karel, ale předpokládám, že tehdy ještě netušil, že mu jeho bratr jednou zavraždí syna.“

„Kubíka Scotta?“ zamračila se Brianna, když v ní Sloanův hlas probudil zvědavost. „Vévodu z Monmouthu?“

„Jo, přesně toho,“ řekl Sloan. „Sťat na Jakubův rozkaz,“ dodal drsně. Na okamžik se odmlčel a potom na ni znovu upřel pohled. „Nedlužíš Jakubovi žádnou oddanost, má malá skotská čarodějko. Pro jeho nařízení tě málem upálili.“

„Chcete tím říct, že až se dostanou k moci Vilém a Marie, pronásledování přestane?“

Sloan si otřel ústa lněným ubrouskem, pohodil ho na ještě zpola plný talíř, postavil se a přešel pokoj. Brianna si všimla, že má na sobě stejné oblečení jako ráno – jemnou hedvábnou košili a béžové kalhoty, které tak dobře přiléhaly k jeho postavě a obepínaly mu šlachovitá stehna a svalnatá lýtka.

„Říkám vám,“ spustil zlobným hlasem, „že Karel, přestože ho označovali za prostopášníka, byl spravedlivý a tolerantní král. Znal své lidi a věděl, kdy má ustoupit. Jakub prokázal, že je neschopný král, který má neobyčejnou schopnost dělat si z přátel nepřátele. Jestli s Marií a Vilémem přestane pronásledování? Ne, určitě ne docela, protože lidé stále ještě věří v moc čarodějnictví. A,“ připomněl jí ostře, „někteří lidé také čarodějné praktiky provozují. Pořád si nejsem zcela jistý, jestli ty nejsi čarodějnice! Avšak princ oranžský i jeho žena nezlomně věří v toleranci a v Parlament. Navíc můžu dodat, že lid si je vyvolil.“

Postavila svůj talíř na stůl. „Jistě mi prominete, lorde Treveryane, že nevím nic o anglickém dvoře nebo o panovníkovi či o politických intrikách. Strávila jsem celý život ve skotské ‚divočině’. Jsem jen venkovská ‚čarodějnice’, můj pane.“

Brianna věděla, že nezáleží na tom, ve kterém přístavu se rozhodne opravit loď. Stejně mu tam uteče. Avšak s kousavým sarkasmem – a zvědavostí – jízlivě pokračovala. „Řekl byste mi laskavě, co se mnou v Holandsku hodláte dělat?“

Zdálo se, že ho otázka překvapila, jako by Brianna měla sama dávno znát odpověď. Potom se jeho hněv rozplynul v pobavení. „Hodlám vás nechat u Marie,“ odpověděl jí jednoduše s úsměvem.

Brianně se úspěšně podařilo skrýt ohromení z té prosté odpovědi. Výborně! Jen ať věří tomu, že ji může bezpečně nechat s princeznou, kterou tolik obdivuje. Naštěstí před Marií nebude muset nikdy předstoupit – ať už jako milostnice lorda Treveryana nebo cokoli jiného. Než se dostanou k holandskému pobřeží, bude pro Sloana Treveryana jen vzpomínkou.

Sloan přišel k ní a zvedl jí bradu. „Nelíbí se vám to?“ zeptal se jí podezřele starostlivým hlasem. „Nebojte se. Marie je laskavá žena a v její péči budete v bezpečí.“

Vytrhla bradu z jeho sevření a se zahořklým úsměvem se mu podívala do očí. „Jak mě chcete představit své ctihodné princezně, Treveryane?“

Netrpělivě povzdechl. „Copak nic nechápeš, děvče? Na tom přece nezáleží! V žádném případě tě nemůžu vysadit na pevninu! Dokud Matthewse někdo nezastaví, nebudeš v bezpečí nikde v Anglii a ve Skotsku – a dokonce ani ve Walesu.“

„To není pravda! Kdybych se dostala ke své rodině…“

„Nemohli by dělat vůbec nic, kdyby tě Matthews našel!“ přerušil ji Sloan divoce. Vyrazil ze sebe další povzdech a odvrátil se od 111. „Marie vyrostla na dvoře svého strýce. Jakub si vydržoval tolik milenek jako Karel. Těžko bude šokovaná.“

Nemělo smysl se hádat. Brianna si byla jistá, že se Sloan mýlí, že by se u Powellových mohla na nezbytnou dobu ukrýt. Nemohla si však pomoci, musela se s ním hádat a vysmívat se jeho nepodloženým předpokladům. „Jistě nebude v šoku,“ řekla mu medově sladkým hlasem, „bude prostě předpokládat, že zrovna sloužím pro vaSe potěšení.“

„Potěšení?“ opáčil Sloan, znovu se k ní prudce otočil a hněvivě si založil ruce v bok. „Děvče, působíš mi ledacos, ale rozhodně ne potěšení. Ve skutečnosti jsi pro mě velká přítěž. Jestli to zastaví tvůj štěkavý jazyk, ujišťuji tě, že Marii vysvětlím tvou prekérní situaci – a to, že pro tebe hledám jen bezpečné útočiště.“

Rychle sklonila hlavu a snažila se upamatovat, že mu nesmí odhalit své myšlenky, a proto se musí naučit ovládat svůj temperament – a jazyk. Klidně k němu promluvila.

„Můj štěkavý jazyk by jistě zastavilo, kdybyste mě ujistil, že mi opravdu chcete poskytnout útočiště a nebudete za to nic žádat.“ S těmito slovy se na něj znovu podívala.

Dlouhou dobu tak na sebe zírali. Brianna téměř cítila jeho žhnoucí hněv; zdálo se, že kolem něj doslova jiskří. Uvnitř se celá tetelila, ale neuhnula pohledem a neustoupila. Nemohla však snést napětí, které vířilo vzduchem, a tak promluvila, zoufale se snažíc zůstat klidná. Nakonec od něj přece něco chtěla – chtěla zpátky své věci!

„Vím, že si myslíte, že jsem nevděčná. Ale nejsem. Znovu vám děkuji za záchranu života. Jestliže jste to však udělal, bylo to jen a jen z vaší vůle. Nic vám nedlužím, a přesto si ode mě stále necháváte platit. Já…“

„Nechávám si od vás platit?“ jemně ji přerušil hlasem, který byl jako surové hedvábí. „Co tím myslíte? Vaše šaty? Ujistil jsem vás, že je dostanete zpátky, ne?“

„Jistě, to ano,“ souhlasila klidně. „Ale kdy je dostanu?“

Přišel k ní blíž a s úsměvem ji pohladil po tváři. Z toho dotyku se lehce otřásla; jakkoli byla rozzuřená, nemohla popřít, že jeho laskání v ní vyvolává vlnu tepla a zcela ji vyvádí z míry.

„No… myslím, že brzy,“ ujistil ji.

Nechtěla se setkat s jeho pohledem, a tak sklopila víčka. „Děkuji,“ zamumlala ostýchavě.

„Brianno?“

„Ano?“ znovu k němu zvedla oči.

Usmál se a Brianna se na chvíli radovala ze své chytrosti a umění svádět. Potom ovšem jejímu vítězoslavnému pocitu uštědřil smrtelný úder, když jednoduše řekl: „Ty peníze zpátky nedostaneš.“

Její úsměv se vytratil a oči jí naplnilo otevřené nepřátelství. Zuřivě od něj odstoupila.

„Proč ne? Jsou moje – vydělala jsem si je!“ odsekla a zahořkle pohrdala sama sebou.

Sloan se smál, kráčel ke dveřím kajuty, potom se k dívce otočil, opřel se líně o zárubeň a ušklíbl se. „Nejsem si jistý, že sis je zasloužila. Muž si najímá… pouliční holku, aby ho potěšila. Rozhodně si nevybavuji, že by ses nějak zvlášť snažila mi vyhovět.“

Jeho výsměch pro ni byl jako rána šavlí do srdce. Bez jakékoli rozumné myšlenky se vrhla přes malou kabinu, odhodlaná zasypat ho zuřivými ranami.

Nakonec se jí alespoň podařilo sebrat mu úsměv z tváře. To však bylo všechno. Okamžitě měla ruce sevřené za zády a byla pevně přimáčknutá k němu. Hruď se jí dmula úsilím.

„Kdy se konečně poučíš!“ vybuchl drsně. „Záleží mi na tobě, ty malá hlupačko, a nedovolím, abys kvůli svému bláznovství přišla o život!“

„Je to můj život!“ vykřikla Brianna. „Nejsem žádný blázen! Najdu si úkryt. Dokážu se skrývat.“

Smutně potřásl hlavou a jeho hněv se vytrácel.

„Nejsem zrovna pověstný svou trpělivostí,“ řekl jí klidně. „Už mě nepokoušej.“

Svěsila hlavu. „Nechte mě jít,“ pronesla otupěle.

Pustil ji a ustoupil. V jeho silných a odhodlaných rysech se stále zračilo napětí, ale když promluvil, znovu sebral veškerou trpělivost.

„Brianno, co se stalo, nemůže se odestát. Nemůžu vrátit to, o co jsem tě připravil. Do ničeho jsem tě nenutil a ani nebudu. Musíš zůstat v kajutě, protože beze mě nejsi na palubě v bezpečí a já nemám čas zabývat se tím, jaký bys měla vliv na mé mužstvo. Musíš spát v této posteli, protože tu není jiné místo, kde bys mohla bezpečně nocovat. Ať se nám to líbí, nebo nelíbí, mám za tebe odpovědnost – a v tuto chvíli s tím nemůžu nic dělat.“

„Jste lhář, Treveryane!“ obvinila ho divoce. „Co ta žena, jejíž šaly mám na sobě? Měla tu svou kajutu – a předpokládám, že se mohla pohybovat volně po lodi!“

Tepna na jeho hrdle začala divoce pulsovat, ale stále se ovládal. „Když tu byla, měl jsem menší posádku. Spací pořádek se od té doby změnil.“

„Nevěřím vám.“

„Mně je zatraceně jedno, čemu ty věříš! Tohle je moje loď, já jsem tu kapitán, a tak, Bůh mi pomáhej, budeš poslouchat mé rozkazy. Rozumělas?“

„Ale jistě, velice dobře vám rozumím,“ odpověděla hořce.

„Tak se podle toho chovej,“ varoval ji mrazivým šepotem.

Zvedla bradu a tiše promluvila. „Jak dlouho budeme na moři, lorde Treveryane?“

Pokrčil rameny. „Tři až čtyři týdny, podle počasí.“

„A vy chcete, abych po celou dobu neopustila kajutu?“

Povzdechl si. „Každé odpoledne tě vezmu na procházku po palubě. Po většinu dne se ale budeš muset nějak zabavit sama. Panel za postelí se dá odsunout a jsou za ním nějaké knihy. Umíš číst?“ Když Brianna přikývla, pokračoval. „Kdyby ses třeba chtěla věnovat něčemu užitečnému, jako například šití, a nebylo to pro tebe příliš odporné, mám v šatníku několik košil, které by potřebovaly vyspravit.“

Neodpověděla. Sloan si všiml, že stojí velmi vzpřímeně, ale pod víčky jí z očí šlehají modré plameny.

„Pěkné odpoledne,“ řekl jí srdečně a velmi dvorně se jí uklonil. Přitom mu přes rty přeletěl velmi potměšilý úsměv.

Když za sebou zavřel dveře, byla Brianna ve velkém pokušeni něco po něm hodit.

Dny, během kterých pluli Irským mořem, se velmi táhly.

Sloan přicházel do kajuty až pozdě v noci, a když dorazil, Brianna předstírala spánek. Mezi věcmi, které jí přinesl Paddy, našla i noční košili, a tak si ji každý večer oblékala s vděčností, že jde o slušný noční oděv.

Sloan se vždy bez špetky studu svlékl a pak se natáhl vedle ní. Avšak ani jedinkrát se jí nedotkl. Zdálo se jí, že ho slyší pravidelně oddychovat už v okamžiku, kdy mu hlava padla na polštář.

Když se ráno vzbudila, býval už pryč, ale později ráno se vracel, aby s ní posnídal. Mluvil s ní velmi zdvořile, jako by noci neexistovaly a jako by nikdy nebyli milenci.

V pozdním odpoledni ji často provázel po lodi. Během několika dní se toho o Mořském jestřábu dověděla opravdu hodně. Zavedl ji do skladiště a ukázal jí, kde jsou umístěna děla. Naučila se názvy různých plachet a setkala se se všemi muži z padesátičlenné posádky. Byli mezi nimi mladíci i starci a stejně tak rozličný byl i jejich sociální původ. Na moři hledali své štěstí mladší šlechtičtí potomci i neotesaní synové prostých lidí.

Někteří z nich byli drsní rváči, jiní zase tiší a laskaví; jedno však měli zřejmě všichni společné – naprostou oddanost lordu Sloanu Treveryanovi. Věděla, že z úcty ke kapitánovi se k ní všichni chovají srdečně. Často se ale ošívala, když procházeli kolem skupiny námořníků a ona cítila, jak jí po těle přejíždějí hladovýma očima. Věděli, že spí v kapitánově kajutě – předpokládali, že je „jeho“ – a možná mu záviděli.

Brianna slyšela Sloana křičet rozkazy s přísností devítihlavého draka; zjistila však také, že oceňuje dobrou práci a odvahu a pokaždé, když se posádce podařilo vyvést Mořského jestřába z bouře nebo ze zrádných mělčin, dostali všichni dvojitý příděl rumu.

Přestože se ochotně seznamovala s lodí i s posádkou, dělala to vše jen na oko. Jediná naděje, ke které se upínala, byla možnost útěku. Každý den svůj útěk plánovala; jak rozlomí zámek, bude-li zamčeno, kterou chodbou se vydá, kde skočí z lodi do moře, když to bude nezbytné.

Jednoho rána se pomalu probouzela a uvědomila si, že už si zvykla na zvuky moře – hvízdání větru v ráhnoví, šplouchání vln, narážejících na příď a trup lodi. Když znovu zavřela oči, aby si ještě vychutnala tiché ranní zvuky a unikla zářícím slunečním paprskům, proudícím do kajuty, nešťastně si uvědomila, že si zvyká také na Sloana Treveryana.

Přestože se choval odtažitč, jako by byl duchem daleko od ní, jejich společný život na palubě lodi jaksi zdomácněl. Pomalu se jí zmocňovala nuda a ona postupně začala udržovat kajutu v perfektní čistotě; dokonce mu vyspravila i košile. Častěji než dříve také společně jedli. A každou noc na něj čekala. Čekala, až svou vysokou postavu natáhne vedle ní a ona ucítí jeho teplo. Vždycky čistě voněl slaným vzduchem a mořem, vyzařovala z něj mužná síla a ona proti své vůli toužila stočit se do jeho náručí, nechat se obejmout a dotýkat se ho. Bylo zoufalé, že jím musí pohrdat a uniknout mu – přestože v hloubi duše nemůže popírat, že ji přitahuje. Nemohla předstírat, že není silný a okouzlující muž, že není pohledný, že se jí jeho oči nepropalují přímo do duše. A tak nešťastně ležela, někdy sotva dýchala a někdy zase toužila, aby se pohnul, vzal ji do náruče, hladil ji po vlasech, přitiskl se k ní – a pak se zase modlila, aby se to nestalo.

Nemohla popřít, že propadá jeho kouzlu. Možná se do něho tak trochu zamilovala. Někdy si dovolila snít. Představovat si, že se s ní ožení, bude ji milovat a vážit si jí.

Byl to takový hořkosladký sen, přesto ho snila dál. Přemítala, jestli by ji mohl milovat; během svého dumání si velmi dobře uvědomila, že Sloan se nikdy nebude řídit společenskými pravidly a vždy udělá, co uzná za vhodné.

Kdyby ji miloval, oženil by se s ní.

Byla to nebezpečná fantazie. Velmi nebezpečná. Sloan Treveryan byl šlechtic a zcela nezávislý muž, tak nezávislý, jak si přála být i ona. Usilovně se snažila takové sny a fantazie potlačit a neustále si připomínala, že si od něj musí udržet odstup a uniknout mu okamžitě, jakmile to bude možné.

Dřív, než ztratí ještě větší kus sama sebe. Bez zlého úmyslu ji připravil o nevinnost. Stále více se děsila toho, že pokud si nebude připomínat svou potupu a zuřivost, připraví ji také o srdce.
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Sloanovo pevné sebeovládání se během těch nekonečných dnů pomalu ztenčovalo, až z něj téměř nic nezbylo.

Byl zdvořilý a velmi upjatý. Spolehlivě ji doprovázel. Byl si jistý, že se mu brzy začne poddávat a nakonec mu podlehne. Zatraceně, vždyť spolu žili!

Ona se mu vsak nepoddávala a ani nepodlehla.

Věděl, že večer, když přichází do kajuty, ona nespí – a pokaždé, když uslyšel, jak si ulehčeně oddechla, neboť předpokládala, že usnul, chtělo se mu na ni skočit s tygří divokostí.

Avšak nemohl. Ležel vedle ní, ale nemohl se jí dotknout, přestože cítil každý její dech – křivky jejího těla byly tak blízko. Stáhly se mu svaly, na čele mu vyrazil pot a představoval si ji tak živě, že se musel kousat do rtu, dokud se mu nepodařilo trochu uklidnit rozbouřenou krev, vyvolávající v něm mučivý třes. Nakonec usínal.

Jejich bitvy z velké části ustaly. Přestala mu spílat. Udržovala si chladný odstup, odpovídala na každou jeho otázku, mluvila velmi zdvořile a dokonce se starala o jeho oblečení a kajutu. Přesto byla nedotknutelnější než královna. Vždy se zdálo, že pod povrchem vře nějaká temná bouře, která jednou bude muset propuknout.

„Zatracená čarodějnice!“ zamumlal Sloan, když z paluby pozoroval pobřeží Anglie. Slunce jasně zářilo a vše, co ho obklopovalo, čerstvý mořský vzduch, teplo, šplouchání vln, bylo krásné. Ani krása dne mu však náladu nespravila, a tak si povzdechl. To ráno se svě kajutě a Brianně vyhýbal.

„Paddy –pojďke kormidlu!“ zakřičel.

„Jo, jo, kapitáne,“ opáčil Paddy, zanechal práce v ráhnoví a spěchal na Sloanovo místo. Sloan cítil, že ho jeho lodní důstojník pobaveně pozoruje, a to ho ještě více rozčílilo.

Zarazil se a potom se spustil po schodech ke své kajutě. Konečně se blížili k Doveru. Rozhodl se, že následujícího dne zajedou do přístavu, kde budou moci nabrat čerstvé zásoby a provést drobné opravy na lodi.

Přede dveřmi kajuty zaváhal a málem zaklepal. Rozmrzele si uvědomil, že je to jeho kajuta, kapitánova kajuta – stiskl kliku a vstoupil.

Našel ji ještě v noční košili, jak si čte ve světle, dopadajícím dovnitř okénkem. Sloan vstoupil do kajuty a zjistil, že se ho znovu zmocňuje známé napětí. Její vlasy, dlouhá a hustá temně černá vlnitá hříva, ležely zamotané na polštáři, jako by ho chtěly pokoušet. Havraní vlasy rámovaly dokonalé rysy tváře a kontrastovaly s její slonovinovou kůží. Krajka upjaté noční košile sahala až ke krku, ale přesto mohl pozorovat, jak se zdvíhají a klesají plná pevná ňadra.

Podrážděně si uvědomil, že je tak zabraná do knihy, že si ho ani nevšimla. A v kajutě byl neuvěřitelný nepořádek! Všude bylo poházené oblečení, postel rozválená a ona z ní navíc stále ještě nevylezla!

„Děvče,“ prohlásil nedůtklivě a stáhl pokrývku z postele, „je skoro poledne a to už bys snad mohla začít něco dělat!“

Podívala se na něj rozšířenýma, poplašenýma a jedovatýma očima. Sloan se od ní rychle odvrátil, neboť nechtěl, aby si všimla jeho vzteku.

„Když je někdo vězněn v kajutě,“ odpověděla mu tiše a klidně, „nezáleží mu na tom, jak stráví den!“

Sloan se posadil ke stolu a konečně se na ni znovu podíval. „Nejste vězněm, paní MacCardlová, jste spíš hostem, o kterého je dobře postaráno. Ovšem pro hosta se nehodí, aby mrhal bezcílně časem. Ženy, které ztloustnou, zleniví a zpohodlní, nejsou považovány za příliš atraktivní.“

Chtěl ji rozzlobit a vyprovokovat ji k nějaké odpovědi. Když se ale znovu setkal s jejím modrým pohledem, byl v něm jen mrzutý chlad.

„Lorde Treveryane, rozhodně bych za žádnou cenu nechtěla vypadat jako pohodlná žena, a proto tedy vstanu. Možná byste byl tak laskav a opustil kajutu, abych se mohla obléci.“

Položil si jednu obutou nohu přes okraj stolu, pak přes ni přehodil druhou, pohodlně se opřel o opěradlo židle a nesouhlasně pozdvihl jedno obočí. „Kdepak, děvenko, nebudeš mě vyhazovat z mé vlastní kajuty, aby ses mohla obléci, když už je slunce vysoko na obloze. Budeš to muset udělat v mé přítomnosti.“

Očekával, že se jí v hlubinách očí rozhoří plamen. Bude se snažit udržet jazyk za zuby, ale nepodaří se jí to, a brzy bude mít chuť vrhnout se na něj a vyškrábat mu oči. Ona však jen pokrčila rameny, jako by nebyl nic víc než drobná nepříjemnost. Zvedla se z postele, otočila se k němu zády a přitom zářivé denní světlo jasně ozářilo každou křivku jejího těla. Přesunula se k šatníku, vybrala si šaty, se vznešenou důstojností si svlékla noční košili z ramen a rukou, avšak přidržela si ji u boků, dokud si přes hlavu nepřetáhla světle fialový samet. Byl to obtížný postup, který se jí ovšem podařil až příliš dobře. Nabídl se mu dlouhý pohled na její nahá záda a jemnou křivku páteře, vedoucí k prohlubním a vyvýšeninám jejího zadečku. Na okamžik spatřil také náznak jejích plných ňader, a to nemilosrdně rozdráždilo jeho smysly.

Neviděl ani chvilkový úsměv, jenž jí přeletěl přes rty, ani potměšilost, která se jí zmocnila. Brianna už byla unavená z nudy, z důstojné role, kterou se rozhodla hrát – a byla unavená z tichého mučení, jež podstupovala každou noc, když si lehal vedle ní. Už zbýval jen jeden den na moři. Všimla si, že plují blízko u pobřeží, a slyšela námořníky mluvit o přístavu Port Quinby. Náhle se rozhodla, že nastal čas, aby i on poznal utrpení. Dobře se jí dařilo udržovat si od něj zdvořilý a velmi odlažitý odstup. Dnes, když už zbývalo tak málo času do jejího útěku, se rozhodla hrát jinou roli – ženu, která ho zcela rozdráždí a omámí a zanechá ho tak nešťastného, jako byla ona po celou dobu, co ji věznil!

Jeho nohy najednou s bouchnutím dopadly na zem, postavil se a začal přecházet po malém pokoji, až nakonec zabručel: „Přestaň se nakrucovat, děvče. Jestli si nedokážeš zapnout šaty, pojď sem.“

„Nedělá mi to žádné potíže,“ odpověděla Brianna sladce a zavázala si poslední spodničku. Pak se k němu otočila.

„Celý den jsem nejedl, Brianno. Jestli máš hlad, pojď se mnou.“

Byla překvapená neočekávanou nabídkou svobody, a tak k němu rychle vykročila. Zatímco jindy dávala velký pozor, aby se ho nedotkla, dnes udělala pravý opak. Předešla ho a sukněmi se otřela o jeho stehna, pak se jakoby omluvně otočila a hříva jejích vlasů ho polechtala na hrudi a bradě. „Promiňte,“ zamumlala upjatě a po^ kračovala chodbou dál. Musela sklonit hlavu, aby skryla úsměv. Když šla kolem něj, dobře slyšela, jak zaskřípal zuby.

Úsměv se jí z tváře rychle vytratil, když ji drsně chytil za loket a smýknul s ní. Při pohledu do jeho zachmuřené opálené tváře se zarazila a zachvěla se. Věděla, že si hraje s ohněm. Cítila se však bezstarostně, byla připravená vybuchnout a nemohla si pomoci. Cítila, jako by jí kůže v místech jeho dotyku hořela.

„Jelikož je to moje loď, děvče, a jelikož jsem ten, kdo se tu vyzná, myslím, že bych měl jít první.“

Vrhla k němu okouzlující úsměv. „Odpusťte, kapitáne,“ zamumlala, vymanila loket z jeho sevření a položila mu ruku na předloktí. „Byla jsem tak rozrušená, že konečně mohu opustit kajutu a nadýchat se čerstvého vzduchu. Prosím, běžte první, kapitáne.“

Její sladkost ho přinutila hořce přemýšlet, jaký výsměch se za ní skrývá, a nijak to neulehčilo jeho náladě. To ostatně neudělala ani její příjemná blízkost. Vlasy jí slabě voněly po jemných letních květech a on si suše pomyslel, že už očarovala i Paddyho. Ten jí zjevně každý den dodával vanu horké vody ke koupeli i nejlepší francouzské toaletní potřeby, které se nacházely na lodi. Dokud se nedostali na palubu, museli projít úzkou chodbou, a ona se k němu tiskla. Světle fialové šaty, které si dnes zvolila, odhalovaly pořádný díl jejího slonovinového poprsí a to se navíc při každém kroku lehce otíralo o jeho paži a hruď.

Když se vydali po palubě směrem k přídi, jeho podráždění to nijak nezmírnilo, protože všichni muži přestali pracovat, aby ho mohli pozdravit a jí se širokým úsměvem pokynout. V jejich očích viděl tesklivost, závist – a hlad.

Také se na ně usmívala a sladce odpovídala na jejich pozdravy.

Měl chuť dát jí facku.

„Máte dnes velmi okouzlující náladu, že?“ zeptal se jí podezřívavě.

„Myslíte?“

„Víc než jindy.“

„Ach! Je obtížné být okouzlující, když mě stále vězníte! Dnes, můj pane Treveryane, vám chci ukázat svou druhou tvář.“

Sloan se zasmál. „Nevěřím, že mi někdy ukážeš svou druhou tvář, Brianno. Nu, však uvidíme.“

Ještě nikdy předtím ji nevzal do lodní kuchyně. Byla překvapená elegancí jídelny pro posádku na lodi, která sloužila pro převoz nákladu, rychlost – a válčení. Starý John, kuchař, se zdál být její přítomností ještě ohromenější než ona, a tak jí na talíř naložil rybu v bylinkové omáčce, obloženou citrónovou kůrou.

Sloan ji zavedl k prkennému stolu, posadil se naproti ní a začal jíst.

Nemluvil, ale zatímco jedla, cítila na sobě jeho pohled, a tak mu ho oplatila a zvědavě se ho zeptala: „Jak to, že se vy, Velšan, tak dobře znáte s princem oranžským a jeho ženou?“

Sloan na chvíli zaváhal a pak pokrčil rameny.

„Můj otec se přátelil s Karlem II., když ještě pobýval v exilu. Synové jsou často posíláni na výchovu do jiných domů, a tak jsem strávil hodně času s Karlem u anglického dvora.“

„Přesto se teď obracíte zády k jeho bratru,“ řekla mu tiše.

„Mám pro to své důvody.“

Brianna se dotkla jeho ruky, jež nečinně ležela na stole. „Když to říkáte, je ve vašich slovech vášeň, jež určitě nepramení jen z politiky,“ zašeptala vážně. „Ublížil vám Jakub?“

„Ne…,“ odpověděl Sloan pomalu. Očima sledoval její prsty, dotýkající se jemně hřbetu jeho ruky. Měla dlouhé prsty, které vypadaly velmi jemně a žensky. Otočil ruku, takže se setkali dlaněmi, stiskl ji a palcem jí pomalu přejížděl přes prsty ke středu dlaně.

„Mně Jakub nijak zvlášť neublížil, ale ublížil Karlovi po smrti, kdy už se nemohl bránit. Nechal setnout Kubíka.“

Brianna se zamračila. Byla velmi zvědavá, ale přesto ji velmi rozptyloval jeho dotyk, který způsoboval, že v ní začínala vřít krev. „Znal jste ho dobře?“

„Velmi dobře.“

„Ach,“ zamumlala Brianna a pošetile toužila vyhladit mu vrásky na čele. „Sloane,“ připomněla mu tiše, „Monmouth byl levoboček – a činil si nárok na trůn. Bojoval proti Jakubovi a prohlásil se za krále. Byla to zrada.“

Přestal se jí dotýkat a stáhl ruku. Prudce se postavil. „Nemám čas na vaše tlachání. Doprovodím vás do kajuty.“

„Ale já jsem ještě nedojedla.“

„V tom případě jste měla jíst a neztrácet čas mudrováním nad něčím, čemu nerozumíte.“

Ranilo ji to a rozzuřilo, ale ovládla se. Zjevně mu na Kubíkovi Scottovi velice záleželo, ale nechtěl s ní o tom mluvit. Nic pro něj totiž neznamenala! Měl talent na to, jak ji ranit, ale ona začínala objevovat zbraně na svoji obranu. Treveryane, vztekala se tiše, ty teprv poznáš, co znamená být raněný!
Bude stále roztomilá, a až zítra ráno zmizí, vyvede ho to naprosto z míry!

Postavila se, sklopila zrak, a když obešel stůl, poslušně se do Sloana zavěsila. Poděkovala kuchaři a pak se vydali na palubu. Dala si pozor, aby s nikým nemluvila. Na všechny strany však rozdávala zářivé úsměvy. Jemně svírala jeho paži a cítila každé zachvění svalů pod košilí i spoutanou sílu jeho těla. Vnímala také jeho napětí.

V chodbě se zhoupla těsně k němu a poznání, že na něho má vliv, jí dodalo uspokojení a pocit moci. Oči v barvě mořského nefritu tvrdě zářily a rty měl přísně sevřené. Nedokázal pochopit její líbeznost a poddajnou poslušnost, ale nemohl proti tomu namítat ani slovo. Nesměl jí ani vnutit své dotyky, protože jí dal slovo, že něco takového neudělá.

Když ji konečně dovedl do kajuty, málem se rozesmála. Avšak neudělala to. Otočila se k němu a prostě mu řekla: „Děkuji vám, kapitáne Treveryane, za váš čas a za procházku. Obojí velmi oceňuji.“

Sotva jí odpověděl. Dveře kajuty se s bouchnutím zavřely a ona se zasmála. Objevila, že dokáže hrát svou hru – a její touha po vítězství byla velmi silná.

Během dne se ovšem její rozrušení změnilo na zahořklost. Přišlo odpoledne, nastal večer a Sloan se znovu neobjevil. Už neměla žádné košile k zašívání, kajuta byla dokonale uklizená a ona se nemohla soustředit natolik, aby si vychutnala svazek Chaucerových básní, které našla ve skryté knihovně.

S večerem se z kajuty vytratilo denní světlo. Paddy jí přinesl vodu ke koupeli a snažil se s ní vesele mluvit, ale náladu jí to nezlepšilo.

„Paddy,“ zeptala se, „čí jsou ty šaty, co mám na sobě?“

Neklidně zaváhal. „Říkal jsem vám, děvče, jedny dámy, co se přátelila s kapitánem.“

„Myslíte jeho bývalé milenky. Nebo možná pořád je jeho milenkou.“

„Ba ne, děvče,“ zamumlal Paddy, „tu už neuvidí.“

„Ublížila mu nějak, Paddy? To proto nebyly její věci v této kajutě?“

Pohlédl na ni polekanýma očima. Zajíkl se. „Ba ne, děvče. Kapitán to ukončil. Její věci tu nebyly, protože kapitán se eště s nikým vo kajutu nedělil. No, děvče, já se vrátím ke svý práci a vy si teď užijte soukromí.“

Když odešel, Brianna dumala nad jeho slovy a přemýšlela, proč jí působí takovou radost. Potom si připomněla, že na tom vlastně nezáleží. Zítra bude volná. Najde svou rodinu – a znovu se modlila, aby jednou poznala, co znamená milovat a na oplátku být také milována. S naprostou jistotou věděla, že ji Powellovi budou chtít a laskavěji přivítají.

Brianna zůstala ve vaně, dokud voda nevychladla a nezačala se obávat Paddyho návratu. Stihla se sotva usušit a znovu si obléci světle fialové šaty, když Paddy dorazil. Mile mu poděkovala, a jakmile odešel, vykartáčovala si vlasy do zářivého lesku a znovu čekala na Sloana.

Stále nepřicházel, a tak rostlo její rozrušení a hněv a znovu se začínal probouzet její temperament.

Nechal ji sníst sotva polovinu oběda a teď se zdálo, že ve své zaneprázdněnosti na ni zapomněl s večeří.

Další půl hodiny rázovala po kajutě a v duchu ho zuřivě proklínala. Věděla, kde je kuchyně, a spřátelila se s kuchařem. Jestli se bude Sloan zlobit, že opustila kajutu, dobře mu tak.

Cornwallský kuchař se nesouhlasně zamračil, když ji uviděl, ale znovu jí připravil jídlo s obzvláštní péčí. Stála proti němu a čekala na pokrm. Vtom se k ní přiblížil mladý námořník, se kterým několikrát krátce mluvila.

„Paní Brianno, neměla byste tu být. Kapitán bude zuřit a vy se vystavujete velkému ohrožení.“

Brianna se usmála. „Zdá se, že kapitán Treveryan je dnes večer velmi zaneprázdněn a já mám obrovský hlad.“

„Neměla byste se tu procházet bez doprovodu.“

„Pak tedy, pane, možná byste mě chtěl doprovodit.“

Hluboce se zapýřil radostí, s pokývnutím vzal od kuchaře její talíř a vedl ji k zadní části jídelny, co nejdále od večeřících členů posádky.

„Řekněte mi“ – urputně se snažila vzpomenout na mladíkovo jméno – „Georgi, odkud jste?“

„Ze severního hrabství,“ řekl jí potěšeně. „Jsem třetím synem lorda Percyho, takže na mě nečeká zrovna velké dědictví!“

„Aha,“ zamumlala Brianna a rozžvýkala kousek jídla, než znovu promluvila. K večeři dostala zase rybu, ale protože měla opravdu hlad, nevadilo jí to. Navíc bylo příjemné být ve společnosti mladíka zhruba jejího věku, který se choval srdečně a zjevně ho těšilo dělat jí společnost.

„S tím bych si nedělala starosti, Georgi,“ řekla mu. „Vypadáte jako chytrý a schopný mladý muž a jsem si jistá, že si ve světě vydobudete své místo.“

Po těchto slovech se rozzářil. „Taky si myslím, paní Brianno. Být mladším synem má i svoje výhody. Dává mi to určitou svobodu. Můžu pracovat, kde chci, a můžu kde chci milovat. Můj bratr se musí oženit tak, aby to bylo ku prospěchu rodiny, ale já.

Zrudl ještě více. Na chvíli se zakoktal, ale potom znovu promluvil. „Kdybyste se někdy cítila… sama, Brianno, bylo by mi ctí se s vámi oženit.“

Ohromilo ji to a dojalo – zároveň však také zahanbilo. Až se jí kapitán nabaží a opustí ji, on tu bude…

„Děkuji vám,“ podařilo se jí ze sebe vyrazit, ale než mohla překvapivá konverzace pokračovat, byli přerušeni.

„Námořníku, co se to tu děje?“

Za Georgovými zády stál lodní hospodář Gyles Brill, tmavooký Velšan. Bylo mu asi kolem čtyřicítky, ale byl na vrcholu sil a velmi spokojen sám se sebou. Lehce z něj táhl rum a vrhl na Briannu pohled, po kterém se okamžitě začala cítit velmi nepříjemně.

„Dělám společnost kapitánově dámě při večeři,“ zamumlal George hbitě.

„To není tvoje práce. Vrať se na palubu, námořníku, obrací se vítr.“

„Doprovodím Briannu zpátky do kajuty.“

„Není potřeba, já to udělám.“

„Na to nemáš postavení.“

„Mám vyšší šarži než ty.“

„Heleďse, kámo!“ vykřikl najednou někdo. „Kohouti se perou vo kapitánovu štětku!“

Brianna zbledla, ale to nejhorší teprve začalo. George byl okamžitě na nohou a vrhl se přes místnost, aby našel řečníka. Všude se rozléhal křik a v okamžiku panoval v kuchyni naprostý zmatek. Celá jídelna hřměla a otřásala se směsicí výkřiků, nadávek a svištících pěstí.

Brianna v hrůze vyskočila na nohy, když přes místnost přeletěl nějaký muž a narazil do jejího stolu. Podíval se na ni s pokřiveným úsměvem a potom vystřelil zpátky do rvačky. „Přerazil bych fošnu, abych se moh dotknout toho hedvábí! Jenom minutku s kapitánovou děvkou,“ zakřičel někdo a Brianna rychle přemýšlela, kdo by bránil zbytky její cti a kdo by se jí naopak ochotně zmocnil. Létaly židle, talíře i korbele. „Neříkej jí děvka!“ zuřil George a ostatní se k řevu přidali. „Pusťte mě na ni!“ uchechtl se někdo oplzle, načež následoval hlasitý úder a výkřik. Ve své snaze předvést se před Sloanem Brianna způsobila neštěstí a došlo jí, že nejlepší bude, když zmizí, kdyby náhodou ze rvačky vyšel vítězně muž, který by pro špás s kapitánovou „štětkou“ přerazil fošnu.

Dala se na útěk, ale najednou narazila do něčeho, co se zdálo být tvrdší než bednění lodi. To něco vyzařovalo pevnost, teplo a sílu. Byla to mužská hruď, oděná do světle modrého hedvábí.

Podívala se mu do tváře ve chvíli, kdy vystřelil do vzduchu /, pistole a mela okamžitě ustala, rváči vystřízlivěli a ztuhli.

Sloan se na ni nedíval. S rozhodnou zuřivostí zíral na obrázek, který se před ním rozprostíral: muži po rvačce krváceli, z kuchyně se stala kúlnička na dříví. Jeho ďábelský vztek mu doslova šlehal z očí.

Už ho viděla rozzlobeného, ale ještě nikdy tolik.

Na chvíli se jí zmocnila zbabělost a chtěla kleknout na podlahu a odplížit se od něj pryč. Ale přece to není její chyba! přesvědčovala sama sebe. Měla hlad a on ji ignoroval natolik, že musela něco udělat.

„Uznávám, pánové,“ řekl Sloan chladně, ruce v bok, nohy rozkročené a pevně opřené o zem, „že muži na moři snadno vybuchnou. Dokonce uznávám, že jste byli jistým způsobem vyprovokováni.“ V té chvíli krátce pohlédl na Briannu, takže měla chuť ho uhodit. V pohledu, který jí věnoval, byla jen zuřivá zloba, chladná a promyšlená. On ji nebránil, on ji obviňoval.

„Všichni ale máte na palubě Mořského jestřába práci, za kterou jste dobře placení. A v této chvíli, chlapci, sloužíme princezně Marii. Ukliďte ten nepořádek a vraťte se ke svým povinnostem. Jestli se nepřiznají ti, kdo rvačku vyvolali, budete dostávat všichni poloviční příděly, dokud nedoplujeme do Holandska.“

George se Sloanovi okamžitě postavil. Třásl se, ale stál důstojně. „Já jsem bitku začal, kapitáne,“ řekl.

„Předpokládám, že na důvod se nemusím ptát,“ řekl Sloan suše a znovu vrhl na Briannu smrtící pohled. Ta neměla jinou volbu než zůstat stát před ním.

„Strávíš noc v podpalubí,“ řekl přezíravě. Otočil se dozadu a Brianna si všimla, že za ním stojí Paddy. „Ten zmatek určitě vyvolalo víc lidí. Dohlédni, aby se přiznali jako George. Ti, co to mají na svědomí, se mohou uklidnit v podpalubí, dokud zítra nezakotvíme v Doveru. Pak na to zapomeneme.“

Brianna ho poslouchala, ale přesto ji zastihlo naprosto nepřipravenou, když jí jeho ruka dopadla na rameno a smýkla s ní ke dveřím. Chtěla zůstat klidná a sžíravě mu říct, co si myslí o jeho zacházení, ale nebylo to možné.

„Treveryane, ty odporný mořský špinavce, to bolí! Okamžitě mě pusť!“

„Bolí!“ vybuchl. „S radostí bych tě zmrskal do modra. Přikázal jsem ti, abys sama nevycházela z kajuty. Naschvál jsi mě neposlechla a díky tomu teď bude polovina posádky celý týden kulhat a plivat vyražené zuby!“ Došli do kajuty, ale přestože se za nimi s prásknutím zavřely dveře, své sevření neuvolnil.

„Neposlechla! Nejsem vám povinována poslušností,“ protestovala Brianna prudce. „Hladověla jsem a vy jste byl příliš zaneprázdněn, abyste se o mě postaral, a tak jsem neměla jinou možnost než jít si sama pro něco k jídlu.“

„Dělá ti radost, když se o tebe moji muži perou, děvče? Slíbilas tomu bláznivému chlapci zvláštní přízeň, když tě bude bránit?“

Se silou, která ji samotnou překvapila, se mu vytrhla, vrhla se na něj a dlaní i nehty ho škrábala do tváře. „Šlechtický parchantě!“ zasyčela jako smyslů zbavená a neuvědomovala si, že tím jen přilévá olej do ohně. „Ten chlapec vůbec neměl mít důvod mě bránit! Kvůli vám na mě volali ‚děvko’ – ‚kapitánská štětko’. A jelikož mě nutíte spát ve své kabině, milorde, jen těžko jim to můžu vyčítat.“

„Ty malá čarodějnice!“ odpověděl jí klidným šepotem, který ji vyděsil. Ztuhl a přejel si rukou po škrábancích, které mu rudly ve tvářích. „Kdybyste nebyla se mnou, paní – kapitánská děvko –, užili by si s vámi. Ale děvka není zrovna slovo, které bych použil. Courá se hodí líp pro ženskou, která se předvádí a líbí se jí dráždit muže.“ Udělal krok blíž k ní a ona měla pocit, že jí tuhne krev v žilách.

„Couro,“ zasyčel vztekle a ona ucouvla za desku stolu.

„Takové obvinění je směšné, pane. Ne, kapitáne Treveryane, neslíbila jsem Georgovi žádnou zvláštní odměnu, ale udělala bych to! Je to muž, kterému na mě aspoň záleží, který je gentleman, je nablízku, když ho potřebuji, a je odhodlaný mě bránit. Nezanedbává mé potřeby.“

„Aha, takže vaše potřeby byly zanedbány, paní.“ Mluvil klidně, ale lim ji neoklamal. Pomalu a beze spěchu se k ní blížil. Srdce jí zbísile bušilo, protože cítila, jak ze Sloana vyzařuje jiskřící napětí a zuřivost, kterou zatím ovládal, ale brzy mohla propuknout jako bouře.

„Bylo to tak, ty moje malé neviňátko? Pokoušela jsi každého / mých mužů jen proto, že jsem si tě nevšímal? Proto jsi po nich házela okouzlující úsměvy a snažila se je očarovat sladkými slůvky? Všechny jsi sváděla.“

„To není pravda!“

Stáli proti sobě a mezi nimi byl jen stůl, ale pak Sloan znovu vykročil a Brianna se mu musela postavit. „George byl ke mně prostě laskavý a já jsem…“

„Si s ním pohrávala, jako jsi to dělala se mnou? Lehký dotyk paže, vynucená blízkost v úzké chodbě? Přitisknout se blíž…“

„Ne!“ znovu se k ní přibližoval. Zoufale sevřela lodní deník na jeho psacím stole a hodila ho po něm. Sjel mu po rameni a ona se otřásla, když se mu oči ještě více zúžily a ještě pevněji stiskl rty.

„Nic jsem neudělala!“ křičela.

„Ne? Myslím, že jsi toho udělala až moc. Tak třeba dneska ráno, ty má malá Skotko. To roztomilé představení, kdy ses přede mnou oblékala s tak upjatým postojem.“

„Nechtěl jste odejít.“

„Ba, hrál jsem ti přímo na ruku!“

Pozoroval ji chladnýma a vyzývavýma očima.

„Nepřibližujte se ke mně,“ varovala ho a nervózně pokračovala. „Navíc jsem vyrozuměla, lorde Treveryane, že na této lodi cestovaly i jiné ženy, a měly přitom své vlastní kajuty. Žádám.

„Žádáš?“

„Ano!“

Zlehka se ušklíbl. „Vy žádáte, paní MacCardlová?“ opakoval jemně s pozdviženým obočím, když obešel stůl a popadl ji svižným pohybem, příliš hbitým a rychlým na to, aby mu mohla zabránit.

„Ne!“ vykřikla a v panice se mu snažila vytrhnout. Kopala ho, kousala a bojovala jako divoká tygřice, on však odrazil každý její pohyb, až se zcela vyčerpala. Chytil ji za ramena a škubl s ní tak, že musela narovnat hlavu a plně čelit zuřivosti a napětí, odrážejícím se v jeho hrozivých rysech.

„Ale ano, děvenko. Rád bych tě zmrskal do modra, a vyléčil tě tak z toho škrábání a házení věcmi. Ale říkala sis o to celý den a já jsem blázen, že jsem to nepochopil. Nemusíš si dělat starosti, má skotská lásko, protože už dám pozor, abych tě nezanedbával.“

Jeho prsty se jí ponořily do vlasů na šíji a ústy se přibližoval k jejím. Snažila se rukama vzepřít proti jeho hrudi, ale bylo to jako snažit se hlavou rozbít zeď. Tělem se jí rozlévalo teplo, jako by se jí dotkl horký plamen. Přesto proti tomu teplu bojovala stejně jako proti Sloanovi – zuřivě a divoce, vědomá si toho, že pokud prohraje bitvu, prohraje vše.

„Ne!“ v zoufalém úsilí se jí nakonec podařilo vymanit hlavu z jeho sevření, lapala po dechu a modlila se, aby měla víc síly.

Nepustil ji, ale jeho sevření povolilo a přitáhl si její hlavu na hruď, kde mohla slyšet burácivý tlukot jeho srdce. Bradu jí položil na čelo a jemně jí hladil záda.

„Snažil jsem se,“ mumlal. „Bůh ví, že jsem se snažil. Nezahrávej si s osudem, má lásko.“

Brianna si uvědomila, že se nakonec rozhodl držet slovo. Nechá ji být. Celé její tělo bouřilo. Chtěla do něho zuřivě bušit, ale zároveň svých činů litovala.

Zaklonila hlavu, aby mu viděla do očí, a chtěla něco říct, vysvětlit mu, jak ji zraňovalo, když jí říkali děvko, jak je jí líto, že si s ním hloupě zahrávala. Ale když se mu podívala do očí, kde stále doutnala vášeň a jiskřil hněv, nenacházela ta správná slova. Jednoduše potřásla hlavou. Vyhrála jsem, pomyslela si hořce. Vyhrála svou hru. Chtěl ji. Možná by ji nejraději zaškrtil, ale rozhodně ji chtěl.

Vítězství bylo trpké. Z nějakého nevysvětlitelného důvodu musela uvolnit napětí, které mezi nimi panovalo. Stoupla si na špičky a políbila ho. Gesto bylo míněno jako omluva, kterou nedokázala vyslovit. Neměla zlé úmysly, chtěla jen odčinit, co provedla. Neuvědomovala si možný důsledek takového činu a nevycítila nebezpečí, když ji zdvihl, aby ji přenesl do postele. Neuvědomovala si, že toužila po míru, který nebyl možný. Jen neustále šeptala jeho jméno.

Ani slůvkem jí nedal najevo, že změnil úmysly. Cítila na šatech jeho ruce a pak uslyšela trhavý zvuk látky, která neodolala jeho netrpělivým rukám. Omluva se jí okamžitě vypařila z hlavy. Předtím se cítila provinile, ale teď se znovu rozčílila.

„Ne!“ snažila se zuřivě vytrhnout z jeho objetí. Jeho ručeji však držely pevně a mocně a z pronikavého pohledu zářilo opovržení a odhodlání.

Drsný hlas prořízl vzduch: „Děvče, jsem možná blázen, ale nejsem světec. Muže nemůžeš tahat za provázky jako loutku.“

Byla ohromena, když se vztyčil a hodil ji na postel. Viděla, že je pevně přesvědčen o tom, že se ho snažila ještě víc vydráždit a zkoušela, kam až může zajít. Překvapeně na něj civěla a potom rozhořčeně vyjekla, když ho viděla svlékat se s nemilosrdným odhodláním. Mohla si být jistá, že zašla příliš daleko.

Natahovala se po roztrhaných zbytcích svých šatů. Na zem dopadly jeho boty, odhodil košili a ona se zatím stále snažila natáhnout si šaty. Vyškrábala se na měkké matraci na kolena, přidržujíc u sebe rozevřené konce živůtku, ale Sloan jí zabránil v útěku. Když se pokusila zvednout, nemilosrdněji vtlačil zpátky.

„Sloane – počkej – zatraceně – já jsem nechtěla… neopovažuj se…“

„V této chvíli, čarodějko,“ zamumlal, přitiskl jí zápěstí k posteli jako ve svěráku, naklonil se k ní a zašeptal, „udělám, co budu chtít. Už toho mám dost! Celý den mě pokoušíš, a když jsem pořád odhodlaný dodržet slib, rozhodneš se zajít ještě dál. I muž s tou nejpevnější vůlí má svou hranici. Tu moji jsi právě překročila.“

Divoce s ním zápasila, ale brzy mu ležela nahá v náručí. Stále s ním bojovala, nejprve zuřivě, potom zoufale, dokud z ní v souboji s jeho nezdolnou vůlí nevyprchaly všechny síly. Potom jí na čelo vtiskl polibek, ten nejjemnější dotek. Pak na tváře… a nakonec na rty. Ležela nehybně, zmámená něžností jeho láskyplného útoku, kontrastujícího ostře s hněvivou bouří, která se mezi nimi přehnala. Jeho polibky byly spalující, pátravé, panovačné, ale převládala v nich touha, jež ji líbezně sváděla. Ruce, které měla pod jeho stiskem stále sevřené v pěst, se pomalu uvolnily, a jakmile opustil její rty, políbil ji do bezbranných dlaní, které se poddávaly jeho vůli stejně jako ona.

Nemohla popírat potěšení, které jí způsoboval sladký plamen uvnitř těla, roznícený jeho důvěrným dotykem. Obejmul ji a vychutnával blízkost, ve které spolu splývali jako roztavený kov, jež byla důvěrným okamžikem naprosté něžnosti; oko uragánu, kratičká mezihra naplněná dokonalým mírem. Brianně unikl zlomený vzlyk. „To jsem nechtěla.“

Ale chtěla Sloana. Byla do něj zamilovaná.

Jeho bolestný šepot se dotýkal jejích vlasů a uší a něžně je laskal. „Vždycky mě začneš odmítat příliš pozdě, má lásko. Teď už tě musím mít. Prosím, dovol mi tě milovat. Dotýkej se mě… Vem si mě…“

Nemohla promluvit, ale odpověděla mu pevnějším ovinutím rukou kolem zad, políbením jamky na jeho rameni. Zuby mu přejela po kůži s vášnivou touhou, která ji zraňovala hluboko uvnitř.

Odtáhl se od ní, zdvihl se a roztáhl jí stehna. Přejel jí láskyplně rukou přes ňadra a boky až k nohám, zvedl je a opřel je o sebe. Pak se k ní vrátil a spojil se s jejími rty, zatímco do ní něžně vstoupil a otřásl se, když ho sevřela. Pohyboval se pomalu a šeptal jí uklidňující slůvka. Prohnula se, aby mu byla ještě blíž, a on ji pevně objal pažemi a zcela se oddal touze. Její sladké vzdechy a smyslné vlnění jejích boků nesnesitelně rozněcovaly plameny jeho vášně. Slyšel, jak pod ním vykřikuje a chvěje se, a veškerá jeho vášeň vybuchla v bouřlivém okamžiku rozkoše tak silné, že se otřásal znovu a znovu, i když se jeho údy pomalu uvolňovaly.

Chtěl si s ní promluvit, ale nešlo to. Pak konečně vyslovil její jméno, ale ona jen potřásla hlavou a zabořila tvář do jeho hrudi. Držel ji a po nějaké době vstal, zhasl lampy, které stále ještě hořely, a potom se znovu položil vedle ní.

Noc měla svoje kouzlo, které vydrží tak dlouho, dokud ho nepřeruší slova. Pod vlivem kouzla a čarovné temnoty se s ní mohl znovu milovat, pomalu…, trýznivě… Učil ji poznávat novou krásu. Na oplátku malá čarodějka ukázala ďáblovi opravdový ráj.

Přišlo ráno, a on ji pozoroval zádumčivýma očima. Odpočívala na jeho hrudi a z tvářejí vyzařovalo příjemné teplo. Paži měl ovinutou kolem jejích ramen a zad a ruka mu odpočívala na skosené křivce jejích boků. Opájel se její krásou a jemné dotyky prstů, ktelyini ji líně hladil kolem páteře, vypovídaly o nesmírné něžnosti, nikoli o vášni.

Ro/díral ho hluboký pocit zahanbení a nevěděl, jak se jí má podívat do očí; více než kdy jindy mu bylo jasné, že ji nikdy nebude moci nechat jít. Musel své pocity skrýt a zatvrdit se, protože až se probudí, všechno okouzlení bude pryč.

Bude se muset bránit; cítil se vinen, a proto se bude muset zaštítit prohlášením o tom, že je v právu. Udělá to, neboť už nikdy nebude moci slíbit, že od ní udrží odstup.

Najednou cítil, že se něco změnilo, a uvědomil si, že i ona se probudila a zamyšleně leží. Napjal se a očekával slzy nebo výbuch vzteku. Potom se posunul nad ni a jeho zelený pohled se zatvrdil. To, co spatřil v jejích očích, však pro něj bylo horší než slzy nebo hněv.

V jejím modrém pohledu se odráželo hluboké zoufalství, které mu sevřelo srdce. Nic mu nevyčítala, ale její smutek mu způsoboval bolest.

Instinktivně se pohnul, aby ji přitáhl blíž a nabídl jí útěchu ve svém teple a síle. Ona se však odtáhla, přidržela si přikrývku, kajícně se usmála a potřásla hlavou.

„Nechtěl jsem…,“ začal.

„Sloane,“ přerušila ho s tichou důstojností. „Z ničeho tě neobviňuji. Nechtěla jsem způsobit žádné potíže s tvou posádkou, ale měla jsem opravdu v úmyslu tě dráždit a učinit tě nešťastným. Byla to bláznivá hra; tvoji sílu jsem neměla pokoušet. Možná jsem… chtěla… to, co se mezi námi stalo. Neznala jsem to… a teď necítím žádnou vděčnost, že jsem to poznala. A tak tě naléhavě prosím, abys mě propustil…“

Zapřel se o loket a pohladil ji po bradě. „Nechtěj po mně, abych se tě vzdal, protože nemůžu.“ Na okamžik se odmlčel a hledal ji očima. „Potřebuji tě,“ řekl jí vřele a přesvědčivě. „Přísahám ti, má skotská čarodějko, že tě potřebuji tak, jak jsem za celý svůj život zatím žádnou ženu nepotřeboval.“

Oplatila mu pohled a on cítil, že se chvěje. „Nemohu být tvou milenkou,“ řekla mu bolestně. „Nedokážu snést, jak na mě tví muži pokřikují ‚děvko’, a přitom vím, že se nemýlí.“ Pokračovala šeptem: „Jestli je pravda, můj pane, že mě potřebuješ víc, než kohokoli jiného, pak mi dej svobodu, abych tu mohla být jen pro tebe. Ožeň se se mnou.“

V očích se mu okamžitě objevil chlad a ruce, kterýma se jí dotýkal, ztuhly. Ještě chvíli na ni hleděl a pak se odvrátil a plynulými úspornými pohyby se začal oblékat. Podíval se na ni jen jednou a Brianna věděla, že muž, který ji něžně i vášnivě miloval, je pryč.

„Nemůžu,“ odpověděl prostě, když si natahoval boty. Nebyla to jen jeho slova, která ji zraňovala, jako by jí projel nůž; byl to i jeho chladně odtažitý hlas. „Nemáš jinou možnost než zůstat na palubě Mořského jestřába,“ řekl jí hrubě.

Otočil se na podpatku a kráčel ke dveřím, kapitán lodi, necitelný, chladný a panovačný lord.

„Dnes přistaneme, abychom nabrali zásoby a opravili loď, paní MacCardlová. Nesnažte se opustit loď. Paddy zůstane na palubě a postará se o vás, dokud znovu nevyplujeme.“ Na okamžik zaváhal a pak dodal. „Nemusíte se bát, že byste ještě někdy byla nazvána ‚děvkou’. Muži se mě neodváží rozzuřit podruhé.“

Brianna se začala smát, ale brzy zvážněla. „Pane, nemůžete je potrestat za to, co vidí a co je pravda!“ Vlastně na tom nezáleží, pomyslela si mimoděk. Jakmile přistanou, zmizí. Víc než kdy jindy před ním potřebovala utéct.

„Už to slovo neuslyšíte,“ řekl jí zdvořile.

Vyšel ze dveří a ona slyšela zapadnout zástrčku. Stále však nepřicházely slzy. Ani bolest z ohně na hranici by určitě nebyla větší než zoufalá láska k muži, kterého musela opustit. Kdyby ji jen miloval. Vážil si jí. Chtěl si ji vzít. Nikdy jí ale neřekl, že ji miluje.

Na chvíli z té bolesti pevně zavřela oči. Potom se zvedla z postele, pečlivě se oblékla a byla vděčná za svou otupělost.

Dveře byly zamčené, ale ona už si najde cestu, jak mu na anglické půdě utéci. Bude to její poslední šance na záchranu srdce – a duše – před tímto ďábelským mužem, s nímž vedla tak bláznivou bitvu – a prohrála.
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PORT QUINBY

Z vrcholu vysokých útesů shlížela tlupa mužů, jak Mořský jestřáb hladce plachtí do přístavu Port Quinby. Tři čtvrtiny pevných plachet byly svinuty, loď však přesto působila majestátně, když přídí čeřila lehké vlnky, dokud ji do půli těla svlečená posádka neuvázala v doku.

Matthews, jako vždy oblečen do černého, měl jednu nohu ve vysoké botě pyšně opřenou o velký kámen, loktem se opíral o koleno a pozoroval celý výjev. To, že Mořský jestřáb konečně přistál, vyvažovalo veškeré útrapy, které musel podstoupit, než dosáhl tohoto zanedbaného přístavního města.

Téměř nespal a popoháněl sebe i vojsko, které mu přidělil král, až na hranici lidských možností. Byl si jistý, že mořské bouře přinutí Treveryana uchýlit se do přístavu. Po většinu dnů ujel přes padesát mil a stále si připomínal, že jeho kroky vede Bůh. Nikdy nepronásledoval čarodějnici s takovou pomstychtivostí, ale nikdy předtím se také nesetkal s čarodějnicí, která by ho tolik děsila. Ta dívka měla moc; strašila ho, přicházela každou noc a trápila ho ve snech.

Ach, chvála budiž Bohu, který se rozhodl odevzdat mu nepřátele nebes!

Nakonec se Matthews obrátil k lordu Dartonovi, veliteli vojáků. Jelikož se jeho oči horečnatě leskly, dokonce i Darton se při jeho pohledu cítil nepříjemně.

„Vidíte, Dartone, ďábelský zrádce hledá přístav, jak jsem předvídal.“

Darton pokrčil rameny. „Měl jste štěstí, Matthewsi.“

„Štěstí? Kdepak, žádné štěstí!“ vykřikl Matthews fanaticky. „Náš Pán ho poslal do mé léčky! Pán, který nestrpí, aby ta čarodějnice přežila, ani nedovolí, aby se Satanův posel zítra nadechl do nového dne!“ Nevěděl, jestli se mu podaří lorda Treveryana v jižní Anglii chytit, ale každý večer se horečně modlil, aby se tak stalo.

Darton vypadal překvapeně. Byl to voják, zvyklý na bitvy a dodržování zákona. Věděl, že vesnické báby, které míchaly všelijaké nápoje, byly občas popraveny za čarodějnictví, ale obvinit někoho, jako je Treveryan? To bylo velmi nepravděpodobné. „Nemůžete si přece myslet, že upálíte Treveryana, pane! Nepochybuji, že čarodějnictví existuje, ale nemohu uvěřit, že by lord Treveryan obcoval s ďáblem!“

Matthews se na Dartona dlouze a tvrdě podíval a pak si povzdechl. „Tady se čarodějnice věší, pane, a já skutečně hodlám toho muže pověsit. Nenechte se oklamat, můj lorde Dartone, jeho vzhledem! Byl očarován a sám propadl ďáblu.“

„Znám Treveryana,“ řekl Darton škrobeně. „Je to mocný muž se železnou vůlí. Má také odvahu a sílu, aby svou vůli vykonal.“

„Silní muži jsou pro ďábla, svého pána, tím nejlepším nástrojem. Satan je mazaný a úskočný. Musíte to pochopit, lorde Dartone. Satan obdařil svého slouhu mocí oklamat i takové muže, jako jste vy. Snažil jsem se Treveryana zachránit, ale ta skotská čarodějnice ho přivedla do ďáblova náručí. A hle! Vidíte, že nyní přichází ke mně. Bůh mi dal sílu, abych vykonal Jeho pomstu. Z Jeho vůle tedy dnes pošlu tyto hříšníky na jejich pravé místo do pekla!“

Matthews čekal na Dartonovu odpověď.

„Nepřipustím, aby Treveryan dostal oprátku na krk bez spravedlivého procesu – pokud,“ poznamenal, „se nám ho podaří předvést před soud.“ Přísně se podíval na Matthewse. „Předpokládám, y.c máte v úmyslu postavit Treveryana a tu dívku před spravedlivý soud?“

„Dokážu, že je čarodějnice! Nenechte se svést krásou její tváře; je in ďáblova milenka,“ kázal Matthews zapáleně. Protože ona je čarodějnice. Viděl ji ve dne v noci, kdykoli se odvážil zavřít oči. Očarovala ho a on věděl, že jeho jedinou záchranou je její smrt. Prudce se otočil a zamířil ke svému koni. „Pojďte. Navštívíme pana starostu Port Quinby a nalíčíme past na kapitána Treveryana.“

Darton ho následoval, ale s nevalným potěšením. Treveryana bylo lépe počítat mezi své přátele než nepřátele. Na to, aby byl hrozivým nepřítelem, nepotřeboval ten muž žádnou ďáblovu pomoc.

Během patnácti minut stál Matthews u dveří pěkného cihlového domu starosty města. Služka, která přišla otevřít, ho nervózně pozdravila a oznámila mu, že pan starosta právě snídá.

Matthews ji odstrčil a kráčel domem, dokud nenašel tělnatého starostu, bodrého muže, který se právě chystal vychutnat druhou porci ledvinek.

„Co to má znamenat?“ zeptal se zneklidněně a s jistou dávkou nervozity, když jeho prosluněný ranní pokoj zaplnili Matthews, oděný v havraní černi, a deset jeho vojáků.

„Královský zájem!“ zakřičel Matthews a strčil muži pod nos nějaký dokument. „Dnes tu kotví mořský ďábel a velšský zrádce. Je známo, pane starosto, že pro toho muže máte slabost. Dnes sem přijde, a jestli je vám život milý, příteli, hezky ho přivítáte – stejně jako moji muži.“

Starosta pomalu přikývl a položil vidličku a nůž, jelikož na jeho krk mířilo deset kordů. Matthews si nevšiml, že se starosta dívá za něho – na dívku, která otevřela dveře.

Nikdo nezaznamenal, že na ni sotva znatelně kývl. Vyklouzla z domu okamžik předtím, než na kamenné dlažbě zaduněly Matthewsovy vysoké boty.

„Dartone – nechávám to na vás. Dohlédněte, aby Treveryan dostal pouta okamžitě, jak vejde. Nezapomeňte, že je Satanovým pomahačem – a že je to nebezpečný muž.“

„Nu, na to tedy nezapomenu,“ odpověděl Darton zadumaně. Dobře věděl, že Treveryan je ďábel – přinejmenším se šavlí v ruce – a bál se o životy svých mužů. Neměl žádnou radost, že má zadržet šlechtice, zvláště když to vypadalo, že Matthews si je jist jeho proviněním ještě před řádným soudem. Jak Darton nenáviděl povinnost, která mu byla uložena! Povzdechl si. Jak pohrdal Matthewsem… V očích toho muže byly plameny – jako by to v hlavě neměl úplně v pořádku. Přesto ale nebylo mnoho mužů, kteří byli schopni zabývat se zkoumáním čarodějnictví, a Matthewse pověřil sám král.

Matthews odcházel. Povolal k sobě jednotku dvaceti mužů. „Kam jdete?“ zeptal se Darton, podrážděný, že fanatik, který mu uložil nepříjemný úkol, se sám nechce zúčastnit nadcházejícího krveprolití.

Matthews se zarazil mezi dveřmi a podíval se na Dartona krví podlitýma očima, které se leskly ještě horečnatěji. „Najít tu holku,“ řekl s úsměvem tak ledovým, že Dartonovi přejel mráz po zádech.

Přál si, aby už měl tento den za sebou.

Zakotvili v přístavu a Sloan nechal Paddyho na palubě jenom s několika členy posádky. Port Quinby bylo přátelské město. Obchod s evropskou pevninou a námořníci různých národností mu dodaly světovost, která chyběla mnoha velkoměstům. Ulice byly plné obchodů, hospod a nevěstinců.

Jeho muži, rozhodl se Sloan hořce, rozhodně potřebují strávit odpoledne v dámské společnosti. Dají si dobré silné pivo a nějaké to hýření pomůže zmírnit temperament, který byl u většiny v poslední době příliš výbušný.

Ti, kteří zůstali na palubě, měli dostat volno hned, jak splní svůj úkol. Sloan v Port Quinby neočekával žádné potíže, přesto poručil svým mužům, aby si pro zábavu vybrali jednu ze dvou sousedních hospod poblíž. Během svých cest se poučil, že je vždy moudřejší držet se pohromadě – a mít šavli stále připravenou po boku.

Sloana doprovázel George s účetní knihou, protože kapitán nejprve navštívil různé obchodníky a objednal zásoby drůbeže, sušeného hovězího, zeleniny a několik beden dalších potravin. Konečně skončili s nákupy a ty byly dopravovány na loď. Sloan se podíval na oblohu. Byla bez mráčku. Krása dne poněkud prosvětlila temnotu v jeho duši.

„Co teď, kapitáne?“ zeptal se George. Jestli ke Sloanovi cítil nijakou zášť za tu noc v podpalubí, nedal ji najevo.

Sloan pokrčil rameny. „Užívej si, Georgi. Hospoda U divokého medvěda nabízí dobré pití a zakulacené, veselé holky!“

George přešlápl. „A co vy, kapitáne?“

„Měl bych navštívit pana starostu…“

„A jestli můžu něco navrhnout, kapitáne Treveryane,“ přerušil ho George trochu nervózně, „měl byste se napít s muži.“ George se začervenal, když na něho Sloan zůstal civět, překvapen tou důvěrností. „V poslední době to byla drsná plavba, kapitáne,“ pokračoval

George a snažil se nezakoktat. „Jen jsem chtěl říct – myslím, že máte oddanou posádku, kapitáne, ale muži vás taky rádi vidí, aby měli pocit, že jste jeden z nás.“

Sloan vybuchl smíchem a laskavě poplácal George po rameni. „Georgi, chlapče zlatý, jestli se ti jednou podaří překonat to koktání, bude z tebe sakra dobrý námořník! Pojď se mnou a rozhodně si dáme pár piv!“

Nebo tři či čtyři, dodal Sloan v duchu sám k sobě. S radostí by se zpil do němoty. Možná by si tak mohl vyčistit hlavu a přesvědčit sám sebe, že na té dívce, která se zmocnila jeho srdce, není vlastně nic zvláštního. Je to žena jako každá jiná; ruce, nohy, prsa, boky. Potmě jsou všechny stejné.

Sám tomu však nevěřil. Žádná jiná žena nemá tak překrásně modré oči ani kůži jemnou jako orientální hedvábí. Tak čarovně dlouhé nohy, pohybující se proti němu, ňadra tak plná, a přesto pevná, dráždící jeho prsty a hruď. Hlas, který se šeptavě dotýkal jeho duše.

Kráčel vedle George, zamračil se a pomyslel si, že brát si do postele holky je zábava každého námořníka – všechny jsou stejné, a přesto každá nabízí něco nového. Měl milenku Joan, ale nikdy jí neslíbil oddanost, každý přístav nabízel pohledné děvče, ochotné uspokojit kapitánovy potřeby. Brianna… je to přece jen žena.

Tiše si povzdychl, když dorazili do hlučící hospody, a netušil, že ho George pozoruje a zvědavě odhaduje, na co asi kapitán myslí. Čím to, že ho svázala uzly z touhy a viny? Připravil ji o neposkvrněnost, ale to přece nebyla jeho chyba. Nemohl ji nechat ve Skotsku, protože by určitě zemřela. A teď… teď nemohl snést myšlenku, že by byla s jiným mužem, aniž by pocítil oslepující zuřivost.

„Kapitáne Treveryane!“

Usmál se, když ho jeho muži vřele přivítali v hospodě. Na jeho počest pozvedli vysoko korbele a jeden mu také vtiskli. Připíjeli mu na uvítanou. „Na nejlepšího lumpa, kterej kdy plul po moři – i když je to lord!“

Místnost se naplnila smíchem. I Sloan zvedl na oplátku korbel. „Na nejhanebnější tlupu rváčů, co kdy dřeli na lodi!“ oplatil jim. „A taky na nejlepší!“

Otočil se k hospodskému, chlapíkovi, který tu jeho muže často bavil. „Pane Lawtone, pití je na mě. Jenom dohlédněte, ať se všichni před setměním dohrabou na loď. A“ – chytil George za límec košile – „zajistěte, ať tady můj přítel, mladý Percy, dostane to nejlepší možné potěšení!“

Po tomto oznámení propukl hlasitý řehot a křik. George se prudce začervenal, ale neprotestoval, když jedna pěkná a velice prsatá holka pochopila narážku a objala ho rukama.

„Pane Percy!“ zamumlala. „Malá Annie vám slibuje, že takový potěšení ste eště nezažil…“

Sloan se uchechtl, když Annie vedla George, kulícího oči, nahoru po schodišti. Vzal si korbel ke stolu, natáhl nohy a vtipkoval s muži o vzdělání, kterého se mladému Georgovi určitě dostane. Pivo, které vypil, ho konečně uvolnilo a rozjasnilo jeho náladu. Slíbil si, že bude pít, dokud na Briannu nezapomene.

„Prosím! Musím vidět lorda Treveryana!“

Sloan vzhlédl na mladou dívku, která neobratně vpadla do hospody. Podle jejích jednoduchých šatů a chování bylo jasné, že na taková místa běžně nechodí, ale přesto ho toužila vidět.

Sloan zamračeně vstal. Pozoroval dívku s vlasy jako len a matně si vzpomínal, že ji už někde viděl. Potom si vzpomněl, kde to bylo. Sloužila ve starostově domácnosti.

„Tady jsem, děvče. Copak mi chceš?“

Hospoda ztichla, když si k němu razila cestu mezi muži a stoly a nervózně lomila rukama. „Lorde Treveryane, jste ve velkém nebezpečí.“ Ztichla a rozhlížela se kolem sebe.

„Klidně mluv, děvče. To jsou moji muži,“ řekl Sloan.

Znovu začala hovořit a nemotorně hledala slova. „Přišel nějaký muž s královými vojáky. Jmenuje se Matthews a čeká na vás ve starostově domě. Je celý v černém a jeho oči pálí. On – on – chce vas spoutat a – a pověsit vás!“

„Matthews?“ opakoval Sloan nevěřícně. Jak se sakra tomu muži podařilo přejet tak rychle celou zemi? Postoupil kupředu a jemně dívku uchopil za rameno. „Řekni mi, kolik má mužů?“

„Já – já nevím. Možná padesát, možná sto. Rozdělili se. Někteří na vás čekají ve starostově domě. Matthews sám se vydal k vaší lodi. Chce nějakou dívku.“

Sloan zbledl.

„Na loď!“ zařval nějaký muž.

„Ne!“ zahromoval Sloan a zdvihl ruku. „Jsou v přesile, chlapci, a tak musíme Matthewse přelstít. Robině!“ zavolal na námořníka, který ho předtím přerušil. „Pojď se mnou k obchodníkovi s obilím. Nasadíme si paruky a kápě a půjdeme na Mořského jestřába jako nosiči. Zjistíme, jestli už loď obsadili. Geoffe – ty budeš velel tady, dokud se nevrátím. Připravte se jednat okamžitě, jakmile zjistím, co máme dělat.“

Usmál se na laskavou mladou dívku, která riskovala život, aby ho mohla varovat. Políbil ji lehce na tvář. „A dohlédni, aby tato mladá dáma dostala řádnou odměnu.“

Košilaté vtípky a opilost se vytratily. Každý člen posádky s rukou na jílci kordu a se zostřenou pozorností očekával, co se bude dít. Sloan a Robin vyšli z hospody.

Sloan byl v rozpacích, když s Robinem dovlekli těžký náklad zrní až k Mořskému jestřábovi. Když chtěli vylézt na palubu, Paddy jim nejprve zastoupil cestu a potom se zasmál jejich přestrojení.

„Co to zas kujete, Sloane?“ zeptal se.

„Paddy – nikdo tě neobtěžoval ani se na nic nevyptával? Neviděl jsi vojáky nebo královy muže?“

Paddy se poškrábal na bradě. „Když na to přijde, viděl jsem pár chlápků v uniformě, jak se poflakujou po vobchodech na nábřeží.“

Sloan shodil čepici. „Podej mi dalekohled, Paddy. Vyšplhám do strážního koše.“

Sloan rychle šplhal po hlavním stěžni až k místu rozhledu. Pozorně si prohlížel přístav a krámky na pobřeží. Ano, potloukali se tam muži v uniformách.

Zběžně si pomyslel, proč asi Matthews nevtrhl na loď. Pravděpodobně se nechtěl dostat do bitky s posádkou. O Sloanových mužích bylo známo, že jsou vytrvalí bojovníci.

Ne, Matthews chtěl jen Briannu – a jeho. Jak ale chce dostat Briannu, aniž by musel na lod7

Najednou mu útroby sevřela ledová hrůza, takže se otřásl a na čele mu vyrazily studené pramínky potu. Sevřel stěžeň mezi stehna a sklouzl se zpátky na palubu. „Pořád jsou kolem,“ řekl rychle svému zmatenému prvnímu důstojníkovi. „Paddy – kdy jsi naposledy zkontroloval Briannu?“

„No, nebude to víc než hodinka, Sloane. Nikdy bych to děvče nenechal vo samotě dýl, když nejste na palubě.“

Sloan se rozběhl přes palubu k přídi, dolů po krátkých schodech do chodby, která vedla k jeho kajutě. Rozrazil ramenem dveře a zjistil, že hrůza, která se ho zmocnila, má své opodstatnění.

Brianna byla pryč.

Brianna časně ráno naslouchala pokřiku a pohybům mužů, kteří vedli Mořského jestřába do přístavu. Neplakala, ale otupěle seděla a čekala. Poté, co ustal dupot kroků, se postavila a pozorně prozkoumala zámek na dveřích.

Ze Sloanova psacího stolu sebrala kousek pergamenu a opatrně ho žmoulala v ruce, dokud nepřišel Paddy a nepřinesl jí tác se snídaní. Povídala si s ním, zatímco stavěl tác na stůl, a couvala tiše ke dveřím, kde nacpala malý žmolek do klíčové dírky, a modlila se, aby zabránil zástrčce znovu zapadnout.

Podařilo se jí to a založila si ruce za zády právě ve chvíli, kdy se k ní Paddy s laskavým úsměvem otočil. „Mám nějakou práci, Brianno, ale nenechám vás samotnou celej den! Vrátím se pro ten podnos a vodpoledne vás vemu na procházku, abyste si prohlídla přístav. Budete do tý doby v pořádku?“

„Ale jistě, Paddy, bude mi dobře!“ slíbila mu Brianna tiše. „Mám rozečtenou knihu a chci ji dneska dopoledne dočíst.“

Paddy potěšené pokývl a ulevilo se mu, že tak ochotně spolupracuje. „Tak já jdu po svý práci, a kdybyste něco potřebovala, houkněte na mě.“

„Jistě, Paddy.“

Zadržela dech, když ho slyšela otáčet klíčem v zámku, a potom se přinutila počkat, dokud se zvuk jeho kroků nerozplynul v chodbě. Slyšela ho, jak křičí rozkazy, a znovu se nadechla. Přistoupila ke dveřím a vzala za kliku.

Projela jí chvějivá slabost, když klika povolila, a musela se opřít o zártibeň dveří, aby neupadla.

Konečně nastal čas mu uprchnout! Příležitost, za kterou se modlila. Neměla nic, jen víru v sebe sama, ale přesto byla odhodlaná uniknout. Svou cestu přes celou zemi si odpracuje a snad se jí podaří najít Powellovy. Věřila už, že je Sloan upřímně přesvědčen o tom, že nikde na Britských ostrovech není v bezpečí. On však nechápal Powellovy ani způsob života v jejich puritánské komunitě. Vědí, že není čarodějnice, a budou za ni bojovat proti celému světu, pokud to bude potřeba. Ale kdo by ji hledal v malé, zřídka navštěvované vesničce?

Po takovém životě toužila, protože se nemohla stát Sloanovou pomíjivou vášní. Neodpovídalo to morálce, kterou v sobě měla zakořeněnou po celý život, a nebylo to možné také proto, že ho zoufale milovala. Prahla celou dobu po tom, aby se od něj osvobodila, ale když nyní nastala ta chvíle, smutně si uvědomila, že opravdu byl jejím rytířem v zářící zbroji. Zachránil ji a unesl ji daleko od nebezpečí.

„Protože tě miluji,“ zašeptala hlasitě a slzy se jí tiše kutálely po tvářích, když se naposledy rozhlédla po kajutě. Viděla psací stůl, kde spolu sdíleli tolik jídel jak v nepřátelství, tak v míru; postel, kde vedle něj spala a uvědomovala si, že po něm touží a miluje ho.

Brianna polkla a přešla k psacímu stolu, kde ležel zlaťák a několik drobných stříbrňáků. Kousla se do rtu a uvědomila si, že by byla blázen, kdyby utekla bez peněz. Rychle se rozhodla a uschovala peníze do záhybu šatů – hořce si připomněla, že si jeho mince „vydělala“. Dobře věděla, že na penězích Sloanovi záležet nebude. Vzala do ruky brk a rychle naškrábala na papír vzkaz, ve kterém ho žádala, aby po ní nepátral, jestli mu na ní alespoň trochu záleží.

Potom opustila kajutu a tiše, ale pevně za sebou zavřela dveře.

Jakmile vyšla Brianna na palubu, zaváhala. Nikdy se jí nepodaří prostě přejít přes můstek do přístavu. Paddy Mořského jestřába hlídal, a kdokoli by chtěl přejít lávku, měl by s ním co do činění.

Nervózně se přikrčila na schodech a pozorovala několik členů posádky, kteří stále ještě byli na palubě a spravovali plachty nebo se věnovali jiným úkolům. Všimla si, že na přístavní straně visí konopný provazový žebřík, aby muži mohli pracovat na trupu Mořského jestřába. Kdyby tak mohla přejít palubu…

Vyčkávala a zadržovala dech. Konečně se paluba vyprázdnila a zůstal jen Paddy, který se opíral o hlavní stěžeň a se založenýma rukama si vychutnával teplý sluneční svit. Zhluboka se nadechla a po špičkách uháněla přes celou šířku lodi. Pak se pevně chytila žebříku a jediným svižným pohybem se převalila přes zábradlí.

Zastavila se, několikrát se zhluboka nadechla a snažila se uklidnit divoké bušení svého srdce. Podívala se dolů a viděla, že voda je ještě hluboko pod ní – dokonce i pád ze spodních příček žebříku bude ještě docela dlouhý. Ve svých šatech a spodničkách se potopí hluboko do moře.

Ale v chladných skotských jezerech se naučila dobře plavat, a jakmile se jednou dostane na hladinu, nebude muset plavat daleko. Vynoří se zmáčená a prochladlá, ale s tímto problémem se vypořádá, až se dostane do doků kypících životem.

Sešplhala až na spodní příčky žebříku a přesvědčila své neochotné prsty, že se prostě musí pustit. Pád nebyl tak hrozný, jak očekávala. Okamžitě ji obklopilo ledové sevření vody a ona se potápěla hlouběji… hlouběji…, dokud se nezačala bát, že jí prasknou plíce. Slaná voda ji pálila v očích, ale přinutila se je otevřít, neboť věděla, že jakmile uvidí světlo, dokáže to. Zdálo se, že voda své sevření uvolňuje a ona prudce přitáhla nohy k tělu a natáhla se nahoru ke světlu. O několik okamžiků později vyplula na hladinu a lapala po dechu. Sukně ji stahovaly ke dnu, a tak neváhala a silnými tempy plavala na východ od Mořského jestřába, k místu, kde kotvily malé čluny. Tam bude moci vyšplhat po vyčnívajících kamenech a dostat se do doků a poté na ulici.

Bylo příliš pozdě přemýšlet, co si pomyslí kolemjdoucí a rybáři, když ji uvidí vynořit se z vody. Bude muset předstírat, že se procházela příliš blízko u břehu a spadla do vody.

Nedostala však příležitost něco takového vysvětlovat. Ve chvíli, kdy našla její noha pevnou oporu a ona se vyškrábala na nohy, těžce oddychujíc vypětím, vzduch blízko ní rozřízl příšerně známý výkřik.

„Čarodějnice! Dobří lidé – podívejte se, jak ji její pán ďábel Objímá a nese ji přes vodu! Chopte se jí – ještě dnes bude viset a spát s upíry v pekelných plamenech!“

Ne, to není pravda. To nemůže být pravda. Šok ji úplně ochromil. Dokonce se ani netřásla, když tam tak stála a kapala z ní mořská voda. Zírala do Matthewsových očí a ten na ni napřahoval svou vycházkovou hůl. Přišla o rozum a do hlavy se jí vkradly nemožné představy.

„Chopte se jí!“

„Ne!“ Protest se jí konečně prodral hrdlem, staženým hrůzou a utrpením, když za Matthewsem uviděla desítku mužů v uniformě. Snažila se skočit zpátky do moře, ale zakopla o své promáčené šaty a namísto toho narazila o skálu. Vzadu v hlavě ucítila ohromující bolest; oči jí zahalila křídla temnoty a ona upadla do bezvědomí ve chvíli, kdy ji drsné ruce vyzvedly ze země.

„Zatraceně!“ zuřil Sloan, když si na papíře přečetl naškrábaný vzkaz. „K čertu s tou zatracenou malou skotskou čarodějnicí!“

Paddy, který ho následoval, se zastavil ve dveřích kajuty a věděl, že kladivo hněvu za chvíli dopadne na něho. Nezáleželo na tom – sám nikdy nezažil tak hlubokou paniku.

„Musí být na palubě, kapitáne – přísahám na svůj život, že z týdle lodi neodešla.“

Knihy, papíry i brky se po zuřivém rozmachu rozletěly po místnosti. „Ta holka snad ani za všechny potíže nestojí! Budu muset prohledat město a doufat, že ji najdu dřív než Matthews.“

„Kapitáne!“

Křik se ozval z paluby. Sloan přešel kolem Paddyho a vyšel po schodech. Na palubě se srazil s Robinem.

„Mají ji, kapitáne. Oni ji mají!“

„Uklidni se, Robině. Kdo ji má? Kde?“

„Matthews!“

„Jak to víš?“

„Právě šel kolem městský hlásný. Přesně v poledne budou v centru města soudit a věšet čarodějnici.“

„Soudit – a večeř?“ Bolest, která probodla Sloanovy útroby, byla tak velká, že ho málem rozpůlila. Ne! Jeho hněv a bolest byly jako střelný prach. Při všemohoucím Bohu, přece ji neztratí kvůli Matthewsovu šílenému fanatismu! Ne teď, ne ve chvíli, kdy si uvědomil, jak hluboce ji…

Miluje. Miluje ji víc než širý oceán, než Mořského jestřába… Víc než svůj vlastní život…

Přinutil se přerývaně se nadechnout, napřímit se, odehnat temno ze své mysli a přemýšlet.

„Kapitáne?“

Zvedl ruku a vyžádal si ticho. „Uděláme tohle. Robině, vrať se zpátky do hospody. Kromě deseti mužů chci všechny na palubě. Pro sebe a těch deset budu potřebovat koně. Dej mi Pickense, Beauforta a Gesta – ti jsou nejlepší s kušemi. A Millera a George – dokázali by pistolí na sto stop trefit ptáka do oka. A –“

„Já jdu s vámi, kapitáne,“ řekl Robin oddaně.

„Já mám možná starý kosti,“ nabídl se Paddy, „ale na koni furt sedím pevně.“

„Ne, Paddy. Tebe potřebuji tady. Mořský jestřáb musí být v okamžiku připraven vyplout. Potřebujeme naládovat děla a všichni na palubě musí být připraveni na boj muže proti muži. Robině, jdi už. Připojím se k tobě v hospodě, jen co Paddymu vysvětlím svůj plán.“

Robin vážně přikývl. Byl stále v převleku, a tak přešel do doků a poté na ulici, aniž by ho někdo obtěžoval. Sloan roztřeseně vydechl a otočil se k Paddymu. „Svolej všechny muže, kteří jsou na palubě. Vysvětli jim, co nás čeká, a řekni každému, že kdo chce, může jít na břeh. Nechci nikoho nutit do bitvy, protože mě teď označili za zločince a zrádce. Jestli prohrajeme, jakákoli spojitost se mnou může muže přivést pod šibenici. Děla musejí být potají rozmístěna a připravena vystřelit – a stejně tak plachty přichystány k rozvinutí.“

Paddy bolestně potřásl hlavou. „Ba, ba, Sloane. To pro vás můžu udělat a zaručuju vám, že nikdo z lodi nevodejde, i když jim to všem nabídnu. Ale jak vy chcete jenom s deseti muži zachránit to děvče před voprátkou?“

„Mou hlavní zbraní bude překvapení, Paddy. A modlitby, aby si čert odnesl kata.“

Dal Paddymu ještě několik dalších pokynů a pak se i on bez problémů dostal zpátky do hospody, kde museli pečlivě promyslet další plán.
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Brianna už se pomalu probouzela k vědomí, když ji do žeber bolestivě nakopla těžká bota. Úder ji překvapil, a tak vykřikla a bolestí pevně sevřela víčka. Vlasy, zmáčené mořskou vodou, se jí lepily na tváře a stejně tak šaty na tělo; byla zoufale ztuhlá, rozbolavělá a chytaly ji křeče. Navíc se hrozně bála otevřít oči, protože nechtěla vidět všechnu tu hrůzu.

„Vstaň, čarodějnice. Hned.“

Brianna chtěla zabránit další kruté ráně do žeber, a tak se přinutila otevřít oči a přesvědčila své křečovité nohy, aby ji zvedly ze studené kamenné podlahy.

Byla sama s Matthewsem v malé místnosti, stroze zařízené jen dřevěným stolem a židlí s vysokým opěradlem. Když se postavila, místnost se s ní zatočila, ale zaťala zuby a potlačila nevolnost a mdloby. Šikmými prosklenými okny bylo vidět střed města, kde dělníci stavěli jednoduchou šibenici.

„Copak už mě soudili a odsoudili, Matthewsi?“ Postavila se inkvizitorovi a překvapilo ji, že promluvila silným hlasem, který neprozrazoval, jakou cítí hrůzu.

Neodpověděl. Mávnul rukou ke dveřím. Brianna se podívala tím směrem a spatřila dvě velmi zarputile se tvářící matróny, tlusté ženy s tvářemi nejspíš ztvrdlými lety neúprosné dřiny. Ramena měly široké jako mnozí z mužů, šedivé vlasy a na tu vzdálenost se Brianně zdálo, jako by měly zcela bezbarvé oči. Jejich pochmurně zamračená ústa neslibovala nic dobrého a ani se na ni nepodívaly – pohledem sledovaly Matthewse, jako by očekávaly jeho pokyny.

Stál velmi vzpřímeně za stolem a zlověstně ženám pokývl. Brianna obě ženy pozorovala ostřížím zrakem a začala couvat podél zdi. Nemohla uniknout daleko a srdce jí divoce bilo. Pomalu, ale odhodlaně se k ní blížily. Brianna se podívala na Matthewse. Usmál se, lépe řečeno jeho rty se zkřivily do hnusného šklebu. „Musíme na tobě najít Satanova znamení,“ řekl jí prostě. Tehdy si všimla, že vedle něj na stole leží podnos s podivnými nástroji, které ještě nikdy neviděla.

„Mučení je nezákonné!“ vyhrkla divoce. „To vím i já, Matthewsi. Znám zákony. Mučení je nezákonné!“

„Děvče, já znám zákony,“ řekl Matthews a znovu se otočil k matrónám. „Svlékněte ji,“ poručil.

„Ne!“ křičela Brianna. Dobrý Bože! Bylo dost hrozné, že ji ten muž zabije, přestože Kristus slíbil, že smrt přináší mír a útěchu. Ale že ji mohou svléknout a ponížit, přinášelo nejen utrpení tělu i duši, rovněž to bylo proti zákonům lidskosti i spravedlnosti.

Musela takto trpět i Pegeen? Bože… Její laskavá teta byla statečná žena, a kdyby Brianna sama necítila smrtelnou hrůzu, začala by kvůli Pegeen znovu plakat a zuřit.

Zeny k ní dorazily a ona znovu začala ječet a snažila se jim uniknout, ale zahnaly ji do kouta. Potom vyrazila se vší zuřivostí kupředu, ale ani jedna z žen nedala najevo bolest. Navíc byla sama proti dvěma robustním postavám. Její vzteklý boj proti nim rychle ustal, když k ní přistoupil Matthews a uštědřil jí tvrdou ránu do tváře. Ochable dopadla na zeď, bojovala s bezvědomím a zoufale se snažila zachytit látku svých šatů, které z ní byly drsně strhávány. V očích ji pálily slzy, ale neplakala. Nemohla se vzdát, dokud jí bilo srdce a mohla dýchat.

Jakkoli divoce se bila, na výsledek to nemělo žádný vliv. Nechali ji ležet nahou a zranitelnou, bylo jí špatně a měla závrať. Zdálo se, že se kolem ní ovíjí šedivá mlha. V první chvíli si ani neuvědomila, když k ní znovu přistoupil Matthews s dlouhou ocelovou jehlicí z podnosu na stole. „Najdeme její ďábelská znamení,“ řekl Ženám a ty přikývly a každá se chopila jedné z jejích paží.

„Jsi bídák! Odporná zmije!“ řekla mu Brianna a nenáviděla představu, že se jí dotkne, že ho nemůže nijak zastavit. Stiskla zuby a modlila se, aby si uchovala odvahu, ale vykřikla, jakmile jí zarazil jehlici do ramene a vytryskla krev. Oslepená slzami mu hleděla do očí. Mlhavě před ní plavaly dvě zářící tůně bez špetky slitování.

„Ani Bůh ti nemůže odpustit, Matthewsi!“ vykřikla.

„Bůh mi uložil tento úkol,“ odpověděl jí a ona si byla jistá, že se dočista pomátl. Proč si toho nevšiml nikdo jiný?

Jehlice ji znovu bodla, tentokrát do zad. Ječela bolestí a jehlice se přibližovala znovu a znovu. Když se opět zapíchla, tentokrát do levého ňadra, Brianna upadla na podlahu s výkřikem bolesti. Matthews se zastavil. Brianna k němu pozvedla oči, naplněné slzami, bolestí – a nenávistí. „Pro Boží smilování, Matthewsi!“ křičela. „Pod tvýma rukama by se přiznal i Kristus.“

Matthews jí neodpověděl slovy. Stisknul rty a kolenem ji kopl do čelisti. Měla pocit, že svět mizí v dáli – a potom, přestože znovu cítila dotek jehlice, neměla už sílu sebrat dech a křičet.

Slyšela však jeho vzrušená slova. „Našli jsme to! Tady – vidíte – necítí bolest, když se dotknu tohoto znaménka. Je to její čarodějnický prs, tím kojí své spolčence – a Satana!“

Zemře. Tentokrát jí nikdo nepomůže. Žádný Sloan Treveryan – žádný hrdinný rytíř – nepřijde a nezachrání ji z Matthewsova pekla. Sloan najde její vzkaz, bude zuřit, ale pak odpluje právě ve chvíli, kdy jí budou nasazovat oprátku na krk.

„Přiznej se, čarodějnice!“ poručil Matthews.

Nahá, promočená a zoufalá Brianna se na podlaze choulila ke zdi a znovu cítila, jak se jí zmocňuje hysterie. Zasmála se, drsně a hořce. Zírala na Matthewse a přemýšlela, jaký ďábel v něm přebývá a způsobuje jeho naprostou neúprosnou krutost. Potřásla hlavou a nemohla pochopit, jak může tomu muži způsobovat potěšení ji mučit.

„Jsi blázen, Matthewsi,“ zašeptala.

„Přiznej se!“

„Přiznat se? K čemu? Nejsem čarodějnice, Matthewsi. Nemám žádné ‚spolčence’ a nikomu jsem neublížila. A jednoho dne, až se oba ocitneme před Božím soudem, budu to já, koho On shledá nevinným.“

Matthews si k ní klekl, chytil ji za vlasy a smýkl jí k sobě. „Mám důkazy, že Pegeen MacCardlová z Glasgow očarovala a zahubila jistou Mary Corcoranovou bylinnými odvary, vyráběnými z dětské krve. To…“

„Mary Corcoranová si sama sáhla na život!“ vykřikla Brianna v protestu. „Pegeen vyráběla čaje proti horečce a dně! Nikdy by žádnému dítěti neublížila! Zavraždil jsi dobrou ženu!“

Z hrdla se jí vydral výkřik, když ji znovu zatáhl za vlasy. „Brianno MacCardlová, obviňuji tě, že jsi v lese vědomě a ochotně obcovala s ďáblem ve formě různých zvířat. Přiznej se! Spas svou nesmrtelnou duši. Vyznej se nyní Bohu, přiznej svou vinu a On se smiluje a nechá tě vstoupit do království nebeského.“

Byla v šoku a málem se jí nepodařilo zabránit výbuchu smíchu, tak směšná byla jeho obvinění.

Plivla mu do tváře.

„Pořád se upínáš k ďáblu!“ vykřikl Matthews, vstal a otřel si tvář bílým kapesníkem. Hlavou pokynul oběma matrónám. „Teď běžte. Bůh je mi svědkem, že z ní vymýtím ďábla, aby se jí po smrti dostalo Boží milosti!“

Briannu obklopilo tak temné zoufalství, že si téměř nevšimla odchodu obou žen. Pomaluji opouštěla vůle bojovat. Místnost se jí nejprve jevila světlá, pak ztemnělá, pak se znovu prosvětlila. Uvědomila si, že pokoj je stejný, že se jí vše jen zdá.

Bylo ticho a v tichu mohla myslet a cítit. Přála si, aby nebyla schopná ani jedno z toho. Uvědomovala si své nejhlubší ponížení, jak klečela nahá před tím odporným stvořením a zacuchané vlasy jí spadaly přes ramena. Pevně se obepnula pažemi jako štítem.

Přemýšlela o svých bojích se Sloanem – o tom, jak se ho mockrát bála. Teď už věděla, že Sloan by jí nikdy neublížil a že dokonce i když před ním ležela zranitelná, byly to krásné časy. Sloan byl však normální muž a měl vlastnosti charakteru i srdce. Matthews nebyl normální. Ve své bolesti, strachu a hrůze si nešťastně uvědomila, že se cítí nečistá, poskvrněná a pohaněná pouhou jeho blízkostí.

Znovu vedle ní pokleknul, prsty jí zabořil do vlasů a trhl tak silně, že jí vhrkly slzy do očí.

„Vyznej se ze svých hříchů, děvče. Vyznej se mi hned. Pověz nám o svém smilnění se Satanem. Jinak tě tu necháme. Utáhneme ti pouta, dokud nebudeš krvácet. Spoutáme tě a znovu hodíme do vody.“

„Klidně mě spoutej a hoď, kam chceš – je mi to jedno.“

Postavil se a přešel místnost. Točila se jí hlava a třásla se příšernou zimou, která pocházela ze studené vody i vlhké místnosti. Zavřela oči. Když je znovu otevřela, stál před ní Matthews a v ruce svíral vražednou jehlici. „Přiznej se!“ poručil jí. „Jinak na tobě s Boží pomocí najdu ještě další ďáblova znamení, dokud pro tu svou lásku k Satanovi nevykrvácíš.“

Pohled na jehlici ji přinutil vyškrábat se na nohy. Tiskla se ke studené kamenné zdi za sebou. „Ne!“ křičela a napřáhla ruce, ale pocítila jen další neúprosný úder Matthewsovy dlaně na tváři, úder, který ji znovu srazil k zemi.

Anglický zákon zakazuje mučení! připomněla si tupě, ale ne „bodání“ čarodějnic za účelem nalezení ďáblových znamení. Ach, copak zákon! Kdo s ním uměl zacházet, dokázal ho všelijak překroutit. Viděla přece, co udělali její tetě. Dokonce i v Glasgow se doslechla, k jak krutému týrání odsuzovali ubohé chudáky ve vězení Newgate. A teď jí bylo jasné, že Matthews si někde v zákoně najde cestičku, jak z ní vynutit přiznání.

Neměla už sílu s ním dále bojovat. Bude ji bodat tak dlouho, dokud z ní nezbude jen krvavá kaše, a nakonec ji stejně pověsí. Slzy jí vstoupily do očí a znovu propadala panice. Potom se jí zmocnila únava.

„Jestli ze mě chceš mít čarodějnici, pak jsem čarodějnice. Obcuji s ďáblem. Přichází ke mně každou noc. Každou chvíli čekám, že přijde v ohnivém oblaku, podřízne ti krk a osvobodí mě od tvého dotyku. Kdybych opravdu byla čarodějnice, určitě bych mohla něco takového žádat. A teď mě nech být. Pověs mě. Skonči to!“

Vyčerpaně a se zavřenýma očima se opřela o zeď a schoulila se ve své nahotě. Očekávala, že přivolá vojáky, aby ji odvedli. Nic však neslyšela; namísto toho cítila, že vedle ní poklekl. Potom se dotkl jejích vlasů a ona znovu zděšeně otevřela oči.

„Můžu tě zachránit, děvče.“ Hovořil hlubokým hlasem, ve kterém se ozývala vášeň.

„Zachránit mě?“ zašeptala. Do jaké pasti ji zase láká?

„Obejmi mě. Obejmi mě pevně a přitáhni mě k sobě a já odvedu ďábla z tvého slabého těla a pohltím ho ve své síle!“

Brianna na něho nevěřícně zírala a zoufale se snažila přinutil svou bolestí omámenou mysl k činnosti. Objal ji. Cítila na prsou jeho kostnaté prsty a bojovala se zuřivou touhou udeřit ho a s nevolností, která ji téměř zaplavila. Málem se znovu rozchechtala hysterickým hořkým smíchem, když si ve vší absurditě uvědomila, že po ní Matthews touží. Matthews – ten velký bojovník za ctnost a nepřítel ďábla – ji zachrání, jestli bude namísto ďábla „smilnit“ s ním.

Zatímco se po ní pohybovaly jeho ruce, cítila se, jako by se jí dotýkalo stvoření tak odporné, že se jeho špíny už nikdy nezbaví. Potom už jeho dotyk nevnímala, ochabla a uchýlila se do nejzazšího koutku své duše. Nenáviděla ho, pohrdala jím – ale byla ochotná kvůli tomu zemřít?

Najednou se prudce rozrazily dveře.

„Matthewsi!“

Ve dveřích stál důstojník, ozdobený šlechtickými stužkami a klenoty.

Matthews ztuhl, pustil ji, jako by se spálil, a napřímil se. Potom padl na kolena a prosebně sepjal ruce. „Všemohoucí Otče! Požehnán buď Tvůj služebník!“ Doplazil se k důstojníkovi ve dveřích a políbil mu lem pláště. „Dartone – díky Bohu! Neboť tato prokázaná čarodějnice mě málem svedla z Jeho blažené cesty. Pane – vy jste mě zachránil.“

„Prokázaná?“ zeptal se muž skeptickým hlasem.

„Ano, přiznala se!“

Důstojník se díval na Briannu, ale ta ho neviděla. Rány do hlavy způsobily, že se vše kolem ní točilo. Chtěla promluvit a vzít své přiznání zpátky, přísahat, že obvinění jsou nesmyslná. Nemohla však pohnout rty. Chvílemi upadala do bezvědomí a modlila se, aby bylo objetí smrti stejně laskavé jako toto mlhavé místo, ve kterém už necítila bolest.

„Přineste pro ni nějaký oděv,“ řekl někdo, „a předveďte ji před soud.“

Když ji přivedli k soudu, nemohla se udržet na nohou. Měla by bojovat, bránit svou nevinnost, ale nemohla mluvit. Mlhavě slyšela, jak matróny svědčí o jejích „ďábelských znameních“. Jako z jiného, šeravého a temného světa slyšela, jak Matthews říká, že zavraždila

spolčena s odsouzenou čarodějnicí, Pegeen MacCardlovou, a Satanem – jistou Mary Corcoranovou z Glasgow.

Tomu nemohou uvěřit, pomyslela si Brianna i v mlze, která ji obklopovala. Dobří lidé určitě nebudou věřit věcem, ze kterých ji obviňuje. Matthews mluvil dál, hlas mu střídavě stoupal a klesal a s každým slovem si Brianna uvědomovala, že vášnivě touží po její smrti. Otevřela ústa, aby mu odporovala, ale obestřela ji temnota a sesula se na podlahu. Někdo ji zdvihl a na chvíli si nepamatovala své jméno, ani kde se nachází.

Pak bylo po všem. Odsoudili ji k smrti oběšením.

Odvedli ji do prázdné cely, kde měla čekat na popravu. Teprve tehdy se žalostně probrala k plnému vědomí. Její milosrdný zamlžený a šedivý svět ji opustil. Byla odsouzena k smrti za plného vědomí – zatímco předtím nebyla schopna bojovat o svou záchranu.

Klekla na kolena a sepjala ruce. Prosila Boha o odpuštění hříchů, které spáchala, ale dokonce ani v modlitbách nedokázala přijmout porážku s křesťanskou statečností. Znovu a znovu se v tichých prosbách ptala Boha, jak může nechat Matthewse žít.

Modlila se za svou rodinu a za Sloana. Naléhavě prosila Boha, aby nedovolil Matthewsovi zmocnit se ho. Byla by hrozná nespravedlnost, kdyby musel zemřít za to, že ji zachránil.

Čas ubíhal příliš rychle. Zase pro ni přišli muži a přes její protesty ji táhli klenutou chodbou, jež ústila do ulice na návsi, kde se tísnili obyvatelé města. Zírali na ni; někteří zvědavě, jiní s hrůzou, ostatní pobouřeně.

Bylo to jako v den, kdy zemřela její teta. Stáli zde mnozí, kteří by rádi protestovali, ale v atmosféře šílenství se báli o svůj život.

„Nejsem čarodějnice!“ ječela. „Tento muž je ďábelské stvoření! Není to Boží služebník. Bůh nikoho neodsuzuje bez soudu! Bůh nemučí nevinné…“

Zkroutili jí ruku takovou silou, že vykřikla a přerušila svůj proslov. Shromážděný dav začal znepokojeně mručet a přešlapovat, ale přesto ji vytáhli po schodech k šibenici. Všimla si, že nebe je zářivě modré a vzduch ostrý, chladný a nádherně čistý.

Kat jí i přes veškeré vzpírání smýkl rukama za záda a svázal ji. „Dobří lidé, nenechte je, aby mi dělali takové věci! Příště budete na řadě vy! Vy…“

„Ve jménu Jeho královské Výsosti, Jakuba II., krále Anglie, Skotska a Irska, tě odsuzuji k smrti za bezbožné zločiny čarodějnictví a vraždy!“

Matthewsův hlas přehlušil její slova. Na krk jí navlékli oprátku a ona na hrdle cítila drsná vlákna provazu.

Stála na pokraji smrti a jediné, na co mohla myslet, byla pomíjivá krása, kterou zažila s lordem Sloanem Treveryanem. Život byl přece tak překrásný. Uvědomila si to jasně teprve ve chvíli, kdy o něj měla přijít…

„Zřekni se před lidmi ďábla, čarodějnice! Vyzpovídej se ze svých hříchů a zemři v Boží milosti!“

„Jsem nevinná! Ty ses provinil, Matthewsi, vraždou mnohých nevinných! Chladnokrevný vrahu…“

„Kate!“ poručil Matthews. „Stiskni páku!“

„Ne!“

Hlavou jí probleskovaly útržky jejího života, ale vše přehlušovalo zoufalství, které z ní doslova křičelo. Ne! To nemůže být konec. Ne pro ni. Ona přece nemůže umřít.

Teď ne! křičela její duše zděšeně. Ne teď, kdy konečně pochopila, co znamená milovat! Sloane! Oči se jí zalily slzami. Opustila ho a netušila, že bude žít už jen krátce. Kdyby tak nyní měla aspoň hodinu…, ale smrt už si pro ni přicházela.

Její mysl zaznamenala nějaký rozruch. Slyšela zaskřípání dřeva, jak zatáhli za páku padacích dveří a matně slyšela zvláštní hvízdnutí, které rozřízlo vzduch. Zvláštní, ale ten hvizd jí připadal povědomý.

„Zemři, čarodějnice! Odevzdej svou duši ďáblu!“

Matthewsův hlas se zdvihal vysoko nad dav jako žalm, který vzbuzoval děsivé pocity, vyvolával strach a hrůzu, číhající v duších všech lidí.

Co znamenal ten hvizd? ptala se sama sebe. Matthews ho neslyšel; jeho hlas ho přehlušil. Možná si jen představovala, že něco zaslechla.

„Padací dveře!“ zuřil.

Zdálo se jí, že vidí něco letět vzduchem.

Padací dveře pod Brianninýma nohama se prudce otevřely a uvolnily jí cestu k pustinám smrti. Padala. Na krku cítila drsné škrábání provazu, instinktivně se napjala a v konečné zoufalé hrůze očekávala nemilosrdné stažení smyčky.

Jako zázrakem se však lano napjalo jen na chvíli – jen na malý okamžik. Nedusila se ani nepřestala dýchat. Lano se čistě a úplně přetrhlo. Padala a padala, dokud neležela roztažená na prašné zemi, ohromená a nevěřící.

Z davu se zdvihl hlasitý, silný a pohrdlivý hlas a prořízl vzduch známým a mocným tónem.

Sloanův hlas!

„Obviňuji tebe, Matthewsi, ze zločinů proti Bohu a lidskosti! A přísahám ti, sire, že tohle bude tvůj poslední den!“

Sloan! Oči se jí zalily slzami vděčnosti a nevíry. Sloan pro ni znovu přišel, když už bylo všechno ztraceno, když už neměla naději…

Hvizd, který slyšela, způsobil šíp, vyslaný na let vzduchem obratným a zlověstným střelcem. Ten přeťal provaz.

S obrovskou pýchou si pomyslela, že Sloan, odvážný jako vítr, přišel bojovat proti smrtelným stínům nespravedlnosti. Postavil se koruně – a smrti samotné.
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Špína, která jí skřípala mezi zuby, Brianně potvrdila, že její záchrana od bran smrti nebyla snem umírající, ale neuvěřitelnou, nádhernou pravdou.

Neměla čas si uvědomit nic jiného, protože kolem ní se rozpoutalo peklo.

Vyškrábala se na nohy a přikrčila se pod lešením šibenice. Pokračující ostré hvízdání letících šípů znělo jejím uším jako hudba a také hřmot výstřelů z pistolí, ozývající se nedaleko od ní, jí zvonil v uších. Těsně před ní se na špinavou zem sesul muž, který měl být jejím katem.

Všude kolem ní povykovali a ječeli lidé. Brianna na několik okamžiků znehybněla a s bázní přemýšlela, jak se Sloanovi podařilo zorganizovat tak rychlý a silný útok na inkvizitora a vojáky Jakuba II.

Nakonec se protáhla pod šibenicí a stáhla si konopnou smyčku z hrdla. Ztuhla, protože viděla, jak se k ní blíží jeden z králových mužů, potom znovu vydechla, když uslyšela výstřel, po němž se muž zatočil jako loutka na provázku a spadl. Brianna na něj chvíli s hrůzou civěla, neboť jeho otevřené oči slepě spočívaly jen několik palců od její nohy, ale pak se znovu přikrčila a zdvihla se až za lešením.

Vzhlédla a viděla, že z mužů, stojících blízko šibenice, zůstal naživu pouze Matthews. Zuřivě křičel rozkazy, ale velká část jeho oddílu už ležela mrtvá, zatímco zbytek bojoval s davem, aby se dostal k útočníkům.

Bylo vidět jen Sloana. Seděl na lesknoucím se grošákovi a prodíral se davem, který ho zdravil a ochotně mu uvolňoval cestu.

Když se Sloan přiblížil, Matthews vytáhl pistoli. Inkvizitor však při pohledu na muže, jenž se k němu hnal s chladnou neústupností, zpanikařil a jeho výstřel skončil neškodně v zemi. Na to, aby znovu nabil, se příliš třásl, a tak odhodil pistoli a namísto ní vytáhl šavli.

„Kapitáne! To děvče!“

Brianna viděla, že varování vykřikl ze střechy blízké kovárny Robin, jeden ze Sloanových mladých námořníků. Potom vyjekla, protože zjistila, před čím varoval – k šibenici se řítili další Matthewsovi muži. Jeden statný voják byl už téměř u ní.

Konečně k nim dorazil Sloan, ale okamžitě změnil úmysly, neboť neměl jinou možnost. Chtěl zabít Matthewse – Bože, jak ho toužil zabít –, ale Brianna byla zranitelná a královi vojáci ji obstupovali.

Grošák se vzepjal a uskočil ke schůdkům na šibenici. Sloan jedním okem sledoval Matthewse a křičel: „Brianno! Utíkej, děvče, rychle ke mně!“

Přiblížil se k ní voják se zdviženým kordem a chystal se ji udeřit.

Utíkala ke Sloanovi. Jednou rukou se pro ni natáhl a poručil: „Vyskoč, děvenko – teď!“

Sevřela jeho ruku a vyskočila se vší silou a energií, takže se dostala před něj do sedla. Cítila mrazivé napětí v jeho ruce, když se rozmáchl a jeho šavle se se smrtonosnou jistotou zablýskla vzduchem. Voják zařval a zhroutil se. „Na loď, chlapci! Na loď!“ křičel Sloan.

Sloanova ruka ji objala a držela ji v sedle svou živoucí silou a teplem. „Drž se pevně, děvenko!“ nutil ji. Grošák se splašeně vzepjal a potom vyrazil divokým, zděšeným tryskem.

Dav, nyní oživlý vzrušením a zuřivostí, burácivě provolával slávu a rozestupoval se, aby mohli Sloan a jeho roztroušení námořníci uprchnout. Matthews křičel rozkazy na hlídky, a přestože kopyta koní divoce klapala na dlážděných ulicích, vojáci jim byli stále v patách.

Stánky obchodníků s ovocem a zeleninou se bortily a tříštily, jak si námořníci razili cestu k Mořskému jestřábovi. Někteří z koní museli přeskočit stojící žebřiňák, ale přesto pokračovali. Ulice se kolem nich jen míhaly, dokud nedorazili do přístavu a k doku, kde kotvil Mořský jestřáb. Koně frkali a ržáli na protest, když jim jezdci prudce přitáhli otěže.

Brianna byla z koňského hřbetu vržena do Robinovy náruče. „Vem ji dolů!“ poručil Sloan, sklouzl z koně a plácnul zvíře po zadku, takže se dovádivě hnalo pryč.

„Pojďte!“ popoháněl ji Robin.

Držel ji za ruku a ona ho následovala přes lodní lávku. Když se ohlédla, viděla, jak Sloan honí své muže a křičí rozkazy. „Přesekněte provazy, chlapi! Roztáhněte plachty!“

Za ním přijíždělo královo vojsko s Matthewsem v čele.

„Robině!“ vykřikla Brianna, když viděla, jak vzduchem letí šíp. Stáhla ho na zem, takže se vyhnuli smrtelnému úderu, ale bylo příliš pozdě, aby zabránili zásahu. Robin bolestně zaječel, jak se mu šíp zabodl do stehna.

„Nechte mě!“ poručil Brianně a slova bolestně cedil přes pevně stisknuté zuby.

„Ne, to nemůžu!“ vykřikla s hrůzou, pevně sevřela čelisti, aby načerpala sílu, chytla ho pod pažemi a táhla ho s sebou. Úkol byl téměř nad její síly a pohybovala se strašně pomalu.

„Brianno!“ zasyčel Robin. „Běžte – se schovat.“

Z čela jí do očí stékaly pramínky slaného potu, zalapala po dechu a znovu se napjala, aby utáhla jeho váhu. „Zvládneme to, Robině.“

Ale nedařilo se jim. Královi muži už byli téměř u Mořského jestřába. Z lodní paluby najednou zahřmělo dělo a zadrželo příliv vojáků, hrnoucích se na posádku. Ne však na dlouho, protože přicházeli další muži.

Hřmotný úder povalil Briannu na můstek, kašlala a dusila se střelným prachem, který naplnil vzduch. Vyškrábala se na nohy a slzy jí kanuly z očí, přičemž se zoufale opět natáhla pro Robinovy paže. Nedokáže to. Vojáci už jednotlivě bojovali s námořníky, kteří zůstali na můstku. Přibližovali se stále blíž a blíž. S hrůzou na vše zírala a potom vykřikla, když se k nim vrhnul vousatý voják s kordem, od jehož čepele se zářivě odrážely jasné sluneční paprsky.

„Tudy, chlapci!“

Byl to Sloanův hlas a jeho šavle dopadla na ocelové brnění na mužových zádech, což ho přinutilo vykřiknout a otočit se. „Vojáci by měli bojovat s ozbrojenými muži, a ne s bezbrannými dívkami a raněnými chlapci!“

Voják zařval a zaútočil na Sloana, který hbitě ustoupil a rychle odpověděl na jeho útok úderem své šavle. Muž vydal hrůzostrašný výkřik a zřítil se z lávky do vody.

Pak Sloan zasunul svou zkrvavenou šavli do pochvy a sehnul se k Brianně. „Běž na palubu!“ poručil jí a přidřepl, aby sám odtáhl Robina. Zabručel a přehodil si statného námořníka přes rameno. Brianna kašlala a spěchala Sloana poslechnout. Šel za ní, a jakmile skočili na palubu, vykřikl: „Můstek – shoďte můstek!“ Všichni muži byli na palubě, ale s nimi také asi dvě desítky vojáků. Na přídi Mořského jestřába se ozývaly kletby a bojovné výkřiky, nárazy kordů, břinkání oceli.

Sloan před sebou postrkoval Briannu a spěšně nesl Robina pod přístřešek předního lodního schodiště, kde ho položil.

„Jak je, chlapče?“

Robin se i přes bolest ušklíbl. „Není to zlý, kapitáne. Není to tak zlý.“

Sloan pochmurně přikývl a poklepal Robinovi na rameno. Krátce se podíval na Briannu. „Běž do bezpečí, děvče. Do kajuty, a hned!“ zvýšil na ni hlas.

Nemohla jít do kajuty, když Robin ležel na schodech a muži, kteří tak odvážně bojovali za její záchranu, sváděli boj na život a na smrt. Sloan, jenž předpokládal, že za daných okolností ho uposlechne, se už od nich odvrátil a připojil se k boji.

Jestli zemře, nedokážu s tím žít, pomyslela si.

Robinovo zaúpění jí připomnělo jeho přítomnost – a ošklivou ránu na jeho stehně. Klekla vedle něj a trhala ze svých šatů kusy látky. „Robině!“ šeptala mu. „Musím ten šíp vytáhnout.“

„Ne.“ zasténal. „Krev…“

„Zastavím krvácení,“ ujistila ho a snažila se na něj usmát, i když slyšela výkřiky mužů, bojujících jen několik metrů od nich. „Důvěřuj mi, Robině,“ povzbuzovala ho. „Přísahám, že tě nenechám umřít.“

Stiskla zuby a zkoumala šíp. Naštěstí hrot nepronikl úplně do kůže. Brianna ulehčené vydechla. Byla si jistá, že nejsou poškozeny žádné velké cévy. Položila levou ruku na jeho stehno a pravou na hrot šípu a napjala se, jak se odhodlaně snažila napřít všechnu svou sílu. Šíp tvrdošíjně odmítal povolit; ona však stejně tvrdohlavě odmítala nechat ho v noze.

Šíp se poddal tak náhle, že se převalila dozadu. Robin zakřičel a ona se rychle vyškrábala zpátky na kolena, aby ovinula ránu látkou ze šatů. Pevně mu ji přitiskla na stehno a pořádně obvaz utáhla, aby zabránila úniku krve.

Robinovy oči, zamlžené bolestí, se otevřely. „To já jsem na vás tehdy volal ‚děvko’,“ přiznal se zahanbeně šeptem.

Tváře jí zalilo horko a sklopila oči, ale pak je rychle zdvihla a usmála se na něj. „Na tom nezáleží,“ řekla mu jemně, „a teď raději nemluv.“

Sevřel jí prsty horkýma, suchýma rukama. „Záleží na tom,“ šeptal. „Záleží na tom, protože jsem vám ublížil. Nejste děvka, ale anděl.“

Byla ohromena. Děvka, čarodějnice – a teď anděl. Bohužel však byla jen žena, a to žena velice vyděšená, neboť jen několik kroků od ní na palubě stále probíhal boj muže proti muži.

V hrdle jí zamrzl výkřik, když spatřila Sloana. Zatímco šermoval kordem s jedním vojákem, k jeho nechráněným zádům se plížila černě oděná postava.

„Sloane!“

Její nervy drásající výkřik přehlušil i lomoz oceli a bojujících mužů.

Sloan se sehnul a otočil právě ve chvíli, kdy se ostří Matthewsovy zbraně zabodlo do jednoho z jeho vlastních mužů. S ohromeným zasténáním voják zalapal po dechu, sevřel si útroby a zhroutil se na palubu. Matthews odtrhl oči od muže, kterého náhodou zabil, a podíval se na Briannu, krčící se pod stříškou lodních schodů. Oplatila mu pohled se široce rozevřenýma, strnulýma očima. V jeho očích viděla šílenou nenávist a věděla, že Matthews s radostí obětuje svůj život, jen aby ji připravil o ten její.

Sloan zařval inkvizitorovo jméno ze svého vyvýšeného místa na ráhnu hlavního stěžně. „Jestli se mi chceš postavit, inkvizitore, udělej to teď!“

Matthews obrátil oči k muži, který balancoval s kočičí obratností nad ním, připraven skočit mezi něj a jeho vyhlédnutou oběť.

„Satanův syn!“ zuřil Matthews. Ale víc už nepromluvil, neboť Sloan Treveryan seskočil z ráhnoví přímo před něj a vztyčil svou smrtonosnou šavli.

Brianna sledovala šermířský souboj jako přikovaná. Srdce cítila až v krku a nemohla dýchat, když pozorovala, jak oba muži podnikají jeden výpad za druhým.

Potom ve Sloanových pochmurných rysech viděla vražedný škleb. Přimhouřené oči se dívaly tvrdě… a blýskaly se smrtící pomstychtivostí. Celou dobu si s Matthewsem jen pohrával.

Šavle udělala velký oblouk vzduchem – a pak dopadla.

Inkvizitor Matthews stál ještě chvíli vzpřímeně. Byl to okamžik, ve kterém nevěřícně zíral na Sloana a bílou košili pod černým kabátem mu do ruda barvila vytékající krev. Znovu se podíval na Sloana.

Pak se zhroutil na palubu.

Brianna vyjekla. Zapomněla na Robina a vypotácela se na palubu. Je mrtvý. Cítila, jak ji omývají vlny horka, pak jí po zádech najednou přejel ledový mráz. Pro Boží smilování, přece se nesluší mít takovou radost ze smrti jiného člověka. On už ji ale nebude honit; nemůže už napřáhnout prst na nevinné lidi a přinášet zoufalství a smrt. Je mrtvý –a s Božím odpuštěním nebo bez něj Brianna cítila takovou vděčnost a potěšení, že by z té ohromující úlevné záplavy mohla umřít.

A Sloan – je stále naživu!

Bůh musí existovat. Konečně nastala spravedlnost.

Bitva však ještě nebyla u konce. Zatímco Brianna stála na vrcholku schodů, uslyšela svištivý zvuk a instinktivně se přikrčila. Těsně kolem jejího hrdla proletěl kord, potřísněný krví. Strnulýma očima se rozhlédla kolem sebe. Sloan už znovu bojoval vražednou bitku a napravo vedle ní šermoval George s velmi mladým vyděšeným vojákem. Oba mladí chlapci měli v očích strach ze smrti.

Málem znovu začala ječet. Ječet a ječet a ječet, protože ona byla příčinou toho všeho. Takové krveprolití!

„Vzdejte se, Dartone!“ zakřičel Sloan a králův muž se zastavil. Pomyslela si, že ho už někde viděla, ale byla příliš omámená na to, aby si vzpomněla, kde to bylo.

Veškerý pohyb na palubě lodi ustrnul. Už se neozýval řinkot oceli. Byl slyšet jen oceán, jehož vlnky mírumilovně a konejšivě šplouchaly o trup lodi. Všichni muži strnule stáli a vyčkávali, zatímco se Sloan s Dartonem měřili pohledy.

Nakonec po dlouhém váhání Darton sklonil kord. Napřáhl ho před sebe, s prostou důstojností se sklonil a položil ho Sloanovi k nohám. Stále bylo ticho, a zatímco se oba muži na sebe dívali, všem bylo jasné, že se potkali už dříve – jako přátelé. Když Sloan znovu promluvil, jeho hlas byl tichý.

„Lorde Dartone, tím, že se vzdáváte mně, vzdáváte se zároveň Vilému Oranžskému a vrháte se do víru něčeho, co snad s Božím požehnáním bude mírumilovná revoluce.“

Darton si povzdechl. „Slyšel jsem, že jste Oranžista, Treveryane. Ať se tedy stane. Žádám, aby ti z mých mužů, kteří nebudou chtít sloužit ve Vilémově armádě, byli vysazeni zpátky na břeh.“

„Dohodnuto,“ řekl Sloan a s těmito slovy se zdálo, že ostatní konečně začali dýchat. Všude bylo slyšet, jak na bednění dopadají kordy a ozývá se tlumené mumlání.

„Nechť se tak stane,“ řekl Darton.

Brianna nejasně chápala, že tito královi muži se právě chystali slíbit oddanost jinému pánu, ale nemělo to pro ni žádný význam. Viděla jenom stav, v jakém se nacházela loď: všechny paluby byly zalité krví. Všude leželi padlí muži.

Přitiskla si hřbet dlaně k ústům a nevědomky se kousala, zatímco se začala pomalými, roztřesenými krůčky přibližovat ke stěžni. Kolik mrtvých? Její mysl bouřila tichou, zoufalou výčitkou. Všude ležela pokroucená těla. Zarazila se a málem vykřikla šíleným smutkem, když uviděla tělo kuchaře z Mořského jestřába, napůl přepadlé přes zábradlí a propletené s tělem vojáka s šedivými vousy. Bylo jich tolik…

Muži se začali hýbat, starat se o mrtvé a sípající raněné. Brianniny oči plavaly v oslepujících slzách. Přes hustou mlhu uviděla Sloana. Díval se přímo na ni. Stála v krvi, byla jí pokrytá a cítila hrůzu, jež byla mnohem silnější než jakákoli hrozba nebo bolest, způsobená Matthewsem.

To ona všechno způsobila. Dobrý Bože, nebyl v tom úmysl nebo zloba. Způsobila to jen tím, že existuje. Vstoupila do života

Sloanu Treveryanovi a kvůli tomu teď jeho stateční, laskaví muži leží mrtví nebo umírají všude kolem ní.

Z hrdla se jí vydral dusivý vzlyk. Otřel se o ni vánek a slunce ji nelítostně ozařovalo svým teplem, blýskavou živostí.

Nemohla však dát průchod svému křiku; byl uvězněn uvnitř ní a navždy tam zůstane. Bylo toho příliš moc, nemůže už vstřebat žádnou další bolest. Vánek, laskavý hojivý vánek se dotýkal všeho kolem ní a celou ji obklopil. Neviděla nic, pouze mlhu, která každým okamžikem stále více temněla.

Jen na okamžik spatřila Sloanovy oči a potom se i jejich pozoruhodná zeleň rozplynula v šedi. Přišlo pro ni milosrdné vysvobození. Sesula se na palubu, nevěděla, že spadla, nevěděla, že je den a svítí slunce – nebo že kolem ní leží mrtví muži. Sama padla jako mrtvá; konečně ji opustilo vědomí a dopřálo jí mír, který už možná nikdy nezažije.

Vzbudila se o samotě – a milosrdné zapomnění bylo pryč, neboť si okamžitě vybavila obrázek paluby, zalité krví. Uniklo jí tiché zaúpění; snažila se posadit, ale jakmile zdvihla hlavu, okamžitě jí projela bolest a prudce se jí zvednul žaludek. V boji s bolestí pevně sevřela prsty prostěradlo, pak se podívala na své ruce a na postel. Byla to Sloanova postel. Byla zpátky v jeho kajutě.

Brianna znovu zavřela oči, ale potom uslyšela nějaký zvuk, a tak se divoce snažila zvednout a podívat se z okna. Neviděla nic než moře, ale slyšela mužské hlasy a pomalu si uvědomovala, že zpívají žalm. Potom kolem ní přeletělo něco bílého a ozvalo se hlasité šplouchnutí vody. Na chvíli se zmateně zamračila, ale potom se jí opět vytratila barva z tváře. Vzbudila se, aby byla svědkem pohřbívání mrtvých. Zase se zdvihly hlasy a padalo další tělo, obalené do bílé plachty. Pak je přijalo moře.

Brianna se zvrátila zpět na polštář a modlila se k Bohu, aby ji znovu zbavil vědomí. Milosrdný Bůh ji vyslyšel. Trápily ji však zlé sny, sny, ve kterých k ní přicházeli mrtví s krvácejícími ranami a obviňovali ji, že je připravila o život, jen aby se sama zachránila.

Když opět otevřela oči, viděla laskavou tvář šedovlasého Paddyho.

„Paddy?“

„Jo, děvenko, to sem já.“

„Díky Bohu, že jsi v pořádku.“

Drsný Paddy zjistil, že musí divoce polykat; cítil její bolest a ohromnou rozlehlost jejího smutku.

„Děvče, není vám dobře. Mám tu polívku a tu musíte vypít, jinak o vás přijdeme.“

„Ach Paddy,“ zašeptala. „Možná jsem měla umřít, možná bych ještě měla umřít…“ Znovu zavřela oči, jako by tak chtěla zůstat navěky.

Zhluboka se nadechl. „Vy byste chtěla, děvenko, aby všechny ty životy přišly nazmar?“

„Ne, ne, ale…“

„Chlapci, o který sme přišli, byli bojovníci. Sami se chtěli bít. Jako správní chlapi měli právo bojovat proti takové nespravedlnosti. Umřeli se ctí.“

Zase zavřela oči. „Paddy?“ zeptala se, potom ale zaváhala.

„Copak, děvenko?“

„Sloana nezranili, že ne?“ zašeptala.

„Kapitán je v pořádku, o toho si nemusíte dělat starosti. Je jako kočka s devíti životy – vždycky přistane na nohách.“ Paddy se na chvíli odmlčel. „Má teď o čem přemejšlet, děvenko. Plujeme podél pobřeží, protože musíme loď drobátko opravit, než poplujem do Holandska. Máme naspěch, protože Vilém Oranžský ho už dlouho čeká. Jenomže teď si musí dát pozor, kterej přístav vybere, abysme se zase nedostali do bitky.“

„Tomu nerozumím,“ mumlala Brianna. „Matthews je mrtvý, viděla jsem ho padnout. Kde je tedy nějaké nebezpečí? Drahý Bože, copak budu celý život přinášet jen smrt a neštěstí?“

Paddy si povzdechl. „Ne, děvče – todle není vaše vina, ste jenom oběť. Sloan zabil Matthewse, a tak se sám stal zločincem – ale jenom za současnýho stavu věcí. Až se všechno vysvětlí moudrým lidem, pochopí, že Matthews nebyl žádný hledač spravedlnosti nebo bojovník proti skutečnýmu čarodějnictví. Sám si myslím, že ten chlap byl vážně nemocný a smrt byla pro něj vysvobozením. Nedodržoval zákon, ale pravdu ukáže až čas. Po celý zemi je spousta Britů – statečných a zbožných lidí různýho vyznání kteří věří, že Matthews byl zvíře, a budou oslavovat, že ho Sloan připravil o život. Ale o lordovi Treveryanovi je známo, že horuje pro Jakubovu abdikaci. Papeženci ho nebudou vítat. Takže si musíme dát bacha, abysme zakotvili v komunitě spolehlivých protestantů, kteří se taky obracejí k Holandsku.“

Dívka si tiše povzdechla a Paddy byl rád, neboť se zdálo, že jejímu svědomí se trochu ulevilo. Potom se však na něj znovu podívala a v očích se jí zračilo neštěstí.

„Co je s Robinem, Paddy?“

Starý námořník seděl v nohách postele. Zvedl se a nervózně přešlapoval.

„Robin… no… ten…“

„Paddy! Prosím, nelži mi ani nechoď kolem horké kaše! Řekni mi, hojí se jeho rána, nebo ne?“

„Zápasí s horečkou,“ řekl Paddy prostě. „Nemáme tušení, jestli se mu to povede, protože ho horečka těžce oslabila. Ale vy nesmíte klesat na mysli, protože teď má šanci bojovat o život jenom díky tomu, že ste mu tak rychle vytáhla ten šíp.“

„Nejdražší Bože!“ vzlykala Brianna a chtěla se zvednout. Zjistila však, že má na sobě jen přikrývku. Zmateně se zamračila, když si uvědomila, že na kůži necítí sůl ani špínu, že voní mýdlem a ještě něčím jiným – něčím ostrým a léčivým. Podívala se na Paddyho a údiv se jí zřetelně zračil ve tváři. Odkašlal si.

„Děvče, sama ste na sobě měla hrozný rány. Díry na zádech a na prsou, pokrytý bahnem. Nechtěl jsem vás přivádět do rozpaků, ale museli sme ty rány ošetřit.“

Usmála se tak unaveně, že Paddymu málem puklo srdce. „Jsem ti vděčná, Paddy. Nesmíš si myslet, že se cítím zahanbená nebo ponížená. Nemyslím si, že by mě ještě něco mohlo zahanbit…“ Hlas se jí na okamžik zlomil. „Ne po Matthewsovi,“ pokračovala tiše. Setkala se s jeho pohledem. „Hřeje mě u srdce, že mám přátele, kteří se o mě postarají. Jak dlouho jsem takhle ležela a nevěděla o sobě?“

„Jenom jeden den.“

Vážně přikývla a řekla: „Paddy, chci vidět Robina.“

Potřásl hlavou. „Musíte sníst tu polívku. Jestli budete ráno dost silná, vezmu vás k Robinovi.“ Zvedl se a snažil se co nejsrdečněji usmát. „Jestli chcete být silná, musíte sníst tu polívku.“

Byla to účinná lest. Brianna pomalu přikývla a pak se natáhla pro misku s vývarem. Potom ji opustil a byl si jistý, že se poddá.

Skutečně dodržela slovo. Snědla polévku, ale nemohla se probrat z letargie. Ležela tam a dokonce ani myšlenky ji netrápily natolik, aby začala něco cítit. Byla prostě zcela ochablá.

Když však přišlo ráno, přirozený úzdravný proces ji přinutil vstát. Snažila se vyškrábat z postele a zjistila, že celá kajuta kolem ní bláznivě krouží. Padla zpět do postele, ohromená svou slabostí. Potom se o totéž pokusila znovu, velmi opatrně se postavila na nohy, vytáhla ze skříně šaty a oblékla se.

Posadila se na posteli, sepjala ruce a snažila se zvyknout si na vzpřímenou polohu. V srdci cítila tupou bolest, když přemýšlela, proč neviděla Sloana. Bylo velmi pravděpodobné, že se konečně rozhodl, že nestojí ani za špetku potíží, které mu způsobila. Možná to tak bylo lepší. Teď ji od sebe určitě zapudí. Protože teď se ještě zapáleněji modlila, aby mu zmizela ze života. Ne kvůli cti – poté, co ležela u Matthewsových nohou, si nebyla jistá, jestli ještě ví, co to slovo znamená –, ale kvůli němu. Její láska k němu rostla a násobila se, až se zdálo, že se stala její součástí; on jí však určitě pohrdal, a jestli ne, pak jistě brzy začne. Zase bylo vše tak podivné. Život byl ten nejkrásnější dar, ale když ho přijala, uvědomila si znovu, že tohoto daru musí užívat srdcem, duší i myslí. Byla naživu, ale nemohla být milenkou toho muže – ani jeho děvkou.

Zatímco seděla, přišel do kajuty Paddy a zdál se smutný z toho, že vstala a oblékla se. „Vy se nestaráte…“

„Řekl jsi, že uvidím Robina.“

„Doktor říká, že se pro Robina už nedá nic víc udělat! Ten kluk musí přemoct horečku silou svýho mládí a vy, děvenko, ste sotva otevřela oči po těžkým zranění a musíte se vypořádat s jiným zlem! Nejste dost silná.“

„Musím ho vidět. Udělám to, ať už mi pomůžeš, nebo ne,“ řekla Brianna tiše, ale odhodlaně.

Paddy si něco zamumlal pod vousy a byl si jistý, že kapitán by s tím zásadně nesouhlasil. Jenomže kapitán byl někde zavřený s lordem Darlonem. Voják mu popisoval nejnovější vývoj v Londýně, týkající se vytoužené koruny, a také náladu lidu.

„Dobře, děvenko. Půjdeme se podívat na Robina a potom se sem vrátíte jako ovečka a pořádně si vodpočinete.“

„Dohodnuto, Paddy,“ řekla Brianna a potom se podivně zapotácela.

„Copakje, děvče?“ zeptal se jí.

Potřásla hlavou. „Nic. Jsem připravená. Jenom jsem si myslela, že – že mě musí muži hrozně nenávidět.“

Paddy na ni překvapeně civěl, pak potřásl hlavou a chytl jí za ruku, aby ji mohl doprovodit. „Kdepak, děvenko. Není tu nikdo, kdo by vás nenáviděl! Chlapci se po tom slavným vítězství naparujou jako hejno kohoutů! Nic jim nedělá větší radost než bít se s takovýma, jako byl ten zkaženej vrahoun!“

Brianna mu tak docela nevěřila, ale už nic neříkala a nechala se vést přes loď.

Zavedl ji do prostor Mořského jestřába, kde ještě nikdy předtím nebyla – na spodní palubu pod jídelnou a zbrojnicí, ale nad skladištěm nákladu. Bylo zde dvojí schodiště a nespočetné malé kajuty; kajuty patřily důstojníkům a dvojité schodiště si Sloan zvlášť vyžádal, když loď stavěli. Sloan, řekl Paddy, byl ještě mladík, když Karel II. bojoval v anglicko-holandské válce, ale nikdy nezapomněl na křik svých důstojníků, uvězněných v hořící lodi. Bez ohledu na náklady poručil Sloan, aby Mořský jestřáb nabízel své posádce všechny možné únikové cesty, kdyby náhodou majestátní loď začala hořet.

Brianna lehce pokývla, když si všimla muže, vycházejícího z kajuty, k jejímž dveřím ji nyní Paddy vedl. Byl to dělostřelec Geoff, muž zralého věku se širokými svalnatými rameny, ale laskavýma hnědýma očima.

Mračil se, ale jakmile spatřil Briannu, na okamžik se potěšené usmál. „A, paní MacCardlová! Jsem rád, že vás vidím zase na nohou!“ Stiskl jí ruku a políbil ji laskavě a s úctou. Briannu toto něžné gesto nesmírně potěšilo a zároveň dojalo. „Báli jsme se o vás, sladká paní!“

„Děkuji, Geoffe,“ zamumlala. „Ani nevíš, jak jsem ti vděčná… Tobě i všem ostatním členům posádky.“

„Á, bojovat s takovejma, jako je Matthews, je pro nás to nejsladší potěšení! Dyž sme viděli, jak vám přetahujou na váš krásnej krček tu smyčku, udělalo to z nás učiněný ďábly, madam!“

„Bůh vám požehnej,“ zamumlala Brianna. Potom se ustrašeně zeptala: „Byl jsi s Robinem? Jak je mu?“

Geoff se podíval přes Briannu na Paddyho. „Právě sem šel pro kapitána a toho doktora, co je s lordem Dartonem. Mám strach, že ubohýmu Robinovi zase stoupá horečka. Kdybys s ním zůstal, Paddy…“

„Zůstaneme s ním,“ řekla Brianna.

„Kdepak, to není pohled pro dámu.“

Brianna se protáhla kolem Geoffa a pevně položila ruku na dveře. „Potom je dobře, že jsem ‚paní MacCardlová’, a ne ‚lady’, protože mám v úmyslu s Robinem zůstat.“

Nečekala na žádná další slova a protáhla se do kajuty. Byla mnohem menší než kapitánova kabina a strohé zařízení tvořila jen palanda a skříňka. V místnosti to děsivě páchlo, ale „pohled“, o kterém Geoff říkal, že je nevhodný pro její jemné smysly, nebyl nijak odpudivý.

Robin sebou zmítal na posteli a sváděl smrtelný zápas s horečkou. Neměl košili a kalhoty mu vyhrnuli až ke stehnům. Ránu po šípu zjevně někdo ošetřil lépe než Brianna, protože zraněnou nohu zakrýval umně vytvořený obvaz, který jasně hovořil o schopnostech nově nabytého lodního lékaře.

Vzhled pečlivě ošetřené rány jí srdce nerozdíral, ale napětí a zoufalství v mladíkových popelavých rysech ano. Jed, který způsoboval hnisání jizvy pod čistým lněným obvazem, se dostával do Robinovy krve.

Brianna poklekla vedle chlapce a našla vlhké hadříky, kterými Geoff ochlazoval mladíkovo tělo. Něžně mu odhrnula světlé vlasy z čela a omyla mu obličej. „Paddy! Pojď sem a pomoz mi! Musíme ho ochladit i na zádech, jinak bude horečka stále stoupat!“

Paddy pospíchal k ní. Geoff je chvíli pozoroval a potom zamručel něco o tom, že jde najít kapitána.

Pro jednou Brianna nemyslela na Sloana Treveryana, ale na Robina, který blouznil.

„Ten hoch třeští, Brianno,“ řekl Paddy smutně. „Ste si jistá, že děláme dobře? Neměli bysme ho spíš zakrýt?“

„Ne, když je rozpálený, Paddy. Hoří uvnitř i navenek, a jestli přežije a nám se ho nepodaří rychle ochladit, poškodí to jeho mysl. Zvedni ho, ať mu můžu ochladit záda.“

Brianna i Paddy neúnavně ošetřovali svého pacienta. Brianna k Robinovi promlouvala, konejšila ho i přesto, že ji neslyšel. Byla do práce tak zabraná, že si nevšimla, když se otevřely dveře kajuty a vrátil se Geoff – s vyčerpaným lodním lékařem a Sloanem.

Lekla se, když vedle ní poklekl vyzáblý a unavený bělovlasý muž a položil Robinovi ruku na čelo. Nejprve se podíval na chlapce a potom se usmál na Briannu. „Odvádíte tu dobrou práci, děvenko. Možná se mu nakonec přece jen podaří horečku překonat.“

„Posunu se, sire, abyste se k němu mohl dostat.“

„Kdepak, děvče, teď můžete udělat víc než já.“

Robin najednou otevřel oči; byly zamlžené horečkou a bolestí.

„Bolí to!“ křičel. „Dobrý Bože, pálí to jako oheň! Jako by ve mně otáčeli nožem! Prosím, Bože, nech mě umřít…“

Najednou jeho tělo zachvátila divoká křeč a pak ztuhl, ještě jednou se mocně otřásl a zůstal nehybně ležet. Jeho mladá oddychující hruď se přestala zdvihat.

Lékař se zvedl. „Obávám se, děvenko, že už nemůžeme nic dělat.“

Brianna nemohla uvěřit, že Robin – odvážný, chlubivý mladý Robin – zemřel. Vzlykavě a s bolestí vyrážela jeho jméno, předklonila se, aby objala jeho tělo, a přála si, aby to vše byl jen zlý sen.

Ale nebyl. I přes její pláč ji George a Paddy chytili a odtáhli stranou; lékař přetáhl prostěradlo přes Robinovu zmučenou tvář. Brianna stále ještě neviděla Sloana, neboť měla tvář zabořenou do Paddyho hrudi a starý muž ji utěšoval, jak nejlépe uměl. Sloan beze slov pozoroval celý výjev, cítil hluboký žal nad Robinovou smrtí a v srdci mu zuřila bouře kvůli milované ženě. Věděl, že ho Paddy pohledem žádá o pomoc, ale sám se cítil zcela bezmocný. Brianna málem zemřela ve snaze mu uniknout. Bude lepší nechat ji s Paddym, který si získal její oddanost a úctu.

Paddy kývl na Sloana a odvedl plačící dívku z místnosti.

Sloan se na chvíli zastavil u Robinova těla. „Byl jsi ten nejlepší námořník, nejlepší muž, můj mladý příteli.“

„Odpočívá v rukou Božích,“ řekl lékař tiše.

„Ano, tak to určitě je,“ souhlasil Sloan, otočil se a opustil kajutu. Ten den kotvili a polovina mužů byla na stráži. Nemohl nic dělat, protože se s lordem Dartonem shodli, že bude nejlepší vyčkat několik dnů a teprve potom vyhledat jiný přístav.

Nemohl se vrátit do své kajuty. Musel najít vnitřní klid, než se pokusí nějak utěšit Briannu. Té noci našel mír v láhvi rumu.

Když bylo Robinovo tělo hozeno do moře, stáli Brianně po boku Paddy, Geoff a mladý George. A přestože Sloan hluboce litoval Robina, sžírala mu srdce závist, za kterou se nenáviděl. Nemohl Briannu přestat milovat, ale stále ještě nedokázal jít za ní. Paddy mu později oznámil, že se o nijako dvě kvočny starají lord Darton a George – vodí ji do kuchyně na jídlo a pak ji zase doprovázejí do kajuty. Během řeči se na něho Paddy díval velmi vyčítavě, protože dobře věděl, že od Port Quinby tráví Sloan všechny noci ve skladišti map. Sloan však neřekl svému prvnímu důstojníkovi víc, než že chce být sám. Paddy neopustil skladiště map dost rychle, a tak Sloan sám s hněvivými slovy odešel.

Pospíchal chodbou. Jeho boty rámusily na dřevěné podlaze, když mířil ke kajutním schůdkům, aby mohl vyšplhat nahoru. Potřeboval cítit moře a vítr, pozorovat, jak se obrovské lodní plachty hrdě dmou proti sametovému nočnímu nebi. Vítr byl odjakživa jeho opravdovou milenkou, nepředvídatelné moře jeho bouřlivou láskou. Možná ho k sobě znovu zavolají nebo mu alespoň vlijí do žil novou sílu. Okouzlí znovu jeho duši… a vrátí mu neochvějně nezkrotné vzezření, které vždy charakterizovalo Sloana Treveryana, Jeho Milost, čtrnáctého vévodu z Loghaire.

„Ďábelský“ velitel hbitého a lstivého Mořského jestřába… a muž, jenž byl tak zamilován do modrooké dívky, že se třásl pod jasným nebem a hledal v hvězdách odpovědi na své otázky.

Matthews byl teď mrtvý. Brianna bude předpokládat, že je nyní v bezpečí a bude ho oprávněně žádat, aby ji propustil a nechal ji vyhledat její rodinu. Bude však stále v ohrožení, dokud se králem nestane Vilém a nevymaže záznamy o jejím obvinění z čarodějnictví. Byla zločinec, stejně jako on. Bude muset zůstat na palubě Mořského jestřába a na něm je jí to oznámit.

Hlasitě zaklel a najednou měl vztek sám na sebe. Potom sevřel zábradlí lodi a zhluboka se nadechl. Je přece lord Treveryan, velitel své lodi. Dvakrát Briannu vyrval z rukou opravdového ďábla. Mohl jí poroučet, protože byl mužem, který si ji oprávněně a nezpochybnitelně přivlastnil.

On však nechtěl poroučet. Chtěl být milován a dát jí svou lásku. Nemohl jí však dát to, po čem tak horoucně toužila. Nemohl jí dát své jméno.
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 „Ach Brianno, nepomáhal jsem Matthewsovi ze své volby,“ řekl lord Stuart Darton, když se v jídelně posadil proti Brianně. „Jsem voják, bojovník. O zákon se příliš nezajímám.“ Pokrčil rameny a potom na ni pohlédl. „Přesto je zvláštní, že jsem nezapochyboval o Matthewsově rozumu. Dokud ovšem neobvinil Sloana. Nemohl jsem uvěřit, že by se ze všech lidí zapletl do čarodějnictví právě lord Treveryan!“ Zakroutil hlavou. „Nezdálo se mi to hodnověrné. Přesto si myslím, že Matthews skutečně věřil, že jste oba ďáblovými zástupci na zemi.“

Brianna lorda Darlona zvědavě pozorovala. Byl to vysoký svalnatý muž se sněhobílými vlasy a tváří zvrásněnou lety. Navíc byl velmi laskavý.

Robinova smrt představovala krutou ránu do srdce. Sloan s Briannou k tomu všemu nechtěl mít nic společného a to ještě zvyšovalo její utrpení. Neměla ani možnost mu poděkovat, že pro její záchranu riskoval život svůj i své posádky. Dlouhé hodiny jen ležela v kajutě a přemýšlela, že by s radostí zemřela místo Robina. Lord Darton a George ji přesvědčili, že stojí za to žít. Teď však na Dartona civěla a byla zvědavá, co skutečně cítí.

„Lorde Dartone,“ řekla nakonec, „já opravdu nejsem čarodějnice.“

Lehce se usmál a usrkl velký doušek piva. „Věřím vám,“ odpověděl a předklonil se přes stůl, takže se zdálo, že se jí jeho světle modré oči doslova dotýkají. „Nesuďte však zákon příliš přísně, děvče, protože čarodějnice opravdu existují.“

„Skutečně?“ zeptala se pochybovačně.

„Sám jsem je viděl,“ řekl Darton prostě. „Před šesti měsíci jsme v Norwichi postavili před soud jistou Anne Gilliganovou. Pohádala se se sousedem a pak mu řekla, že ještě téže noci zemře. Ten ubohý muž opravdu skonal. Když byl vydán zatykač, prohledali dům Anně Gilliganové. Vyrobila si slaměnou panenku a zabodla do ní několik jehlic. Přiznala se k vraždě a byla na své umění docela hrdá.“

Brianna bezmocně zdvihla ruce. „Lorde Dartone, teď mi vyprávíte o jedné ženě. Já však vím, že nejsem čarodějnice, a proto věřím, že je mnoho neprávem obviněných.“

Vedle nich se ozval suchý smích a Brianna se lehce pousmála, když vedle ni na lavici vklouzl George. „A, lorde Dartone! Měl byste slyšet, jak na toto téma mluví kapitán Treveryan! Ten je velmi neústupný! Sloan tvrdí, že oběti nezabíjejí nebo nezraňují čarodějnice, ale strach z nich.“

Darton pokrčil rameny. „Možná. Celkem nic o tom nevím.“

„Ro…“ George se rychle zarazil a podíval se na Briannu. Zprudka vydechl a pak se rozhodl pokračovat. „Robin měl na tuto otázku také velmi pevný názor. Jeho dědečka pověsili coby kouzelníka.“

„Opravdu?“ Bolest v Briannině srdci se znovu ozývala, ale přesto byla ráda, že o tom George mluví.

„Ba. Když Cromwell porazil Karla I., začal inkvizitor Matthew Hopkins provádět v Anglii čistky. Pod jeho rukou zemřely tisíce lidí.“ Zaváhal. „Robin se pustil do boje s Matthewsem velmi ochotně.“

„Ale ďábel přece existuje!“ vykřikl Darton. „Jestli jakožto dobří křesťané věříme v Boha, pak musíme uznat i ďábla.“

„Věřím v Boha,“ řekla Brianna. „A možná že je i ďábel. Vím ale, co znamená být nevinná a pronásledovaná.“

„Pronásledování bylo kdysi mnohem horší,“ pronesl George. „Říká se, že Jakuba I. v roce 1598 ohrožoval čaroděj. Aby z něj vynutili přiznání, čaroděje mučili. Vytrhali mu nehty a nemilosrdně ho bili. Navíc takoví barbaři nejsme jen u nás v Anglii! V jednom německém městě zahynulo během jediné čistky devět set čarodějnic.“

Brianna zbledla a žaludek měla jako na vodě. „Georgi!“ přerušil ho Darton ostře. „Dávej si laskavě pozor na jazyk, námořníku.“

„Omlouvám se,“ řekl George rychle. „Brianno, nechtěl jsem…“

„Jsem v pořádku, Georgi, opravdu,“ ujistila ho. Ale přestože celou dobu nesáhla po svém poháru piva, nyní se trochu bolestně usmála a polovinu ho vypila. Lord Darton rychle změnil téma hovoru. „Georgi, už jsi slyšel, že jsme se s lordem Treveryanem rozhodli zakotvit v Upsinwichi?“

„Upsinwich? To je puritánská komunita, ne?“

„Ba. Jsou to lidé, kteří možná nejsou nakloněni anglikánské církvi, ale rozhodně stojí proti papeži.“

Brianna se málem udusila pivem. „Puritáni?“ zeptala se.

„Ano,“ řekl lord Darton zvědavě. „Proč se ptáte?“

„Já – ehm – mám rodinu puritánského vyznání,“ zamumlala Brianna. Nežili v Upsinwichi, ale nedaleko odtud ve vnitrozemí.

Všimla si, že ji oba muži zvědavě pozorují. „Co se stalo?“ zeptala se.

„Ach, nic,“ odpověděl rychle Darton.

George zaváhal a ucedil. „Brianno, ten Matthew Hopkins, který horlivě popravil tolik čarodějnic, byl puritán.“

Zírala na George a pak se zasmála, přestože byla přesvědčená, že už se smát nikdy nedokáže. „Georgi! Powellovi jsou moje rodina! Jsou laskaví a dobří – ujišťuji tě, že jsou to báječní lidé.“

George pokrčil rameny. „Omlouvám se, Brianno. Prostě se mi zdá, že puritáni mají podivné sklony.“ Rychle dopil pivo. „Musím se vrátit k práci. Brianno – mohu vás doprovodit do vaší kajuty?“

Nedostala příležitost odpovědět. Darton se s povzdechem zdvihal. „I já se musím podívat na muže, kterým jsem velel. Georgi, postaráš se o Briannu?“

„Ano, jistě, pane!“ řekl George uctivě a Brianna se s ním vrátila do osamělé kajuty.

Teď alespoň mohla přemýšlet o něčem jiném než o svém žalu. Kdyby přistáli v Upsinwichi, mohla by se možná něco dovědět o Powellových. A protože bylo zjevné, že Sloanovi už na ní nezáleží…

Stála vzpřímeně uprostřed kajuty se sepjatýma rukama, proplétala si prsty a bojovala s vlnou stoupající deprese. Když pro ni přišel, když ji zachránil…

Snila o tom, že ji přitáhne do náručí a bude ji držet, jako by byla křehká květina či vzácný šperk. Že jí bude šeptat, že by nepřežil, kdyby zemřela; že by pro něj život bez ní neměl smysl; řekne jí, že se nebude ohlížet na žádné překážky, rozdíly v postavení, národnosti či víře, a učiní z ní svou ženu.

„Blázne!“ zašeptala nahlas, nicméně rychle překonala krátkou vzdálenost k posteli, vrhla se na ni, a přestože se domnívala, že už vyronila všechny slzy, znovu se rozplakala. Celou dobu se snažila přesvědčit sama sebe, že se přece poučila, že život je tím nejkrásnějším darem a že už jí Sloan nic nedluží, protože jí tento vzácný dar dvakrát věnoval. Ať na ni v budoucnu čekalo cokoli, byla šťastná, že žije.

Slzy nakonec oschly a ona se ochable zvedla, přešla kajutu a nevidoucíma očima civěla na šatník. Dobře, že se k ní Sloan takto chová, neboť v sobě bude muset sebrat velkou odvahu, aby mu dokázala projevit svou neskonalou vděčnost – a přesto ho nakonec opustit. Tiše. Nikdy by neriskovala něco podobného, jako se stalo v Port Quinby. Nic tak hrozného se ale přece v budoucnu nemohlo stát, když je Matthews mrtev.

Přesto její život zůstával otázkou a ona neměla velkou naději na kloudnou odpověď. Trápilo ji, že by mohla i Powellovým přinést potíže a bolest.

Když uslyšela zaskřípat dveře, zdálo se, že s myšlenkami ustal i tlukot jejího srdce. Neotočila se, ale věděla, že do místnosti vstoupil Sloan. Jeho přítomnost byla stejně dominující jako jeho charakter; mužná vůně čerstvého vzduchu a moře se kolem ní vznášela jako vánek.

Otočila se k němu čelem. Konečně k ní přišel. Nemělo by to tak být, ale měla obrovskou radost.

„Můj pane?“ zeptala se bez dechu. Nemohla odhadnout nebo pochopit, co je vepsáno v jeho napjatých rysech. Zavřel za sebou pevně dveře kajuty a potom se o ně opřel s rukama tvrdě založenýma na hrudi. Otevřel ústa, jako by chtěl promluvit, ale žádná slova nevyšla. Netrpělivě si odkašlal, ale když konečně promluvil, stejně to znělo chraplavě a drsně.

„Děvče, jestli ještě jednou provedeš takový kousek jako v Port Quinby, přivážu tě ke stěžni!“

Brianna bolestně zamrkala, zírala dolů na své prsty, polkla a zhluboka se nadechla. Přesto byl její hlas stěží hlasitější než zašeptání. „Nikdy vám nedokážu říct, jak je mi hrozně líto, že jsem způsobila takové potíže a žal. Ohrozila jsem nejen váš život, ale i životy celé vaší posádky. Zavinila jsem tolik úmrtí.“

„Ty ne, Brianno. To Matthews.“

Sklonila hlavu, z celého srdce se s ním nechtěla hádat. „Sloane, dvakrát jste pro mě nasadil svůj vlastní život…“

„Zatraceně! O svůj život se nebojím, a přestože ochotně připouštím, že mi na členech posádky záleží, přece jen jsou to muži, cvičení a připravení na boj – a s potěšením přijmou každou záminku, aby mohli vést válku proti lidem, jako je Matthews. Brianno, málem jsem strachem přišel o rozum! Co kdyby tam Matthews nebyl? Na to, aby ti někdo způsobil bolest, to zrovna nemusí být šílený inkvizitor! Port Quinby je pro samotnou dívku nebezpečné město. Taky ses mohla ocitnout na trhu s otroky někde na Východě!“

„I kdybych žila celé století, nikdy vám nebudu moci dost poděkovat za to, co jste pro mě udělal! Když jsem měla oprátku na krku, byla jsem si jistá, že zemřu, a teprve tehdy jsem si uvědomila, jak je život vzácný. To vám nikdy nebudu moci oplatit!“

„Brianno!“

Jeho hlas ji umlčel, a když se konečně odvážila podívat se mu do očí, uviděla v nich nepokoj, který ji vyděsil.

„Brianno,“ opakoval jí klidněji, „když jsem se dověděl, že se tě zmocnil Matthews, šílel jsem. Chtěl jsem ho roztrhat na kusy. Přísahal jsem, že jestli se tě dotknul a ublížil ti, rozsekám ho na kousíčky. Dobrý Bože, ty malý blázínku! Bojoval bych kvůli tobě s kýmkoli, s králem i vesničanem.“

„Sloane…“

„Poslouchej mě! Stojím si za tím, co jsem řekl. Zabíjel bych pro tebe. Zemřel bych pro tebe. Ale Bůh mi pomáhej, děvče, už se znovu nevrhej nepříteli přímo do rukou! Nesnaž se mi tak bláznivě odporovat!“

„Sloane, prosím, ty tomu nerozumíš.“

„Nejsem si jistý, že mi na tom záleží,“ řekl jí divoce, odpoutal se od dveří a mířil k ní. „Ale možná, že přece jen chápu. Je ti milejší mladý George? Nebo se ti možná víc zamlouvá rozvážný lord Darton?“

„George! Lord Darton?“ opakovala nevěřícně a potom se rozčílila. „Teď jsi mě přišel sprostě obviňovat? Ne, nechci ani jednoho z nich – jako manžela ani jako milence. Chtěla jsem od tebe jen svobodu, abych mohla najít lidi své vlastní krve! Jak se opovažuješ, Sloane! Když jsem byla ohromená a zlomená, když jsem pohrdala sama sebou kvůli smrti ubohého oddaného Robina, byli tu, aby mi pomohli, zatímco ty jsi tu nebyl!“

„Ale ty jsi mě nechtěla! Mnohokrát, paní, jsi se vyjádřila zcela jasně!“

Odvrátil se od ní, přešel ke stolu a otočil se, aby si nenucené vzal svou židli. Vyšvihl nohy na stůl a ruce si založil za hlavou.

„Sloane, Matthews je mrtvý. Teď musím opustit loď.“

„Odejít!“ Najednou se rozzuřil. „Zbláznila ses? Jsem zločinec a ty taky! Modlím se, abychom v pořádku dorazili do Holandska.“

„Ale…“

„Brianno, to je smutná pravda. Až se dostane Vilém k vládě, budu moci tvé jméno očistit. Ale do té doby… Řekni mi, paní MacCardlová, co mám podle tebe dělat. Přece chápeš, proč tě nemůžu nechat opustit loď.“

„Já…“ Ty bláznivý chlape! chtělo se jí křičet. Chci, aby ses se mnou oženil, abys mě miloval a pečoval o mě, dokud nás smrt nerozdělí.
„Ach ano, děvenko, je mi to jasné. Pořád nemůžeš být mojí milenkou. Nestačí ti, když ti muž ochotně položí k nohám svůj život.“

Znělo to zahořkle.

Držela se zpříma a bála se pohnout. Pořád používal slova milenka. Věděla, že ho miluje a že po něm touží. Ano, bojoval za ni, jako by bojoval za svou loď, své muže, prince oranžského a princeznu Marii, kterým slíbil svou věrnost.

Podívala se na něj, zvedla ruce a rozmachem obsáhla celou kajutu. „Jsi velitelem lodi; jsi kapitán, lorde Treveryane. Jsi Jeho Milost, vévoda z Loghaire. Můžeš poroučet. Rozkázal jsi a já zůstávám v tvé kajutě. Máš sílu. Máš moc. Poručil jsi a byla jsem tvoje.“

„Brianno! Nikdy jsem…“

Jeho hlas byl jako varovné, hrozivé zamručení; shodil nohy na zem a postavil se.

„Stůj! Prosím, snažně tě prosím!“ zdvihla proti němu ruce a ta náhlá prosba v jejím hlase ho přikovala na místo.

„Neznásilnil jsi mě ani nezbil, Sloane, ale to, co mi děláš, je možná ještě horší. Svádíš mě, a přitom víš, že nechci být svedena! Říkáš, že tě chci, a ano, Sloane, máš pravdu! Nemůžu to zastírat nebo popírat! Stejně tak ti chci poděkovat tím, že tě obejmu, budu tě svírat a hladit. Ale pro Boží smilování, Sloane, měj se mnou slitování! Copak pořád nic nechápeš, ty blázne?“

Civěl na ni zvědavě a laskavě a ona nyní pochopila, jaký cit se skrýval v jeho očích: byla to bolest. Udělal k ní další krok, takže se málem znovu dotýkali, mohla příliš jasně cítit sílu a teplo jeho svalnatého těla a velmi si přála napřáhnout se a dotknout se jeho šlachovitého krku, hustých tmavých chloupků, které se mu kroutily ve výstřihu košile.

„Sloane!“ její hlas nebyl víc než vzlyk, když od něj ucouvla. „Copak nevidíš, lorde Treveryane, že teď už nejde o moji čest? Zažila jsem spoustu brutality a krutosti, ale velice bolestně si uvědomuji, že ztráta nevinnosti ve tvých rukou byla příjemná věc – nikdy mě to opravdu nezahanbilo, protože opravdovou hanbu jsem zažila teprve v Port Quinby. Viděla jsem, jak kvůli mně umírají muži, a k čemu mi byla moje čest? Ale, Sloane, já žiju a musím se snažit zachránit svou duši! Nemůžu si dovolit se k tobě připoutat víc než teď! Sloane, jsi skvělý muž, ale přijde den, kdy se ti zalíbí jiná dívka a budeš toužit po ní! Potom budu ztracená. Nemůžu být tvou milenkou, protože tě potřebuji a nic, co řekneš nebo uděláš, na tom nic nezmění.“

„Opravdu?“ zeptal se jí tiše a udělal poslední krok, takže ji nyní držel v náručí a něžně ji objímal. Cítila tlukot jeho srdce a dotyk jeho ruky na svých vlasech, zatímco si ji tiskl na hruď Potom se od ní odtáhl, zavedl ji k posteli a posadil ji. Poklekl před ní na koleno a s něžnou úctou ji políbil do dlaní. „Dobrý Bože, Brianno, copak mě nemůžeš milovat? Chceš mi stále odporovat, i když víš, že tě miluji z celého srdce i duše, se vší odhodlaností?“ zašeptal a pátral v jejích očích po odpovědi.

„Prosím?“ zamumlala.

„Miluji tě, Brianno, přísahám při Bohu a všech svatých. Přísahám na svůj život, že tě miluji a budu tě milovat, dokud budu žít.“

Slzy se jí kutálely po tváři. Zvedl palec a něžně jí je setřel. Objala ho rukama kolem krku, svírala ho a byla okouzlena, jak je nádherné držet ho nablízku. Miluje ji. A láska… láska překoná všechny překážky!

„Ne, Sloane,“ šeptala. „Nemůžu ti odporovat. Miluji tě.“ Opakovala jeho jméno s něžnou láskou a úctou, ale nenalézala slova, která by dokázala popsat hloubku jejích citů. Chtěla od něj mnoho a toužila mu také mnoho dát.

„Ty má milovaná čarodějko…,“ zamumlal místo odpovědi.

Podívala se na něj a oči měla naplněny sladkou krásou a přísliby svého srdce. V tmavé modři těchto nádherných očí se mihotavě blýskaly paprsky posledních slz a Sloan si uvědomil, že nikdy předtím nezažil takový zázrak ohromující lásky. Teprve po dlouhé době se mu podařilo promluvit a v hlase mu znělo odhodlání. „Přísahám ti, Brianno, že na tebe nikdy ani na okamžik nezapomenu, že o tebe budu stále pečovat.“

Byla omámená neuvěřitelným potěšením, které jí přinášela jeho slova. Miloval ji jako svůj život; učiní ji součástí svého života. Ani na okamžik na ni nezapomene. Vezmou se, budou mít hezký dům naplněný smíchem a dětmi a navěky se budou milovat. Možná bylo špatné, že krátce po hrozné tragédii nalezla takové štěstí, ale nevěřila, že by jí poté, co poznala tolik hrůz života, někdo mohl tuto lásku upírat. Téměř nemohla myslet; jen se na Sloana dívala a údivem se třásla.

Chytil její prsty a hladil je, potom každý z nich políbil. Začala jí pronikat touha, teplá a rozkošná, jako neúnavný mořský příliv.

Roztřeseně vymanila své prsty z jeho rukou a se soustředěným pohledem mu začala rozepínat knoflíčky košile. Cítila jeho dech, když se prsty dotkla odhalené hrudi.

Objal ji a hladově jí drtil rty, toužebně i něžně ji pohlcoval. Znovu se od ní odtáhl, třásl se a držel ji od sebe. „Sladká čarodějko, tvoje kouzlo je silnější než moje vůle. Takovému pokušení nedokážu odolat…“

Znovu se jí dotkl ústy, jazykem jí rozevřel rty a vyvolal v ní mučivý příliv žhavé reakce. Dlouho se líbali a drželi se ve vášnivém objetí. Nakonec se však od ní odtrhl, svlékl si košili, a když byla jeho rozložitá hruď odhalená, musela Brianna prozkoumat tuhé tmavé chloupky, jež na ní rostly. Očima fascinovaně sledovala dotyk svých prstů. Všímala si všech nádherných věcí – jak se jí pod prsty napínají svaly, jak klenutá je jeho klíční kost, jak tvrdé a vystouplé má šlachy na rukou, jak se cestička z kudrnatých chloupků zužuje a pak mizí v kalhotách.

Položila ruku na tkaničku jeho kalhot a znovu byla potěšena, neboť se zachvěl a zatajil dech. Opět jí projela vlna touhy a zažehla v ní oheň, který plápolal a hřál v podbřišku a celou ji rozechvíval.

Tkanička kalhot pod jejími pátravými prsty povolila. Její ženská svůdnost v něm rychle zapálila vzrušení, jaké ještě nikdy nepocítil. Prsty přejela po pevně sevřených a napjatých svalnatých hýždích. Každé škrábnutí jejích nehtů bičovalo jeho smysly k ještě většímu vzrušení, každý pohyb jejích rtů na jeho těle ho vrhal přímo do područí jejího čarovného kouzla.

Pro Briannu nešlo o lstivé svůdné hrátky. Toužila po něm a potřebovala se ho dotýkat. Rty mu přejížděla po hrudi, až se zastavila na ztvrdlé bradavce, pokryté tmavými chloupky. Jemně ji polaskala zuby, kousla a vychutnávala slanou příchuť i jeho opojnou mužnost. Její ruce a prsty se po něm láskyplně pohybovaly. Pak se postavil a ona mu pomalu přetáhla kalhoty přes úzké boky. Poklekla a stáhla je i ze silných nohou. Byla ohromena údivem, že Sloan patří jí, že ho může svobodně milovat, že může vyvolat jeho touhu a uvádět jeho krev do varu.

„Dobrý Bože!“ jeho chraplavý sten se dotkl jejího srdce a rozbouřil jí smysly. „Ty jsi čarodějnice, miluješ mě jako žádná jiná…“

Zajíkl se a odmlčel, když mu rukama přejela po nohou a opájela se jejich silou. S Evinou nevinností a zvědavostí mu tiskla vlhké žhavé polibky na lýtka a potom se sunula výš, ke kolenům a pevným propletencům svalů na stehnech.

„Brianno!“

Klekl vedle ní, rukama ji chytil za ramena a objal ji. Setkala se s jeho hořícíma očima a potom se k ní přisál rty, plenil ji, a přesto byl něžný. Strhal z ní tenkou látku šatů.

Pak ztuhl a překotně se od ní odtáhl.

„Co se děje?“ vykřikla a zoufale přemýšlela, co v něm mohlo vyvolal Lakovou hrůzu.

Náhle na sobě znovu ucítila jeho ruce, něžně se dotýkající míst, kde jí kůži prorazila jehlice. „Proč zatraceně nemůžu zabít toho chlapa ještě tisíckrát!“ zaklel.

Přitiskla si jeho hlavu k ňadrům a ulehčené vydechla. Prsty mu vískala vlasy a přerývaně ho ujistila: „Už to nebolí, Sloane, je to minulost. Prosím, neodcházej ode mě! Tvůj dotyk je ten nejhojivější balzám.“

„Nechci ti působit bolest…“

„Pak mě miluj a nenechej ho, aby mezi nás zase vstoupil.“

Dotýkal se jí tak něžně, že jeho rty působily na všechny drobné bolístky jako chladivý vánek. Nemohla snést ten pomalý postup a prosila ho, aby dal průchod své vášni. Vyhověl jejím prosbám a dovolil touze, spoutané po tolik chladných a osamělých nocí, aby se rozvinula.

Vyzdvihl Briannu do výšky a netrpělivě z ní strhal zbytek oblečení. Položil ji na postel a Brianna na něj znovu pohlédla. V očích se jí zračilo roztoužené pozvání a široce rozevřela své štíhlé paže. Probíhalo jí žhavé očekávání, které už nemohlo být silnější, a tak nevědomky rozevřela dlouhé nohy, aby ho mohla přijmout. On se však jen pousmál, poklekl vedle ní a vtiskl jí lehký polibek na klenuté hrdlo.

„Ještě ne, má drahá čarodějko…, ještě ne. Magie je věčná…“

Ruku jí položil na místo, kde se spojovala její stehna, a ona vydechla jeho jméno a křečovitě se proti němu pohnula. Usmál se a v napjatých rysech se mu zračila sžíravá touha, avšak stále vyčkával a pozoroval, jak se celé její tělo vlní, boky se svíjejí a ňadra dmou.

„Sloane…“

Slova jí zdusil polibky, dotknul se jí a ústy následoval své zkušené a uctivé prsty, poznával křivku jejích boků, prohlubeninu břicha, štíhlou délku stehen i rozkvět jejích nejhlubších tužeb. Z hrdla jí znovu uniklo jeho jméno – už to nebyl šepot, ale rozpálený výkřik. Nedokázala už jen tak ležet, musela se otočit a zdvihnout, aby ho objala. Zabořil si její tvář na krk. „Teď, má lásko,“ zamumlal.

Zvedl jí bradu a jejich pevné a sladké rty splynuly. Když ji konečně překryl svým tělem, bylo jejich spojení jemné jako hedvábné objetí a sametové přírazy způsobily přirozenou bouři, vír divoké, chvějivé extáze. Jejich vzrušení stoupalo k nevídaným vrcholům a pak ještě výš, jeho rytmická, pulsující síla žádala konečný triumf a stejně tak naprostou důvěrnost, jako by se chtěl dotknout její duše a spojit oba v jednu bytost.

Konečně dostoupila jejich rozkoš vrcholu a vybuchla jako prchavá záře. Zdálo se, jako by teplým vzduchem vířily tisíce zlatých sněhových vloček, přičemž se láskyplně a něžně tiskli k sobě a čekali, až uspokojení z milování zklidní šílený tlukot jejich srdcí.

Zabořil tvář do vlhké sítě jejích úchvatných vlasů. „Nádherná čarodějko,“ mumlal. „Překrásná, úžasná čarodějko. Okouzluješ mě stále víc, očarovala jsi mě tak, že se necítím celý, dokud nezakouším tvůj dotek a nevidím lásku v tvých očích. Ach Brianno, nikdy jsem nezažil nic tak sladkého, jako je tvoje láska.“

Brianna se usmála a přemýšlela, jestli by někdy mohla být šťastnější. Její štěstí bylo stejně nádherné jako vyvrcholení, ke kterému ji přivedl. Na chvíli ji zamrazilo u srdce. Bála se, protože vyvrcholení jejich milování bylo tak velkolepé a úžasné a zaplavilo ji takovým potěšením, že se to téměř nedalo snést.

A potom vzrušení ustoupilo. Bylo pryč, dokud ho znovu nevyvolají.

Může po stejné líbezné cestě postupovat i štěstí či láska? Rostoucí extáze, pak chvíle nádherné blaženosti – a potom ústup, stejně nevyhnutelný jako touha po vyvrcholení?

Ne! Zarazila své hloupé ustrašené myšlenky. Ne! Protože blaženost mezi nimi neskončila v okamžiku vyvrcholení; chvíle poté, když ji držel v náručí, byly stejně drahé a stejně neskutečně líbezné. Její štěstí a láska budou růst, vrcholit a vzpínat se. Budou časy dobré i zlé, ale o svou lásku budou stále pečovat.

Schoulila se mu do náruče, zaplašila mrazivý strach a vychutnávala si nasycenost těla i duše. „Tolik tě miluji, Sloane,“ mumlala a jejich nohy se zcela přirozeně propletly. „Stal ses mou součástí, součástí mého srdce.“

Miluje ji. Opravdu ji miluje. Učiní ji svou ženou a ona ho bude s radostí kamkoli následovat až do konce života.
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Pro Briannu bylo časné ráno stejně okouzlující jako noc. Slunce se pomalu zdvihalo nad obzor a prosvítalo malým palubním okénkem jako hedvábná narůžovělá mlha. Zalitá a přikrytá tímto něžným leskem se přitulila ke Sloanovi a přitiskla mu prsty na hruď. Nechtěla ho probudit; byla šťastná, že může ležet vedle něj a znovu se opájet vědomím, že ji miluje. Po jeho boku se učila znovu žít – odpustit si, co se stalo, a zapomenout na hrůzu z Matthewsových dotyků, na škrábání provazu na hrdle, na smrtelný zápach šlehajícího plamene.

Sloan nespal. Hladil ji po vlasech, dokud nesklonila hlavu a nepodívala se na něj. Věnovala mu nesmělý úsměv.

„Miluji tě,“ zašeptala.

„A já tebe.“ Také se na ni usmál a pevně, ale něžně ji objal. Potom se kousek odtáhl, protože se na ni toužil dívat, opájet se nejen její krásou, ale i jejím vřelým úsměvem.

Zavrtala se k němu blíž a znovu mu přitiskla tvář na hruď. Tiše povzdechla a tento spokojený, avšak posmutnělý zvuk ji celou rozechvěl.

„Ach Sloane! Kdyby nás tak Matthews nepronásledoval do Port Quinby. Kdyby tak Robin a další laskaví muži nezemřeli.“

„Pšt,“ řekl jí a zamračil se, když pohladil kadeř vlasů, spadající přes hojící se ránu na rameni, kde do ní Matthews zarazil svou jehlici. „Toužil po mé krvi stejně jako po tvé.“

„Ale kvůli mně to všechno začalo,“ řekla truchlivě. „Kdybych se ti v Glasgow nepřipletla do cesty, byl bys teď pokojně na cestě ke svému princi. A Robin a ostatní by stále byli naživu.“

„Nemůžeš se vinit za to, co se stalo, Brianno. Moji posádku tvoří muži, vycvičení k boji – ať už s piráty, šílenci nebo s královým vojskem, pokud nepřijme Viléma.“

Opět k němu otočila hlavu a viděla, že hledí z okna a pozoruje, jak se růžové sluneční světlo najednou barví do rudozlata. Tvář měl velmi napjatou, což nebylo nijak neobvyklé, až na to, že minulou noc… minulou noc se zdálo, že přišel o svůj tvrdý výraz; vypadal mladší, na srdci i na duchu lehčí než kdykoli předtím. Nebyl rozvážným mužem, ale byl tvrdohlavý a odhodlaný a vždy si jistý tím, co udělá. Minulou noc viděla, jak povolují vrásky a zase se mu vrací úsměv.

„Ty opravdu nenávidíš krále Jakuba z celého srdce, že?“ zeptala se ho náhle.

Jeho pohled se z okna rychle přenesl na ni. „Už si nejsem jistý,“ řekl a pozoroval ji s lehkým úsměvem. „Popravil muže, který se v jeho očích provinil zradou; nedokážu jen snést, že Kubík byl muž jeho vlastní krve a že přišel o život přesto, že prosil o smilování.“ Odmlčel se a všiml si, že v jejích hluboce modrých očích se odráží touha dovědět se o něm všechno a porozumět mu. Pohladil ji po tváři. „Nenacházím slova, kterými bych popsal, jaké pro mě bylo vyrůstat u Kubíka Scotta, Brianno. Tehdy pro mě představoval vše. V té době byl mým jediným přítelem. Byl jako Karel, svéhlavý, ale velice šlechetný. Věděl, že je pravým synem svého otce, a bylo mu jasné, že anglický lid nestojí o katolického krále. Byl mladý a velmi statečný a pod správným vedením by se z něho stal velmi dobrý král. Mezi ním a královskou korunou stálo jen to, že byl levobočkem. Když jsem se dověděl o jeho popravě, nenáviděl jsem Jakuba. Toužil jsem ho zabít holýma rukama. Ale teď – myslím, že je mi ho líto. Hodně jsem o všem přemýšlel a teď můžu říct, že se připojuji k Marii a Vilémovi, protože si myslím, že budou pro Anglii lepšími vládci.“

Brianna se zdvihla a vtiskla mu něžně lehký polibek na rty. „Ty jsi opravdu rytíř v té nejzářivější zbroji!“ řekla mu.

Vybuchl smíchem a převalil ji, aby ji pod sebou uvěznil. „Tak rytíř? Kdepak, lásko, jenom mořský vlk, který se náhodou narodil s titulem, nic víc. Ale opravdu mě těší, že mi tak říkáš, protože je to rozhodně mnohem laskavější než cokoli, co jsi mi vmetla do tváře, když jsme se poprvé setkali!“

Brianna se také smála a těšilo ji, že za denního světla je život snad ještě sladší a krásnější. Pak ji ovšem přešel smích, protože něžnost v jeho očích se rozhořela a ona cítila, jak ji tělo pálí touhou. Přitiskl jí rty na ústa, pomalu ji líbal a brzy se jejich paže i nohy propletly se žhavou vášní jejich lásky.

Později, když byli oba zemdleni a uspokojeni jako předoucí kočky, si Sloan povzdechl, shodil nohy z postele, protáhl se a postavil. Brianna pozorovala hru svalů na jeho zádech a lehce se zachvěla údivem nad tím, že ji miluje takový muž. Nepochybovala však o tom a i to ji okouzlovalo.

Oblékl si kalhoty, natáhl se pro košili a vroucně si přál, aby loď nepotřebovala žádné opravy a on mohl přenechat velení Paddymu a užít si dne volna. „Hrozně nerad tě opouštím,“ řekl posmutněle.

„Opravdu?“ zeptala se.

Upustil košili, poklekl vedle Brianny a s neskonalým okouzlením si ovíjel kolem prstu pramínek jejích vlasů. „Ano. Je to tak těžké, že skoro nemám sílu to udělat. Tak rád bych vklouzl znovu pod přikrývku a skryl se v hedvábném objetí tvých kouzelných stehen! Bez výčitek bych na všechno ostatní zapomněl. Zapomněl bych i na to, že jsme zločinci a pase po nás armáda katů.“

V očích se jí objevil děs a honem Sloana postrčila. „Běž! Pusť se do práce – ty chlípný lumpe!“ Škádlila ho, ale sama se nebavila. Pokrčil rameny a lítostivě se zvedl. „Není to s námi tak hrozné,“ připustil. „Zakotvíme, opravíme loď a myslím, že se nám dostane srdečného přijetí. Často jsem do Upsinwiche jezdil. Jsem si jistý, že to zvládneme.“

Znovu se líně protáhla a s úsměvem přivřela oči.

„A, děvče! Nic takového!“ pokáral ji Sloan a plácl ji po zadečku, dráždivě se zvedajícím pod přikrývkou. „Jestli chceš se mnou na pevninu, musíš se hned připravit!“

„Ty mě vezmeš na břeh? Je to bezpečné? Za žádnou cenu nechci způsobit další krveprolití, Sloane!“

„Nezavinila jsi žádné krveprolití – a ano, jsem si celkem jistý, že je to bezpečné. Město by nás varovalo, kdyby hrozily nějaké boje. Navíc jsem několik dní kotvil tady na místě jen proto, aby všichni nepřátelé uvěřili, že jsme už na půli cesty k oranžskému dvoru.“

Ještě ani nedomluvil a ona byla venku z postele, vzrušením se jí nádherně zardívaly tváře a oči se jí prosvětlily jako letní nebe pod zářivým sluncem.

„Obleč si něco upjatého, má lásko. Takto bys otřásla i tou nejpevnější morálkou zbožných lidí!“

Panovačně se na něj podívala. „Musím ti oznámit, lorde Treveryane, že jsem s puritánskou vírou dobře obeznámena! Mnoho let jsem v ní vyrůstala.“ Všimla si, že mu přes rty přeletěl úsměv, a ostře se ho zeptala.

„Pročpak se culíš, můj pane?“

„Neculím se. Jen si tě těžko dokážu představit jako nevinnou puritánskou dívku, to je všechno.“

„Pche!“ odfrkla a okamžitě se k němu znovu otočila zády.

Přetáhla si šaty přes hlavu, ale než si je stihla zavázat, dostala nápad. Zatímco zápolila se šaty, přešla k němu a vzrušeně ho chytla za ruce, aby upoutala jeho pozornost.

„Ach Sloane, něco mě napadlo! Vím, že plujeme do puritánského města, ale určitě bychom mohli najít anglikánského kněze a nechat se ještě dnes oddat!“

Úsměv mu zmizel z tváře tak náhle a dokonale, že zůstala ohromeně stát a připadala si jako přimrzlá. Oči mu potemněly a ona opět viděla, jak se jejich barva mění z teplé lesní zelené na pronikavou barvu nefritu.

„Už jsem ti jednou řekl, Brianno,“ promluvil hlasem, který byl najednou pronikavý a drsně bolestný, „že se s tebou nemůžu oženit.“

Kdyby jí uštědřil vzteklý políček, nebyla by to krutější rána. Ručeji spadly z jeho paží; ucouvla od něj, zírala na něho a pozorovala jeho neúprosnou tvář. Veselá nálada byla nenávratně pryč; zdálo se, jako by slunce překryl bouřkový mrak, protože ani den už nebyl zářivě jasný, ale šedivěl jako příkrov, který vstoupil mezi ně.

Brianna si navlhčila rty, aby mohla promluvit. Měla tak chladný a odtažitý hlas, že ho sama stěží rozpoznávala. „Nerozumím tomu. Minulou noc jsi tvrdil, že mě miluješ a že mě budeš milovat po celý život. Znamená to tedy, že tvá slova nemají žádnou váhu, že se jim nedá věřit?“

Na okamžik zavřel oči a bojoval sám se sebou. Vykročil k ní a natáhl ruku. „Ne!“ vykřikla a bála se, že kdyby se jí dotknul, rozplakala by se. „Ne! Vysvětli mi to!“

„Neřekl jsem nic, co by nebyla pravda. Miluji tě. Miluji tě z celého srdce, víc, než jsem si kdy myslel, že je možné milovat. Přísahám, že tě budu milovat, dokud budu živ. Ale nikdy jsem ti neslíbil, že si tě vezmu, Brianno. Už dávno jsem ti řekl, že se s tebou nemůžu oženit.“

„Proč?“ vyjekla a zuřivě bojovala s pláčem. „Dobrý Bože! Nerozumím tomu! Ano, nasadil jsi pro mě život, ale přesto se zdá, že jsem sice dost dobrá dáma na to, abys se mnou spal, ale ne už na to, abych mohla před Bohem nosit tvé jméno!“

„Brianno.“ Přišel k ní a uchopil ji za ruce. Odvrátila od něj tvář a snažila se vymanit z jeho sevření, ale byl pevný a nepustil ji. „Brianno – jsem ženatý.“

„Cože?“ To slovo zároveň vykřikla i zašeptala. Už s ním nebojovala, ale stála zcela strnule, zírala na něj a odmítala pochopit konečnost toho, co právě vyslovil.

„Jsem ženatý, Brianno,“ řekl tiše a snažil se ji konejšit a obejmout.

Nechtěla, aby ji objímal, dotýkal se jí nebo ji konejšil. Odtáhla se od něj, zuřivě kroutila hlavou a potlačovala slzy. „Ne, ne, to ne! Sloane…“

„Brianno!“ snažil se ji přerušit, ale ona mu to nedovolila.

„Jak jsi mohl, Sloane? Máš ženu, a přesto sis chtěl nechat i mě? Nemáš právo…“

„Nerozumíš tomu!“

„Nikdy jsem nemohla být víc než tvá milenka!“ Byla nebezpečně blízko pláči. „Nikdy – nikdy nebyla žádná jiná možnost! A co všechny mé sny! Věřila jsem, ano, věřila jsem, že mě miluješ! Že před námi je společná budoucnost…“

„Nikdy jsem ti nelhal!“ zaútočil Sloan, ruce sevřel v pěst a bojoval s touhou se pro ni natáhnout, chytit ji a přinutit ji vyslechnout ho. „Poslouchej mě…“

„A co tvoje žena? Ach, ta ubohá klamaná dáma! Sedí doma a je stále sama! Přemýšlí, čeká, bojí se – zatímco ty máš děvku v každém přístavu!“

„Brianno!“ Jeho hlas měl varovný přízvuk. Nemohla přestat; nezáleželo jí na ničem. Ach! Mělo ji to napadnout! Měla si to uvědomit. Ona však nechala volný průchod své fantazii. Nevěděla, jestli v příštím okamžiku začne ječet a křičet nebo se zhroutí v slzách na podlahu.

„Jak jsi mohl?“ opakovala. „Jak jsi mi to mohl udělat? Musel jsi přece vědět, věděl jsi, že jsem se do tebe zamilovala, a bylo ti to jedno! Věděl jsi, že mezi námi nikdy nemůže nic být, a přesto jsi mě povzbuzoval…“

„Brianno!“ Tak zoufale bolestně toužil po tom, co mu unikalo mezi prsty, že se mu z hlavy vytrácely všechny myšlenky. Znovu k ní přistoupil, chytil ji za ramena a vroucně ji držel i přes její bojovný odpor, dokonce i když mu se slepou záští bušila do hrudi. Nakonec jí pevně zatřásl, takže zaklonila hlavu a podívala se na něj. V očích se zračila beznaděj a hořké výčitky. „Pusť mě, Sloane. Jsem blázen, ale opravdu jsem to nevěděla.“

„Nemůžu tě nechat jít – teď ani nikdy jindy!“ zakřičel na ni a znovu s ní třásl. „Pro Boží lásku, budeš mě konečně poslouchat?“

„A proč?“ zeptala se ho vztekle.

„Není to tak, jak si myslíš.“

„Jak si myslím? Právě jsi mi oznámil, že jsi ženatý.“

„Jsem ženatý, Brianno. Ale…“

„Nech mě jít, Sloane!“

„Ne, protože nemůžu!“ I přes její protesty ji objal a přitiskl ji k posteli. Musel jí to vysvětlit.

„Ne, Sloane!“ vyjekla a zlomil se jí hlas.

„Brianno – máme budoucnost. Miluji tě. Já…“

‚A co tvoje zena?“ zeptala se, přestala bojovat a dívala se na něj nechápavým obviňujícím pohledem.

„Když mi dáš možnost, vysvětlím ti to.“

Zahořkle mu odpověděla. „Zřejmě nemám na výběr.“

Uvolnil své sevření. Propadala se do hlubin beznaděje a on věděl, že její zuřivost pramení ze zoufalství, které nemohl zmírnit. Mohl se jen ze všech sil snažit, aby pochopila a spokojila se s tím, co spolu prožívali.

„Jmenuje se Alwyn,“ řekl Sloan a polkl. Vyslovit její jméno a začít o ní hovořit byla možná jedna z nejtěžších věcí, které kdy musel udělat. „Alwyn na mně nezáleží.

„Nezáleží!“

„Nemůže jí záležet,“ řekl Sloan a nevšímal si jejího přerušení. Nevěděl, jak se má hájit, nikdy předtím to nedělal. Ale Bůh mu pomáhej, musí jí to vysvětlit. „Brianno, byli jsme oddáni před patnácti lety. Naše panství spolu sousedí. Sňatek byl domluven, když jsme byli oba ještě děti, a vzali jsme se, když mi ještě nebylo dvacet. Neměl jsem nic proti svatbě, protože jsem Alwyn znal celý život. Jako mladá dívka byla velmi roztomilá a laskavá.“ Nenacházím ta správná slova, pomyslel si Sloan s úzkostí. Ležela mu v náručí zcela nehybná. Pomyslel si, že už o ni přišel. „Brianno! Musíš to pochopit!“

„Pochopit, můj pane Treveryane?“ zeptala se odměřeně. „Rozumím tomu velice dobře. Jste ženatý. Chcete, abych s vámi zůstala – jako vaše milenka –, zatímco zanedbáváte laskavou ženu.“

„Ne! Zase ten tvůj ostrý jazyk!“

„Ukaž mi, v čem se mýlím!“

„Je šílená!“

Brianna na okamžik ležela velmi strnule a uvědomovala si, že jeho hlas i napjaté tělo, kterým ji stále objímal, prozrazují, že jeho zoufalství je stejně hluboké jako to její.

„Sílená?“ zašeptala.

„Naprosto,“ řekl hořce. „Alwyn byla vždycky křehká. Když jsme byli oddáni, třásla se už při pohledu na mě. Vždycky jsem k ní byl jemný. Nechal jsem ji být a dvořil jsem se jí tak uctivě, jak se jen muž může dvořit ženě. Když jsme byli ještě mladí, pevně jsem věřil, že před sebou máme plodný a šťastný společný život. Ale potom – jsme měli dítě. Syna. Nezůstal na tomto světě ani tři měsíce. Alwyn zemřela s ním. Pomalu se začala stahovat ze světa. A teď…“

„Teď co?“ zeptala se ho Brianna a všimla si, že nevidoucíma očima hledí do dálky, na něco, co je velmi vzdálené. Pokrčil rameny.

„Sotva mě pozná. Žije v mém domě, ale zná jen les a rybník, kde nachází mír. Pečuje o ni její stará chůva a chová v klecích exotické ptáky. Miluje jejich zpěv a let. Když jsem doma, nechám ji snít o tom, že jsme zase děti, a ona věří, že se naši otcové navštěvují a my – děti – si můžeme společně hrát.“

Přestal mluvit a znovu pohlédl na Briannu. Chtěl, aby promluvila, a také ona toužila něco říci. Myšlenky jí však vířily v hlavě a způsobovaly bolestné stažení srdce i hrdla, takže nedokázala nalézt slova.

Pustil ji, zvedl se a přecházel po kajutě. Konečně se opět zastavil a opřel se o dveře.

„Nedotkl jsem se jí už deset let, Brianno.“

Brianna se zhluboka nadechla. „Sloane, já…“

„Musíš to pochopit,“ řekl a s napjatými rysy jí pátral ve tváři. „Je to moje manželka. Nikdy jsem ji nemiloval – ne tak, jak jsem se naučil milovat tebe –, přesto je součástí mého srdce pro vše, co jsme spolu prožili. Musím se o ni starat, Brianno, a to také dělám. Snažně tě prosím, abys mnou nepohrdala, protože tě potřebuji stejně silně, jako tě miluji.“

Nikdy neslyšela vřelejší slova ani neviděla muže tak zlomeného bolestí. Už se na něj nezlobila. Toužila se ho dotknout, ale nemohla.

„Sloane,“ zašeptala nakonec. „Je mi to líto. Hrozně mě to mrzí, protože z celého srdce věřím, že ji máš rád. Také věřím, že mě miluješ. Já – nevím, co ti mám říct nebo co mám udělat. Ach Sloane! Já prostě nemůžu být tvou milenkou! Plout s tebou od přístavu k přístavu, čelit celému světu a nemít přitom domov, život ani budoucnost…“

„Tak to přece nemusí být!“ Konečně přišel k ní, padl na kolena a horečně uchopil její ruce do svých. „Ach Brianno! Copak si myslíš, že bych se o tebe nepostaral, že bych neumlčel celý svět, kdyby…“

„Nikdo nemůže umlčet svět, Sloane. Dokonce ani ty ne,“ řekla mu Brianna unaveně. „Nezáleží mi však na tom, že mnou budou pohrdat. Nejsem si prostě jistá, že bych to dokázala snést; že bych někdy mohla zapomenout na Alwyn nebo“ – odmlčela se a pátrala v jeho pozorných a ztrápených očích. „Sloane! Copak jsi zapomněl, jak těžký osud mají levobočci? Kubík Scott zemřel ve snaze získat korunu, na kterou neměl nárok jen kvůli svému zrození. Sloane, to je to, co mě děsí.“

„Ne! Brianno, kdysi jsem přísahal, že nikdy neuvalím na dítě takový osud. Ale já tě miluji; toužím po našem dítěti. Brianno, nezanechám po sobě žádné zákonné dědice! Naše dítě…“

„Bude bastard,“ přerušila ho jednoduše. „Na tom nemůžeš nic změnit.“

„Přísahám, že nebude nikdy trpět…“

Usmála se na něj a cítila se otupěle a vyčerpaně. „Sloane – to není správné. Jsem cizoložnice, a možná právě proto jsme prokletí. Ach Sloane, uvědom si, co všechno se přihodilo!“

„Nevěřím na prokletí!“ vykřikl vášnivě. „A ty také ne! Brianno, miluji tě. S radostí bych pro tebe třeba stokrát obětoval život.“

„Věřím tomu, že mě miluješ,“ zašeptala.

„A to ti nestačí?“ zeptal se jí zatrpkle.

„Nerozumíš tomu…,“ začala, ale než mohla říct víc, ozvalo se zaťukání na dveře.

„Blížíme se k přístavu, kapitáne!“ ozval se Paddyho hlas.

Sloan sklonil hlavu. „Musím na palubu,“ zamumlal a pak se na ni znovu pozorně podíval. „Brianno.

„Ne! Co můžeš ještě dodat? Musíš jít převzít velení.“

„Neopustíš mě!“ poručil jí a Brianna se uraženě napřímila.

„Nejsem tvůj majetek, Sloane.“

Hněvivě pustil její ruce a zvedl se. „Ne, nejsi můj majetek. O to ti jde? Máš mou lásku, a když bude potřeba, i můj život. Odpírám li jen své jméno, ale přesto mnou opovrhuješ. Copak nejsi lepší než ta courá, se kterou jsem se měl sejít v Glasgow? Bažíš po postavení, titulu a půdě? V tom případě si nemusíš dělat starosti, drahé děvče. Za poskytnuté služby dobře platím – nebo jsi zapomněla?“

Vyskočila, aby mu mohla čelit, a prudce se rozmáchla pravou rukou. Poháněla ji zuřivost a bolest. Chytil ji pevně za zápěstí, zkroutil jí ruku za zády a přitáhl ji k sobě. Cítila v něm zlostné napětí, které ji vyděsilo. „Sloane,“ zajíkla se, protože se v jeho objetí nemohla nadechnout, a pod jeho pohledem se náhle roztřásla slabostí. Potlačila ji a postavila se mu. „Sloane! Prohlašuješ, že mě miluješ, ale takovými slovy svou lásku popíráš!“

Přivřel oči. Jeho sevření povolilo a pak ji k sobě znovu pevně přivinul. „Odpusť mi,“ řekl jí prostě a ona cítila, jak se jeho pevné tělo chvěje.

Srdce jí svírala tupá bolest. I přesto, že se zhroutily veškeré její sny, nemohla ho přestat milovat.

„Musíš jít na palubu,“ zašeptala nešťastně a odstrčila ho.

Přikývl a hrdlo měl na okamžik příliš stažené, aby mohl promluvit. „Půjdeš se mnou na pevninu?“

„Já-ještě nevím.“

Přimhouřil oči. „Nesmíš plánovat útěk. Matthews je mrtvý, ale tím pro tebe nebezpečí nepominulo. Na Matthewsovo místo nastoupí jiný.“

„Nic neplánuji.“

„Tím ale náš rozhovor neskončil. Před Bohem ti říkám, že pro tebe není bezpečné utíkat. Brianno! Mysli na ty mrtvé!“

Zbledla a on ji litoval; nemohl si však dovolit riskovat. Sklonila hlavu. „Běž! Víš, že nebudu riskovat další životy!“

Chvíli ji jen pozoroval, ale ona se na něj nepodívala. Otočil se a odešel z kajuty na palubu.

O hodinu později se události v Upsinwichi vyvíjely nad očekávání dobře. Dělníci v docích je přivítali tak nadšeně, že Sloan bez jakýchkoli obav přijal pozvání do domu pana starosty.

Starosta byl oddaným příslušníkem anglikánské církve a Upsinwich se ukázal nejen jako bašta puritánů, ale kupodivu i jako místo, kde spolu v toleranci a míru žily všechny sekty. Ze zákona nemohl funkci lorda Pattersona zastávat puritán, přesto se zdálo, že tohoto muže všichni milují, pokud se daly městské události soudit podle vřelých slov dělníků v docích.

Sotva přistáli, dostal Sloan pozvání, aby se s lordem Pattersonem sešel na oběd ve veřejném hostinci blízko Mořského jestřába. Jakmile se Sloan posadil, lord Patterson ztišil hlas a řekl mu, že si je jist, že lidé každým dnem očekávají prince oranžského – a že jeho příchod velmi uvítají. Sloan se však na slova lorda Pattersona velmi obtížně soustředil, protože Brianna s ním nešla a on nemohl myslet na nic jiného než na ni.

Ach! Ještě nedávno veškeré jeho myšlenky patřily jen politice. Toužil jet do Holandska, dosadit Viléma a Marii na trůn a dohlédnout, aby Jakub pykal za svůj zločin vraždy. Stále byl ochoten bojovat; ano, jestli budou princezna Marie a Vilém muset svést bitvu, bude se za ně ochotně bít. Už ho ale nerozdírala touha po pomstě jako dřív. Přes všechny bouře, které mezi nimi zuřily, mu Brianna přinesla pocit smíření. Chtěl, aby byla tím nejdůležitějším v jeho životě, aby ovládala každý jeho čin.

Měl hrozný strach. Nikdy před ní nechtěl skrývat, že má manželku. Řekl jí, že si ji nemůže vzít, a netušil, že spřádá sny o svatbě. Zdálo se, že chápe pravdu o Alwyn, a to bylo možná nejsmutnější. Nežádala po něm, aby nechal svatbu anulovat nebo se rozvedl, a nikdy by – jako kdysi jeho londýnská milenka Joan – nežádala, aby Alwyn pomohl ze světa. Ne, Brianna by nic takového nikdy neudělala, protože se poučila, že život je tím nejúžasnějším darem.

Povzdechl si a nemohl zaplašit své chmurné myšlenky. Smířila se se situací a slíbila mu, že se nepokusí o útěk. Ten slib z ní však velmi krutě vymámil a nevěděl, jestli ho dodrží.

„Lorde Treveryane!“

Překvapený Sloan rychle přenesl pozornost na bodrého muže s rudými tvářemi před sebou. Patterson byl malý a shrbený, ale jeho blýskavé modré oči naznačovaly, že pokud by se rozčílil, dokázal by být tvrdým nepřítelem.

„Promiňte, sire!“ řekl Sloan omluvně.

„Ale, jaképak omluvy, sire!“ odpověděl Patterson a pozdvihl svůj korbel piva. „Vím, že přemýšlíte o závažných státních záležitostech! Zrovna jsem říkal, že muži slíbili, že budou na Mořského jestřába horlivě dávat pozor. Ujišťuji vás, že bez vašeho vědomí se k městu nikdo ani nepřiblíží.“

„Děkuji vám, sire. Ale co když vás obviní, že chráníte zločince – dřív, než dorazí Vilém?“

Patterson se zakuckal. „Obviní? Z čeho, sire? Jsem zaneprázdněný muž. Nemám tušení, jaké lodi kotví v přístavu. Tohle je Anglie! Máme jistou svobodu, sire.“

Sloan se zasmál a vypil pivo, přičemž lordu Pattersonovi srdečně připil. Za nic na světě se však nedokázal na rozhovor plně soustředit – zádumčivá nálada ho neopouštěla.

První hodiny po jeho odchodu strávila Brianna sedíc na posteli. Snažila se přemýšlet, ale nešlo to. Mohla jen sedět a cítit tupou bolest v srdci.

Ach! Kdyby ho tak dokázala nenávidět! Věřila však každému jeho slovu a duše ji z toho bolela. Ubohá Alwyn, připravená o dítě i o zdravý rozum. Ubohý Sloan, jenž se o ni staral, kterému byl upřen dědic, po němž jistě toužil, a snad nakonec i možnost najít opravdovou lásku. Dokázala si živě představit bledou a křehkou Alwyn, vyhledávající společnost a útěchu svých ptáčků.

Ne, nikdy by nemohla popřít, že ho stále miluje. Možná ho milovala ještě víc. Ale může s ním zůstat? Seděla a lehce se třásla. Věděla, že pro něj je vše docela jednoduché a snadné. V očích lorda Treveryana nebylo nic špatného na tom, že je jeho milenkou. Ale jakkoli se snažila, Brianna nedokázala zapomenout, že má manželku. A jako všichni muži je blázen. Myslí si, že ji dokáže ochránit před pobouřením. Neuvědomuje si, že do jeho světa ji nikdy nepřijmou. Kdyby počala, jejich dítě by bylo vyvrhelem, jehož se budou druzí stranit – stejně jako jeho drahého přítele Kubíka. Dokonce ani král Karel nebyl schopen ochránit svého syna a Sloan nebyl král.

Povzdechla si a začala přecházet po kajutě, aniž by si byla vědoma, že se na každém kroku láskyplně dotýká různých věcí. Jeho stolu, láhve tmavého rumu, zasunuté židle. Povlečení a polštářů, o které se spolu dělili.

Musí ho opustit. Ne jako v Port Quinby – už by nikdy neriskovala životy jiných lidí. Ale musí být nějaký jiný způsob a ona ho zítra najde. Znovu se posadila, třásla se – a slábla. Opustit ho bude jako vyrvat si srdce z těla. Bylo by mnohem jednodušší zůstat…

Ale, drahý Bože, co se stane, když ji přestane milovat? Co když bude napětí mezi nimi pomalu ujídat z jejich lásky, až zůstane jen hořkost? To by bylo mnohem horší než odejít teď, kdy si alespoň bude moci navěky zachovat krásné vzpomínky.

Přišel Paddy a oznámil jí, že Mořský jestřáb zůstane v Upsinwichi ještě alespoň dva dny. Jelikož to byla puritánská komunita, možná by se mohla dovědět něco o Powellových – a zaštítit se jimi jako hradbou. Ne proti Sloanově síle – proti jeho lásce.

Ale to bude až zítra. Dnes v noci ho nemůže opustit. Chtěla ho objímat, laskat ho a dát mu všechnu svou lásku – naposled.

Když se Sloan vrátil na loď, netušil, co ho čeká. Zastavil se s tlukoucím srdcem přede dveřmi do kajuty a v hlavě mu bláznivě vířily myšlenky. Měl hrozný strach, že bude Brianna pryč.

Když konečně otevřel dveře, v kajutě byla tma. Potom si pomalu uvědomil, že na jeho psacím stole hoří jedna malá svíčka.

Nehybně stál a mrkal ve snaze nechat přivyknout oči slabému světlu. Srdce cítil s úzkostí až v hrdle; nebyla tam.

Pak však uslyšel slabý šelest z postele; prsty, kterými se opíral o dveře, se mu začaly třást. Slyšel její hlas, jemný jako mlhavý svit svíčky a stejně tak lahodný.

„Zavři, můj lorde Treveryane.“

Udělal, co mu řekla, opřel se o dveře a zjistil, že chvění se mu z prstů rozšířilo i do nohou. Ještě jednou zamrkal a pak už ji viděl jasně, jak se pomalu zdvihá ze své schoulené polohy na posteli. Jejím jediným oděvem byla průsvitně bílá tenká košilka, která stěží zakrývala její vznosné křivky. Blížila se k němu a on věděl, že ještě nikdy neviděl nic tak nebesky krásného. Její vlasy byly nádhernou ukázkou lesklé černi, kroutily se, splývaly jí přes ramena a provokativně se vlnily na ňadrech. Přes tenoučkou látku prosvítaly pohupující se boky, úžasná čistá linie jejích nohou a ohromující tajemství mezi nimi.

Když se konečně postavila před něj, viděl její pomněnkově modré oči, třpytící se ve svitu svíčky. Klouby prstů mu přejela po tvářích a vpila se mu do očí. Chytil ji za křehkou, jemnou ruku. Přitáhl si ji ke rtům a políbil ji do dlaně.

Vedla ho k posteli. Celý se třásl a následoval ji. Chvěl se

I během celé sladké bouře jejich milování.

Jakmile konečně oba znehybněli, naplněni láskou, políbil ji něžně na čelo a věděl, že i kdyby měl druhého dne zemřít, poznal už tu největší pozemskou blaženost. Smyslné potěšení zažíval hojně už dříve – ale nikdy to nebylo takové. Rozdíl spočíval v lásce, v bolestné touze proniknout do Brianniného srdce stejně jako do těla; v nesmírně hluboké touze po naprostém spojení.

Zavrtěla se a on se dotkl její brady a podíval se jí do očí. Cítil k ní ohromující něžnost a byl překvapen, když v jejích očích našel smutek.

„Copak je?“ zeptal se jí a ona zakroutila hlavou. „Proboha, musíš přece vědět, jak moc tě miluji!“ řekl jí naléhavě.

„Nepopírám to,“ řekla tiše. „A navždy ti za to budu vděčná.“ Odmlčela se. „Jen mě napadlo, že je škoda, že všechna ta nádhera mezi námi není posvěcená.“

„Ach, má lásko! I před Bohem cítím, že je naše láska svatá! Brianno, věř tomu, co ti teď řeknu: dal bych cokoli za to, abys byla šťastná. Svou loď, svou půdu, všechno, co mám. Už víš, že bych za tebe rád položil i život. Brianno, jediné, co nemůžu udělat, je ublížit své…“

„Pst, Sloane, už nic neříkej!“ Otočila se k němu a bojovala se slzami, kterých se nemohla zbavit. „Nemohla bych tě tolik milovat, kdybys ublížil své ženě, která je nemocná a nepřeje nikomu nic zlého. Sloane, nechrne to být. Snažně tě prosím. Obejmi mě a už o tom nemluv.“

Poslechl ji. Držel ji jako tu nejvzácnější věc v životě, neboť pro něj opravdu nejvzácnější byla.
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Přišlo nádherné ráno, a když Sloan kráčel ruku v ruce s Briannou z Mořského jestřába, byl přesvědčen, že ještě nikdy nevypadala krásnější. Zamýšlel se však chovat velmi nenápadně, protože jí za nic na světě nechtěl způsobit nepříjemnosti. Dychtila po návštěvě na pevnině a on ji s radostí vzal s sebou. Cítil, že jsou tady v bezpečí. Bezvýhradně zdejším lidem důvěřoval, neboť byli odhodláni postavit se za Viléma. Představí Briannu starostovi jako dámu skrovných prostředků, cestující k princezně Marii Oranžské jako její budoucí společnice. A nebyla to snad pravda?

Usmál se na ni; vzhlédla k němu a rychle mu úsměv oplatila. Sloan se zamračil a přemýšlel, proč je Brianna tak nervózní, když cesta na pevninu byl její nápad. Ujistil ji, že by ji s sebou nevzal, kdyby nebyl přesvědčen, že je to moudré. Jen se na něj znovu zářivě usmála a položila mu nějakou otázku, týkající se přístavního města.

Vzala si na sebe střízlivé tmavě zelené šaty a on ji cestou láskyplně pozoroval. Kráčela drobnými, vznešenými krůčky. Kvůli puritánské komunitě se oblékla velmi cudně. Potají se usmál; bylo velmi obtížně vidět v počestné dívce z dnešního rána smyslnou svůdnici předešlé noci. Vlasy měla pevně stažené do uzlu a zelené šaty upjaté až ke krku. Trochu nešťastně sklopil zrak a otřásl se neočekávanou zlověstnou předtuchou. Co by se mohlo stát? dumal. Potom znovu pečlivě zvážil své postavení a dospěl ke stejnému závěru jako tolikrát předtím. Jsou v bezpečí. Možná se jeho duše dotýkala jen její nervozita – a hrozný smutek, kterého si všiml v jejích očích, když si nebyla vědoma jeho pátravého pohledu. Přece ho miluje a on miluje ji, takže jim nic nechybí. Po nějaké době přestane Brianna přemýšlet o věcech, které nemůže změnit.

O to se postará. Na svou čest, přislíbil v duchu, přísahá, že udělá všechno, co bude v jeho moci, aby byla šťastná a spokojená. Aby si uvědomila, že je opatrována s láskou, jaké se dostává jen nemnoha manželkám.

V hostinci byl starosta Briannou brzy uchvácen a stejně tak mladý muž, jenž se k jejich společnosti připojil. Byl to velmi vážný občan, oblečen v černém kabátě a kalhotách a s černým kloboukem na hlavě, a byl jim představen jako Luke Farley. Během nenucené plynoucího rozhovoru se Sloan rychle dověděl, že je to jeden z puritánských vůdců.

„Daří se nám tu docela dobře, jen co je pravda!“ naparoval se pyšně starosta. „U nás je Anglie, jakou si přála bývalá královna Bětka nebo dokonce Jeho Veličenstvo Karel. Nepronásledujeme tu lidi pro žádnou víru!“ Šťouchl do svého společníka. „Ále, tady Luke se chce stejně vydat do kolonií v Massachusettském zálivu – do některého z puritánských měst! Oni tam ale nejsou tak tolerantní jako my, co, Luku?“ Naklonil se přes stůl a v očích mu vesele blýskalo. „Ti, kdo nejsou ‚Boží vyvolenci’, jsou z Božích měst vypuzováni!“

Luke Farley zrudl a prsty nervózně sevřel korbel s pivem. Potom se podíval na Sloana a pokrčil rameny. „Jistě víte, lorde Treveryane, že stávající postavení kolonií se nedá déle udržet. Naše výsadní práva byla zrušena a právě teď máme u dvora představitele, kteří se snaží práva znovu získat!“

Brianna se zvědavě podívala na Sloana, když mladému muži odpovídal. „Vím o těch obtížích, sire. Obávám se však, že bude nějakou dobu trvat, než se vám podaří získat novou listinu výsadních práv. Jakub má teďjiné starosti.“

„Ba, to má,“ zamumlal Luke Farley a potom znovu pokrčil rameny. „Neočekávám získání listiny, dokud do Anglie nedorazí Vilém a Marie.“

„Jste si tak jistý jejich úspěchem?“

„Jsem si stejně tak jistý, že naše listina – až ji dostaneme – už nebude stejná.“ Podíval se na Briannu. „Odpusťte, paní MacCardlová, zdá se, že jste z našeho rozhovoru zmatená. Dříve byly zákony takové, že veřejný úřad mohly zastávat jen osoby našeho vyznání – nebo naší víry, jak říkáme my. Možná jsme nebyli tolerantní k druhým. Ale pochopte, prosím, že ti, kdo zakládali kolonie v Massachusetts, museli bojovat s mořem, nemocemi, smrtí a velkou osamělostí – zatímco byli tvrdě pronásledováni!“

Brianna se usmála – na takovou narážku čekala. „Pane Farley, nemusíte mi nic vysvětlovat. Strávila jsem dětství v puritánské domácnosti. Moje rodina vlastně bydlí nedaleko odtud. Možná byste mohl znát Powellovy?“

„Powellovy?“ zeptal se jí Luke poměrně ostře. Brianna však nedostala příležitost odpovědět, protože u stolu se objevil Paddy se svým starým kloboukem v ruce a omlouval se za vyrušení.

„Je mi vopravdu líto, kapitáne, že vás musím vyrušit, ale tesař chce s váma něco projednat, než začne dělat na trupu lodi.“

Sloan byl překvapen, ale nijak ho to nepodráždilo. S úšklebkem se podíval na společnost kolem stolu. „Omluvíte mě, pánové, Brianno?“

„Vás rozhodně omluvíme, sire!“ smál se starosta. „Ale, prosím vás, nepřipravujte nás o společnost této dámy.“

„Ochráníme ji ve vší počestnosti,“ slíbil mu Luke slavnostně.

„Vrátím se rychle,“ slíbil Sloan.

Brianna si všimla, že si cestou z nálevny pohvizdoval. Ve skutečnosti na něm pozorovala každou maličkost, šířku jeho ramen, sebejistou chůzi, tmavé vlasy. Všechno. Sledovala ho očima, dokud neopustil hostinec, a když zmizel, zdálo se jí, jako by s ním odešly všechny krásy života. Ochabla. Na řasách se jí třpytily slzy a ona se bála, že je nebude schopná potlačit. Snažila se vybavit v mysli všechny rozumné argumenty. Nemohla ho opustit a byla blázen, když si myslela, že to dokáže. Ale zatímco se za ním dívala a srdce jako by jí krvácelo bolestí, Luke Farley říkal slova, která ji měla od Sloana odtrhnout.

„Paní MacCardlová, ptala jste se na Powellovy. Znám je docela dobře. Někteří členové rodiny se chtějí přestěhovat do kolonií.“

„Ach, co jste říkal, sire?“ Brianna se přinutila polknout a otočit se k němu.

„Ano. Odjíždějí za několik týdnů. Jestli všechno dobře půjde, budu v jejich skupině i já. Je skutečně zvláštní shoda náhod, že se potkáváme právě teď.“

„Prosím?“

Usmál se a naklonil se k ní. „Drahá lady, kdybyste se teď zvedla a přešla ke vzdálenějšímu rohu, byla byste možná velmi příjemně překvapená.“

Brianna se nejisté zamračila. V těle jí mravenčilo zvláštními chvějivými pocity, jako by měla tušit něco, co jí nebylo jasné. „Já…“

„Prosím,“ řekl Luke s úsměškem a otočil se ke starostovi. „Pane, mohl byste…“

„Omluvit také vás?“ zeptal se starosta poněkud zatrpkle. „Ale jistě, chlapče. Jestli tu má to děvče příbuzné, musí se s nimi setkat.“

„Tady!“ vyjekla Brianna.

Luke se smál. Byl už na nohou a pomáhal jí vstát. „Pojďte, prosím.“

Třásla se tolik, že bez Lukovy pomoci by se nedokázala postavit. Ve vzdálenějším rohu byla skupina mužů, oděných do pochmurné hnědi či šedi, sklánějících hlavy v rozhovoru. Konverzace ustala, jakmile k nim byla Brianna dovedena, a potom zůstala strnule stát, když ten nejštíhlejší z mužů zdvihnul hlavu a uviděl ji.

Ach, byl tak hubený a vypadal křehce. Ale jeho hluboké tmavé oči jí byly velice známé a stejně tak jeho soucitná tvář, moudrost v jeho pohledu a tmavé vlasy, které mu splývaly k ramenům. Jak jí byl blízký! Tolik ho milovala a vzpomínala si na něj zcela jasně!

„Robert!“ vyjekla Brianna. „Robert Powell!“

Rychle se postavil a Briannu okamžitě rozrušilo, že je příliš bledý a až moc vyhublý. Proto byla překvapená pevností jeho sevření, když k ní přišel a s radostným pohledem ji objal.

„Brianno! Kde-co…“

Velice smutně se usmála a nevnímala ostatní přítomné muže, jen prostě promluvila. „Pegeen je mrtvá, Roberte.“

Pozorně se jí díval do tváře, palci a prsty se dotýkal jejích tváří a brady, jako by se ujišťoval, že je skutečná – a že se jí daří dobře. „To mě mrzí, Brianno, je mi tě opravdu moc líto. Byla to laskavá žena a jistě teď odpočívá u Boha, našeho Stvořitele.“

„Ano, určitě,“ zamumlala Brianna.

„Ach, ale ty jsi vyrostla!“ řekl Robert a kroutil hlavou, když ji chytil za ruce a poodstoupil, aby si ji mohl celou prohlédnout.

„To doufám! Byla jsem ještě dítě, když jsme se naposledy viděli!“

Při pohledu na Roberta, jenž se jí něžně a hřejivě dotýkal, si připadala, jako by přišla domů. Bylo to vše, v co mohla doufat; přesně po tom toužila, když poprvé opustila Skotsko.

To však chtěla předtím, než se zamilovala do Sloana. A nyní, jakkoli ji těšilo, že zase vidí Roberta, radost zastínila bolest. Nemohlo se jí dařit lépe! Neměla žádné potíže najít Powellovy – setkala se s Robertem, aniž by pro to pohnula prstem.

Najednou se v srdci modlila, aby se s ním bývala vůbec nesetkala. Stále chtěla najít způsob, jak zůstat se Sloanem.

Rychle sklopila řasy v obavě, že se rozpláče. „Jak se má tvá matka, Roberte? A otec? A…“

„Všichni jsou v pořádku, Brianno. Zestárli jsme, jak tomu Bůh chtěl, ale daří se nám dobře. Určitě ale nechceš odjet, aniž bys viděla otce a matku, že ne?“

Vůbec nechci odjet, odpověděla mu v duchu a potlačovala bolest z pomyšlení, že musí opustit Sloana. Zdvihla k příbuznému oči. „Roberte, toužila jsem najít vaši rodinu od chvíle, co Pegeen zemřela.“

Co se stalo, pomyslela si pak, co řekla? Nic, vůbec nic. Ale něco se jí muselo vkrást do hlasu něco, co odráželo veškerou bolest a zoufalství, kterými prošla, protože její bratranec ji najednou objal, svíral ji a štíhlými prsty ji jemně hladil po vlasech.

„Teď jsi s námi, milá sestřenko, a pokud budem živi, nikdo ti neublíží.“

Ne! Nebuď tak strašně laskavý, chtělo se jí křičet. Snažila se postavit na vlastní nohy, ale bylo by tak lehké opřít se o jeho ramena! Co by si asi myslel, kdyby znal celý příběh; že byla odsouzena jako čarodějnice, že si vydělala na cestu tím, že hrála děvku.

Že celým srdcem i duší miluje ženatého muže a teď nepotřebuje ochránit před ním, nýbrž sama před sebou.

Někdo si odkašlal; Brianna i Robert se překvapeně rozhlédli a uvědomili si, že po jejich levici stojí tiše starosta a Luke.

„Mé drahé děvče!“ řekl starosta rozpačitě. „Co se to tu děje?“

Brianna se nuceně zasmála. „Ach sire! Seznamte se s Robertem Powellem, Lukovým přítelem a mým drahým bratrancem.“

Starosta zdvihl bílé obočí. „Bratrancem?“

„Ale, Brianno, nepleť tomu muži hlavu!“ řekl Robert a lehce se lordu starostovi uklonil. „Naše matky byly sestřenice, sire. Brianna strávila v naší domácnosti část dětství.“

„A…,“ Brianna zaváhala. Věděla, že musí přesvědčivě promluvit, ale nemohla. Bylo by tak snadné počkat, až se Sloan vrátí. Odplout s ním a zapomenout na to, co je správné a co nikoli. Ale nedokázala to. Byl ženatý; před Bohem měl manželku. Nikdy by ji nemohl dokonale milovat a časem by je bolest, pramenící z této skutečnosti, od sebe odtrhla a jí by nezůstalo nic. Před Bohem by byla cizoložnicí, navíc dobrovolnou.

„Ach, milý sire!“ zvolala ke starostovi. „Musíte místo mě vysvětlit lordu Treveryanovi, že jsem našla svou rodinu a že jsem odešla s Robertem, abych se připojila ke svým příbuzným.“

„Brianno…,“ začal Robert. Netušila, co se chystá říct, potají mu šlápla na nohu a přerušila ho.

„Uděláte to pro mě, prosím?“ dokončila svou řeč.

„Ano, já – já.koktal starosta se zardělými tvářemi a Brianna litovala, že se sama neodvažuje znovu se se Sloanem setkat.

„Bude mít velkou radost, že všechno nakonec tak dobře dopadlo!“ lhala.

Luke, který věřil každému jejímu slovu, vstoupil do rozhovoru. Možná že v srdci byl natolik neochvějný puritán, věřící v dobro a pravdu, že o situaci nijak nepochyboval. Možná to byl muž, pro něhož bylo nemyslitelné, že by během plavby mohla být milenkou lorda Treveryana.

„Chvála budiž Bohu!“ řekl Luke a usmíval se, jako by se stal zázrak. „Hledala jste své příbuzné a našla jste je mezi námi!“

„Amen!“ řekl Robert a Brianna najednou toužila opustit hostinec dříve, než se dovnitř vrátí Sloan. Kdyby ho opět uviděla, nikdy by nenašla sílu ho opustit.

„Roberte, promiň, ale cítím se trochu slabá.

„Ach, ubohé dítě! Pojď se posadit a já objednám vodu a čichací soli.“

„Ne, ne!“ prosila ho se zdviženou rukou. „Kdybych jen mohla na čerstvý vzduch…“

„Ale jistě, jistě!“ Robert lehce pokývl všem shromážděným, chytil ji za loket a rychleji vyvedl ven z hostince.

„Chceš si sednout?“ zeptal se jí laskavě. „Co pro tebe můžu udělat?“

Slabě se usmála. „Rychle mě odsud odveď, prosím, Roberte.“

„Ale musela bys pěšky…“

„Ach ano, prosím, vem mě domů. Nechci tě vyrušovat v práci, ale jsem zoufalá! Nemůžu tu zůstat.“

Netušila, kolik toho v tu chvíli pochopil, ale každopádně se jí už na nic nevyptával. Pospíchali přes ulici do malé konírny, kde měl ustájeného koně, a on se hned omlouval, že musejí jet společně, protože jiného nevlastní. Brianna Roberta ujistila, že na tom vůbec nezáleží. Když nakonec seděla v sedle za ním, přitiskla si tvář na jeho záda a snažila se neplakat, neseskočit z koně a neběžet zpátky ke Sloanovi.

Během jízdy jí povídal o své rodině. Během let se narodilo hodně dětí a k potěšení jeho matky byla v domě stále nějaká miminka. Potom začal povídat něco o koloniích, ale ona ho neposlouchala. S každým unaveným těžkým krokem tažného koně si uvědomovala, že se stále více vzdalují. Už necítila vůni moře a neslyšela zvuk vln nebo příboje. Každé klapnutí kopyt odpovídalo žalostnému tlukotu jejího srdce; opouštěla Sloana, opouštěla ho přesto, že byl tím jediným, co na světě milovala.

„No, Brianno, i přes všechny problémy je to nový svět. Úžasný nový svět. Daleko odtud. Muž tam může mít půdy, kolik chce, a navíc má sousedy stejné víry! Pomysli na to! Je to zvláštní místo pro Bohem vyvolené…“

Nevěděla, co jí říká, přestože zřetelně slyšela drmolení jeho hlasu. Nedávalo to žádný smysl. Vůbec žádný.

Najednou propukla pod příkrovem zelené lesní klenby v pláč.

Robert rychle přitáhl koni otěže a sklouzl ze sedla. Vzdáleně cítila jeho paže, jeho štíhlost a chrčení v jeho hrudi. V tuto chvíli bát se o něj bylo možná to nejlepší, co mohla udělat. Vzpřímila se, odhodlaná neopírat se o něj, a snažila se rychle si setřít slzy z tváří.

„Brianno, co se děje?“

„Vidím, že ti není dobře.“

„Jsem v pořádku, naprosto v pořádku!“ řekl jí netrpělivě a s rukou ovinutou kolem jejích ramen ji vedl k hustě zarostlému nádhernému místu pod sukovitým dubem, kde ji přinutil posadit se. Zmizel a vrátil se s lahví vody. Upila doušek, potom se opřela o kmen stromu a zírala nahoru na oblohu. Listy si pohrávaly s přílivem slunečního svitu, chvíli stínily a pak se zase rozevřely, aby propustily oslnivé zlaté světlo.

Nakonec se podívala na bratrance a připadala si směšně, protože se snažila usmát, zatímco jí z očí stékaly velké kapky slz, které nedokázala potlačit, a smáčely jí obličej.

Do tváře, laskavé a pečující tváře, kterou si pamatovala z dětství, mu léta vepsala několik vrásek kolem očí a úst. Nyní byla stažená starostí.

„Jsi na mě tak hodný,“ zašeptala.

„Musíš mi říct, co tě tak trápí,“ odpověděl tiše. „Prosím.“ Na malý okamžik zaváhal. „Nechceš přece, aby tě matka viděla tak smutnou.“

„Ne, ne,“ řekla Brianna a sklonila hlavu. Vytrhla ze země trs trávy a škubala ho prsty. V hrdle jí bublal smích, přestože k němu neměla žádný důvod. Potom se na Roberta podívala a vyhrkla: „Jsem čarodějnice, Roberte. Věděl jsi o tom?“

„Brianno!“ Tmavé obočí se mu v zamračení pevně spojilo. „Takové věci nesmíš říkat ani z legrace.“

„Aleje to tak.“

„Jestli provozuješ čarodějnictví, bílou nebo černou magii, musíš s tím okamžitě přestat! Pověsili by tě a co hůř, svou nesmrtelnou duši bys uvrhla do pekelných plamenů!“

Zírala na něj a začala kroutit hlavou. „Ach Roberte! Nikdy jsem neprovozovala žádnou formu čarodějnictví! Ale to je důvod, proč je Pegeen mrtvá, Roberte. Oni – oni – ji upálili. Ach Roberte. Byl tam Strašný, ďábelský muž, to ti přísahám, ten ji obvinil a ona přitom byla nevinná. Mě také postavil před soud a málem mě oběsili. Já…“

„Dost! Dost!“ přerušil ji Robert. „Pomalu, Brianno, vysvětli mi všechno postupně.“

Udělala to. Zhluboka a roztřeseně se nadechla a začala mu vyprávět část příběhu, přičemž vynechala většinu událostí, týkajících se Sloana, kromě toho, že ji dvakrát zachránil ze spárů „zákona“.

Nakonec vše uzavřela slovy: „Ale já jsem nevinná, Roberte. To ti přísahám.“

„Věřím ti.“ Povzdechl si a opřel se o strom vedle ní. Několik minut mlčel, a když promluvil, znělo to zamyšleně. „Zdá se, že všechno se vyvíjí dobře,“ řekl. „Za několik týdnů opustíme Anglii. Nikdo nebude vědět, co se kdysi stalo, a v koloniích můžeme začít znovu.“

„V koloniích?“ zamumlala.

„Ba.“ Znovu kolem ní ovinul paži. „Brianno, přestože se ti podařilo uniknout, dobře víš, že v očích zákona jsi vinná. Jenom král tě může omilostnit, ale ten to určitě neudělá. Brianno, nevyprávěj nikde tento příběh, neboť lidé, kteří tě neznají, by si mysleli, že jsi opravdu spáchala zločin.“

Opět se odmlčel a pak se jí nenadále zeptal: „Proč jsi začala plakat?“

„Já – právě jsem ti to řekla.“

„Ne, vylíčila jsi mi tragický příběh, ale neřekla jsi, proč jsi tak dychtivě chtěla opustit hostinec. A proč jsi propukla v pláč, když jsme za sebou nechali moře, proč ses řádně nerozloučila s mužem, který ti dvakrát zachránil život.“

Nedokázala najít slova ani promluvit. Nakonec zakroutila hlavou a zašeptala: „Nemohla jsem.“

„Jsi do něj zamilovaná,“ řekl Robert ztěžka.

Zdvihla ruce, nechtěla se s ním hádat a nemohla mu lhát. Vzpomněla si, že u puritánů je lhaní tím největším hříchem. Pravda pro ně byla vzácná.

„Je ženatý,“ hlesla, a když odpověděl velmi tichým „ach“ a přivinul si ji k ramenům, věděla, že pochopil.

Ze stromu spadl temně zelený list a snášel se vedle ní. Cítila čeřivý vánek a sluneční paprsek, kterému se podařilo proniknout hustou zástěnou olistěné koruny stromu.

Díky Sloanovi se mohla kochat nebem, zemí, vzduchem a všemi krásnými věcmi. Přesto jediné, co mohla udělat, bylo opustit ho.

„Přijde si pro tebe?“ zeptal se Robert.

„Nevím.“

„Přijde.“

„Ach, modlím se, aby to neudělal. Miluji ho z celého srdce a dnes jsem od něj utekla, neboť se bojím, že nenajdu sílu mu čelit.“

„Bůh ti dá sílu, Brianno.“

Byl si zcela jistý, pevný ve víře. Postavil se a natáhl k ní ruku. „Pojď, sestřenko. Vezmu tě domů. Naše láska bude stále s tebou a bude tě chránit před pokušením.“

Přijala jeho ruku a vstala – přestože cítila, že o pokušení ví mnohem víc než Robert. Nyní však musí důvěřovat jemu i lásce své rodiny a najít u nich sílu, aby mohla dostát svému rozhodnutí.

Nějakou dobu jeli v tichu. „Je nepravděpodobné,“ zauvažoval nakonec Robert, „že by tě lord Treveryan vypátral ještě dnes. Ale přijde, o tom jsem přesvědčen. Až dorazí, musíš se s ním setkat a přesvědčit ho, že ohrožuje tvou nesmrtelnou duši.“

Brianna zavřela oči a přemýšlela, jestli někdy dokáže zapomenout. Jak bude žít s tak hroznou bolestí. Jak bude dýchat, dýchat v osamocení a zoufalství.

Ano – pojede do nové země. Už nebude vyděděncem, odsouzeným zločincem, protože nikdo tam o jejím zločinu nebude vědět. Musí v tuto novou zemi věřit.
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Powellovi žili v malém dvoupatrovém domku, o který pečovali s velkou láskou. Nad vchodem hojně kvetly begonie a v oknech visely světlé čisté záclony. Robert otevřel dveře a smysly jim naplnila lahodná vůně připravovaných pokrmů. Podlahu zdobily háčkované koberečky a na vyleštěném jídelním stole jasně hořely vzácné svíce.

„Roberte?“

V melodickém hlase baculaté ženy, která k nim přicházela, bylo slyšet překvapení. Brianna zamrkala, protože Margaret Powellová, sestřenice její matky, byla i přes uplynulá léta stále stejná.

Brianna sama se však zjevně změnila. Margaret se zastavila, nevědomky si shrnula z čela loknu stále ještě černých vlasů a zírala na přicházející se zvědavostí, která ovšem nebyla nijak hrubá – jako by měla být schopná zařadit někam dívku, zavěšenou do svého syna, ale nevěděla kam. Pak najednou zprudka vyjekla a pospíchala kupředu s rozzářeným úsměvem.

„Brianno! Ach Brianno! Ty jsi už dospělá! Ach, moje dítě, pojď přece dál!“

Nakonec si ji přitáhla do bezpečného a milujícího náručí. Na vysvětlování měly dost času; teď byla Brianna blažená, že na ní někomu záleží. Slzy jí vstoupily do očí, když k ní přistoupil Robertův otec a také ji objal. Vysoký, štíhlý a větrem ošlehaný muž laskavě vyslovil její jméno a ona věděla, že se jí zde dostane veškeré podpory.

Za soumraku už Powellovi věděli ve zkratce vše, co se přihodilo. Nesoudili ji a nikdy se nedověděla, co si opravdu mysleli. Ethan slavnostně prohlásil, že při ní budou stát – a Bůh jistě také.

Ke svému úžasu té noci tvrdě spala. Spánek byl úlevou z úzkosti. Požehnanou úlevou, protože ráno přineslo to, čeho se bála. Margaret ji probudila s tichým varováním. „Brianno, je tady.“

„Sloan?“ vyjekla roztřeseně.

Už? Bylo příliš brzy a ona se sotva probudila. Nebyla dost silná. „Ba, lord Treveryan.“

Znovu zavřela oči. Vtrhnul hlučně do domu? Žádal, aby mu ji vrátili? Kdyby projevil nadutost své třídy, mohlo by pro ni být jednodušší jím pohrdat; mohla by se zastydět za to, že po něm toužila tolik, že zapomněla na to, že je před lidmi i před Bohem svázán s jinou ženou.

„Jak… co…“

„Byl zdvořilý jako málokterý muž, má drahá. Myslela jsem, že jím budu opovrhovat za to, že tě zneuctil, ale nemůžu, protože přestože je silný jako dub a na mysli i na těle pevný jako skála, v očích má takový smutek, že ho nemůžeme nenávidět. Jednej s ním laskavě – ale pevně. Nesmíš s ním odejít.“

Brianna nešťastně přikývla. Rychle vstala, oblékla se a třesoucími prsty si stáhla vlasy do pevného uzlu. Dlaně měla vlhké a v ústech sucho.

Nakonec otevřela dveře a vešla do síně.

Sloan stál u ohně, jednou rukou se opíral o krb a skláněl hlavu. Jakmile ho uviděla, cítila, že by raději skutečně zemřela, než aby se měla dívat, jak vychází ze dveří. Když se k ní otočil, měl napjaté rysy, ale zarudlé oči mu zářily živou zelení. Pomyslela si, že vůbec nespal, a zoufale se k němu chtěla rozběhnout, pevně ho obejmout a vyhladit mu hluboké vrásky na čele.

Ale Ethan a Robert se postavili vedle ní a doprovázeli ji do síně.

„Vrátíš se se mnou zpátky,“ řekl Sloan drsným chraplavým hlasem, který jí drásal duši.

Otevřela ústa, ale nevyšel žádný zvuk. Nenáviděla se za svoji zbabělost, ale nakonec se jí podařilo najít slova a promluvit.

„Tihle lidé jsou moje rodina, ke které jsem se tolik toužila dostat, Sloane. Moje místo je tady s nimi. Snažně tě prosím, nech mě tam, kde mě milují – a váží si mě.“ Poslední slovo jemně, ale jasně zdůraznila, aby ji určitě pochopil.

Potom se rozzlobil a ona za to byla vděčná; nechtěla zapomenout na jeho zlobu a lehkou aroganci, protože i tuto jeho součást milovala; jeho odhodlání, že může zvítězit nad vším na světě.

„Brianno…“

Robert jí položil ruku na ramena a vykročil lehce kupředu. „Můj lorde Treveryane, budu k vám zcela upřímný. Nemůžete dát Brianně to co já. Přemýšlejte, můj pane! Jaký by byl její život? Cestovala by od přístavu k přístavu? A co vaše závazky k princi, jemuž sloužíte, sire? Je před vámi těžká cesta, válka a boje. Chtěl byste Briannu uvádět do nebezpečí – nebo byste ji opustil a nechal ji na pospas výsměchu? Můj lorde, jsme její příbuzní a musíme chránit její život a duši. Jsme vám vděční, že jste jí zachránil život, ale, můj pane, jsme její mužští ochránci; musíme řídit její život. Sire, musím vám oznámit, že Brianna a já jsme zasnoubeni. Vezmu si ji, a dám jí postavení, které vy nemůžete.“

Sloanův nevěřícný výkřik přehlušil i Briannino šokované vyjeknutí.

„Ale to nemůžete!“ prohlásil zuřivě. „Jste bratranec a sestřenice.“

„Ne, sire, naše matky byly sestřenice. A dovolím si vám připomenout, že také princ a princezna oranžští jsou bratranec a sestřenice.“

V jeden hrozivý okamžik se Brianna bála, že Sloan vytáhne kord a na místě Roberta probodne; nikdy v jeho očích neviděla takový plamen. Sloan vypadal nezkrotně, jeho divoká a opálená postava všechny převyšovala, alejí se přesto zdál krásný.

„Sloane!“ vykřikla a vykročila kupředu. „Prosím, úpěnlivě tě prosím! Jestli ti na mně záleží – jestli jsi mě kdy miloval –, nech mě tu, v míru.“

Otočil se od ní a kráčel zpět ke krbové římse – nemohl se na ni podívat. Její slova mu zněla v uších jako vyčítavá ozvěna. Jestli jsi mě kdy miloval…
Jestli? Zdálo se mu, že nedokáže odejít, že takovou věc nemůže udělat. Chtěl roztrhat na kousky muže, který si dělal na Briannu nároky. Avšak Robert Powell si byl dobře vědom, že ho může Sloan zabít jednou ranou, a přesto si stál pevně na svém.

A Brianna…

V jejím hlase zněla tak naléhavá prosba. Dobrý Bože, miluje ji. Tolik, že ji nedokáže unést pryč, bez ohledu na své vlastní pocity. Prošel by pro ni peklem; postavil by se tisícovkám Matthewsů. Ale s ní bojovat nemohl. Teď ne.

Mohl jí dát téměř cokoli na světě, ale ne to nejdůležitější. Mohl ji milovat z celého srdce – ale nemohl ji učinit svou ženou.

Nemohl tu déle zůstat, neboť nesnesl pomyšlení, že si Brianna vezme jiného muže. A nemohl ani pohrdat Powellem, protože přestože byl tento muž hubený jako březový proutek, nechyběla mu odvaha.

Sloan toužil bojovat o ženu, která mu patřila. Ale nemohl. Brianna ho prosila, aby ji opustil, a protože ji miluje, nemá na výběr.

Učinil však poslední pokus a jeho hlas byl drsný jako hrubé zaskřípání.

„Zapomněli jste, že Brianna MacCardlová je tu zločincem, dokud do Anglie nevstoupí Vilém Oranžský? Teprve tehdy budu schopen očistit naše jména.“

„Můj lorde Treveryane,“ řekl Robert Powell zřetelně. „Jsem si toho dobře vědom. Chci ji odvézt daleko od Anglie. Za tři dny odjíždí Bristolská dáma do Nové Anglie. Odplujeme na ní.“

Sloan přikývl. Zdálo se mu, že mu vytrhávají srdce z těla a krvácející je pohazují u jeho nohou. Zíral na ni a snažil se ji zapamatovat pro zbytek života. Nádhernou modř jejích očí, která nyní zářila a probleskovala hořkými slzami. Musí si zapamatovat její tvář, postavu, její hrdou pýchu a zuřivost; melodii jejího smíchu a rozevřenou křivku jejích rtů, když očekávala jeho polibek.

Sloan udělal krok kupředu a snažil se najít poslední zbytky dvornosti.

Poklekl jí u nohou, vzal ji za ruku a sklonil nad ní hlavu. Jemná a křehká – nikdy nezapomene na dotek jejích prstů.

„Přeji vám mír a štěstí, má paní. Bůh vás oba provázej.“

Políbil jí ruku, zdvihl se a krátce pokývl Robertovi a Ethanoví Powellovým.

Potom opustil malý domek a zabouchl za sebou dveře. Potlačoval slzy, vyskočil na koně a ostruhami ho prudce pobídl do slabin. Cválal, dokud se nedostal do lesního skrytu, a pak sesedl, protože si uvědomil, že zvíře si nezaslouží, aby si na něm vyléval vztek.

Sloan klesl do trávy. Poprvé v životě něco… někoho chtěl víc než cokoli jiného na světě. A nemohl ji mít jen proto, že ji příliš miloval. Cítil bolest, jako by byl na smrt raněný. Nevěděl, co má dělat, kam se uchýlit, a tak bušil pěstmi do stromu, až měl ruce celé zkrvavené. Pak padl na lesní koberec.

Přešlo ráno a slunce vystoupalo vysoko nad obzor. Vstal a poplácal po krku koně, kterého tak drsně hnal. Našel pramen, napojil zvíře a potom si znovu a znovu stříkal ledovou vodu na obličej a potlučené ruce.

Pak opět nasedl na koně a vyrazil k přístavu. Chtěl se dostat k moři; bylo jeho milenkou, zhojí jeho rány; vrátí mu zdravý rozum a chuť do života.

Popluje do Holandska. Bude sloužit Vilémovi a Marii; bude bojovat zuřivě a s pomstychtivostí, vrhne se do víru bitev a šarvátek. Potom se vrátí do Loghaire. Možná svou ženu nemůže milovat, ale může se pokusit být jejím přítelem. Bože, jak ji teď litoval, protože ona nikdy nemůže poznat, jakou krásu může Bůh dát – a zase vzít.

Robert Powell klečel vedle židle, kterou už téměř dokončil, a očima obezřetně pozoroval své prsty. Hoblík se mu v rukou rychle a hbitě míhal; dotýkal se tvrdého dřeva s láskyplnou úctou.

Už dávno – když byl ještě malý chlapec – se poučil, že nemá sílu nebo energii jako jiní muži. Zatímco jeho otec tahal těžký pluh a osíval pole, bratři štípali dřevo a sestry pomáhaly rodit hospodářská zvířata, jeho posílali pomáhat do kuchyně. A dokonce i tam mu dávali lehčí úkoly, loupal jablka, dral peří a umýval nádobí.

Chlapci jeho věku se mu nemilosrdně posmívali, a protože o něm říkali, že není mužem, byl odhodlaný jim dokázal, že se mýlí. Pomstychtivě vyrazil do dvora a otcovou těžkou sekerou posekal celý sáh dřeva. Sotva dokončil úkol, jako by mu na prsa dopadla kovadlina. S trpkým zoufalstvím lapal po dechu, ale nemohl dostat vzduch do plic. Nakonec omdlel.

Když znovu otevřel oči, cítil se hrozně. Matraci mu dotáhli k ohni, na kterém visela matčina konvice a vycházela z ní vůně bylinek a vzácné máty. Mohl sotva dýchat a ze slz v matčiných očích poznal, že byl blízko smrti.

Trvalo dlouho, než se uzdravil; strávil celé hodiny chmurným přemýšlením o tom, proč mu Bůh určil takový osud. Dokonce v duchu Boha zahrnoval výčitkami, přestože dobře věděl, že se dopouští rouhání.

Měl také dost času dívat se z okna na krásná letní rána, na ptáky, poletující ve větvích stromů, na paprsky vycházejícího slunce, třpytící se v kapkách rosy na polích. Uvědomil si, že miluje život a že je vděčný, že žije. Ze i přes všechna omezení může mnoho vidět a mnoho zakoušet.

Někdy během této doby se se svým Bohem usmířil. Smířil se také sám se sebou a věděl, že už nebude mít potřebu druhým něco dokazovat. Jak léta plynula, stal se z něj zapálený student a spisovatel.

Naučil se také vyřezávat. Nábytek a hračky, nářadí, rámy, krásné i pevné věci. Přetvářel dřevo svýma rukama, a mohl tak být druhým ještě více užitečný.

Nyní však i přes nekonečnou trpělivost, s jakou pracoval na svém úkolu, cítil tíhu v srdci. Brianna byla stále v pokoji, kam s pláčem utekla, když je opustil její šlechetný námořník.

Věděl, že ji dnes musí nechat o samotě. Jeho rodiče jí dopřávali čas, neboť osud k ní v poslední době nebyl laskavý. Nebyli bez slitování, ale soucit se v jejich víře nepěstoval. Treveryan ohrožoval její nesmrtelnou duši, a tak musel být vytržen z jejího života. Bylo to jednoduché. Tvrdá práce ji vyléčí z jejích zranění; možná bylo její srdce rozbito, ale bylo to mladé srdce a ze všeho se vzpamatuje. Navíc nežili ve světě, kde by se lidé mohli řídit svým srdcem. Až přijde čas, potká toho pravého muže, bude mu patřit před Bohem, porodí mu děti a bude je vychovávat v Boží víře. Štěstí nebylo příslibem, bylo požehnáním, které někdy přicházelo jako májový deštík – a často také tak rychle odcházelo.

Zítra pošlou Briannu do práce. Bude muset dřít a pracovat tak tvrdě, že večer padne do postele vyčerpaná a s rozbolavělým tělem, takže se v noci nebude trápit myšlenkami na to, co by mohlo být.

Robert cítil její bolest a toužil ji ukonejšit. Nevěřil, že se jí někdy podaří zapomenout na svého mořského kapitána. A věděl, že si teď bude myslet, že jí nezáleží na tom, co je zlé nebo dobré, nebo na její nesmrtelné duši. Bude se považovat za toho největšího blázna pod sluncem, protože odhodila vše, co pro ni bylo v životě důležité.

Najednou se sám pro sebe usmál a pomyslel si, že mu do života vstoupila jako letní vánek. Byla krásná už jako dítě a vyrostla z ní roztomilá žena. Už jenom pohled na ni byl jedním z darů, pro které stálo za to žít. Přál si objímat ji a dát jí všechnu něžnost, které byl schopen; pomyslel si, že ji sám miluje a bylo mu z celého srdce líto Treveryana – muže, který si zasloužil její lásku, ale Bůh tomu chtěl, že ji nemohl mít.

„Roberte?“

Překvapilo ho jemné zaváhání v jejím hlase, ale těšila ho pouhá její přítomnost. Otočil se a spatřil její štíhlou a pružnou postavu, stojící ve dveřích, zarámovanou nádhernými barvami zapadajícího slunce. Vstoupila do stodoly, takže jí mohl zřetelně vidět do obličeje.

Ve tváři neměla ani stopy po slzách, ale byla bledá a ztrhaná. Oči jako by patřily ženě o několik desítek let starší. Byla velmi klidná a velmi strnulá – strašně unavená – a měla prázdný pohled.

Snažil se na ni usmát. „Pojď dál. Líbí se ti moje židle?“

„Je překrásná, Roberte,“ řekla, vykročila kupředu a hladivými pohyby se dotýkala dřeva.

Podívala se na něj, oči bez slz. To odpoledne se na ni sneslo cosi, co bylo jako šedivý mrak – tajemný a olověný.

„Chtěla jsem ti poděkovat, Roberte. Kdyby nebylo tebe, už bych tu nebyla.“

„Nic to nebylo,“ řekl prostě a vstal.

„Ale ano,“ zamumlala. „Postavil ses před něj… Řekl jsi mu, že jsme zasnoubeni.“ Nevěřícně na něj zírala. „Vím, že nikdy nelžeš, Roberte!“

„A byla to lež? Dnes odpoledne oznámíme naše zasnoubení!“ Kráčel k ní a ohlédl se za sebe. „Brianno, máme málo času, musíme se připravit a odjet zpátky do přístavu. Ze se musíš rychle dostat pryč z Anglie, je ta nejryzejší pravda, jakou jsem kdy vyslovil.“

Dokonce i na dálku cítil, jak se Brianna chvěje, a věděl, že není v pořádku. „Představ si to, Brianno!“ řekl jí potom. „Nová země, jiná země daleko za mořem. Něco vznikajícího, rozvíjejícího se – a my se na tom budeme podílet!“

* * *

O dva dny později odpluli. Stál vedle ní u zábradlí lodi a pozorovali společně Anglii. „Glasgow, a teď i Upsinwich,“ zamumlala. „Mám pocit, že vždycky jen utíkám.“

„Nové začátky,“ zamumlal Robert a stiskl jí prsty. „Neohlížej se.“

Avšak každý zdravý člověk na palubě vzpomínal na minulost, jak plynuly dny na moři a lodí zmítaly hrozné bouře. Cestování bylo příšerné. Brianna neměla kajutu, ve které by mohla spát. Spolu s dalšími padesáti ženami sdílela nákladní prostor a od mužů je oddělovaly jen plátěné zástěny. Byly tam krysy a vši a ve vzduchu visel zápach nemocí. Brianna si už na cestování lodí zvykla, a tak byla celý první týden v pořádku, navzdory tomu, jak se loď kývala, kolíbala a vypadala, že se roztrhne.

Avšak devátého dne, kdy se najednou na pomněnkově modrém nebi ukázalo zářivé slunce, našel Robert Briannu na zádi lodi. Byla průsvitně bledá s našedivělou pletí a cítila se hrozně zle. Snažila se ho odehnat, ale on namočil hadřík v sudu s pitnou vodou a vrátil se, aby jí omyl tvář. Vtom ji znovu zachvátila křeč a oči měla plné zmatku a nepokoje. Považovala se přece za dobrého námořníka.

Robert na to nic neřekl, ale zachmuřeně přemýšlel o její nevolnosti, která ani v dalších dnech neustupovala.

Po dvou týdnech cesty Brianna pochopila, že si s ním konečně musí promluvit.

„Roberte,“ řekla tiše a slabě se o něj opírala, zatímco jí otřásala křečovitá nevolnost, „čekám dítě.“

„Chci se s tebou oženit – opravdu,“ řekl jí.

Ohromeně na něj zírala. Pomyslel si, že se rozpláče, protože v očích se jí zračila křišťálová vlhkost.

„Ne!“

„Ty to nechápeš. Každý na lodi ví, že nemáš manžela.“

„Přetrpěla jsem příliš mnoho, takže mi nezáleží, co si o mně lidé myslí nebo povídají.“

„Ale co tvoje dítě?“ zeptal se jí a ona hned sklopila zrak a pokrčila rameny.

„Nemůžu se za tebe provdat.“ Potom se smutně usmála. „Mám tě moc ráda jako svého bratrance, takže si tě nemůžu vzít. Nikdy bych tě nemohla milovat jako manžela.“ Jiskra jí zmizela z očí a zašeptala: „Navíc nosím dítě jiného muže.“

Objal ji rukou a přitiskl ji k sobě. „To mi nevadí.“

„Nemůžu ti tak ublížit!“

„Ne, neobviňuj se! Jestli se vezmeme, nezneužiješ ty mě, ale spíš já tebe! Nebudeme si nic nalhávat. Nikdy jsem si nic nenamlouval. Nejsem muž jako Treveryan.“

„Plujeme do nové země a já jsem se rozhodla začít znovu! Nechci na něj myslet.“

„Pro tuto chvíli musíš. Je to dobrý muž; miloval tě. A ty bys měla bez ohrožení nebo starostí milovat jeho dítě. Nejsem silný a zdravý a ve srovnání s ním mě lze těžko nazývat ochráncem. Nemůžu ti nabídnout skoro nic, ale budu z celého srdce milovat tebe i tvé dítě. Copak ti na mně aspoň trošku nezáleží?“ Ustoupil. „Brianno, odpusť mi to. Samozřejmě jsi mladá – znovu se zamiluješ, najdeš si jiného…“

Zmlknul, protože Brianna se smála a kroutila hlavou. „Nechci už nikdy znovu milovat. Roberte, nehledám vášnivého mladíka. Nemyslím si, že bych chtěla žít s mužem.“

„Ani s takovým, který od tebe nic nežádá?“ prohodil Robert tiše a ona na něj znovu velmi zmateně civěla. Odkašlal si. „Brianno, já – chci, abychom žili jako přátelé. Já – já – Bože! Copak to Stále nechápeš? Mám slabé srdce a plíce jsou na tom ještě hůř. Moře mi pomáhá, ale stejně jsem často upoutaný na lůžko. Možná časem zesílím. Možná si mě časem zamiluješ natolik, abys mě chtěla. Ale teď… čekáš dítě. Copak si my tři nemůžeme vytvořit společný domov?“

Rozplakala se. Opřela si hlavu o jeho hruď a plakala.

Ještě toho večera byli oddáni, zrovna když slunce zapadalo za obzor. Byla to klidná noc, panovalo bezvětří. Moře bylo dočista tiché, jako by bylo uspokojeno.

A starý svět se rozplýval v dálce za nimi.

Mezihra
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Vlny, které narážely a rozbíjely se o pobřeží, neměly příjemnou modrou barvu. Tady u skalnatého pobřeží vypadaly našedle a vždy divoce bouřily, jako by hrozily smrtí.

Bylo to osamělé místo – mnozí by řekli bezútěšné. Skalnaté hory ani pláně nepokrýval sametový trávník – rostly zde jen houževnaté rostliny. Slézové keře a občasné trsy plevele jsou tvrdohlavé a odolné jako obyvatelé na pobřeží této části Walesu, pomyslel si Sloan, když stál na vysokém rozeklaném útesu a zachmuřeně pozoroval proměnlivé moře. Potom zavřel oči a otřásl se.

Před delší dobou se naučil na ni nemyslet. Naučil se jít za svým cílem a napřít myšlenky, sílu i vůli do bitvy. Ale dnes, dnes si nemohl pomoci a roztouženě na ni myslel. Možná proto, že byl doma, možná proto, že na moři zuřila bouře. Ať už byl důvod jakýkoli, dnes mu nešla z mysli a naplňovala mu srdce bolestí a nostalgií.

Věděl, že je v pořádku. Je v pořádku, má se dobře a je šťastná. Věděl to, protože jeden jeho přítel byl v kolonii v Zátoce a vyprávěl doma historky. Byla tak výjimečně krásná, že žádný muž, který ji kdy spatřil, na ni nikdy nezapomene.

„Ba, vím o ní,“ řekl mu starý kapitán Ben z lodi Inverary, když se posledně setkali u Dublinu. V očích se mu objevil vzdálený výraz a vyprahlé a větrem ošlehané rty se zavlnily v úsměvu. „Žije v tý vesnici – Salem Village se jmenuje. Viděl jsem ji v hospodě blízko přístavu; přišli si pro vlnu. Pro obyčejnou hnědou vlnu, ale“ – starý muž pokrčil rameny – „zaslechl jsem její jméno a nějak mi uvízlo v paměti. I v těch obyčejných šatech byla krásnější než jakákoli nastrojená žena. Když šla, bylo to, jako by se vznášela;

mluvila tiše a roztomile a voněla po letních květinách. Zdálo se, že je šťastná, ale přesto smutná…“

Starý kapitán pak hovořil o jejím muži: „Je jako tyčka, ale ke svý ženě i synkovi se chová moc hezky. Říkal jsem vám o tom klukovi? A, nebude mu víc než rok, ale je zdravý a silný a má takový čertovský pohled, že si vás hned získá a nutí vás se smát.“

Sloan před sebou natáhl ruce a viděl, že se třesou. Je šťastná. A i kdyby dítě bylo jeho, nemá právo jí zasahovat do života. Situace je stejnájako tehdy. Jelikož ji miluje, zůstane stranou.

Povzdechl si, otočil se od moře a zíral na velkou šedivou kupu kamene a malty – na hrad Loghaire, svůj domov. Na hradě byla stále zima a průvan; základy byly položeny dlouho předtím, než dorazil Vilém Dobyvatel. Přestože šedivé kamenné zdi spíše odpuzovaly, představovaly jeho domov. Pro něj byl krásný. Země, moře i drsný hrad, který se v krajině zdvihal jako přirozený kopec. Když bojoval pod velením prince oranžského s Iry, snil o tomto místě; o své zemi, osamoceném a klidném útočišti.

Vilém do Anglie vstoupil vcelku snadno. Bylo to tak, jak si představovala princezna Marie: slavná, „nekrvavá“ revoluce. Jejího otce zahnali na útěk a lid nabídl korunu Vilémovi a Marii.

Vzbouřili se však někteří skotští páni, kteří byli posléze rozdrceni. Ještě horší byly boje v Irsku. Válka se tam zdála nekonečná a po každém vítězství cítil Sloan jen smutek a bolest. Irové bránili odhodlaně Jakuba i poté, co uprchl. Bitva u Boyne celý konflikt ukončila, ale Sloan necítil žádný triumf. Mnoho dobrých šlechetných irských lordů se raději odebralo do vyhnanství, než by se sklonili před Vilémem. Všichni mrtví v Irsku se Sloanovi vrývali do srdce a hryzali mu svědomí. Bojoval tvrdě, ale už to nebylo pro pomstu; bil se jen z oddanosti a možná si také chtěl zahrávat se smrtí.

Sloan si najednou přitiskl ruce ke spánkům a klesl mezi plevel a kamení. Zoufale chtěl zapomenout na Irsko, na křik umírajících a raněných. Projelo jím zachvění a pocítil takovou slabost, že se zhluboka nadechl a znovu zíral na moře.

Miloval moře. Zdálo se, že ho vábí.

Potom se však vyškrábal na nohy a opět se zahleděl na hrad. Nemůže zase vyplout. Ještě ne.

Alwyn se chovala velmi podivně. Když se prvně vrátil, pečlivě se postaral, aby ho neviděla ve vojenském oděvu. Dlouhé hodiny se koupal a oblékl se tak, aby se jí líbil. Pak jí chtěl předat jako dárek jemné irské plátno, ale začala ječet už při pohledu na něj, a tak rychle opustil její ložnici a po několik dalších dnů se jí vyhýbal.

Potom pro něj jednoho rána poslala; znovu ho poznala jako svého druha z dětství.

Bylo velmi zvláštní, ano, opravdu podivné, hrát si na schovávanou nebo honit kolem růžových keřů ženu, která byla už přes deset let jeho manželkou. Lékaři však doporučovali, aby jejím rozmarům vyhověl, a on byl vděčný, že se usmívá, že může slyšet její smích.

Ano, miloval ji: miloval ji jako dítě, kterým chtěla být.

Sloan se postavil a napřímil ramena. Brianna byla sen, který mu byl upřen; Alwyn, sladká Alwyn, byla jeho odpovědnost. Jedině on ji mohl chránit před drsnou skutečností. Teď dlužil své ženě oddanost a péči. Za nějaký čas znovu vypluje a nechá si duši očistit chladivým mořským vánkem.

Také ona hleděla do vody ve městě Salemu, kam přivážely velké lodi novinky a zásoby z rodné země. Dnes sem přišla, protože měla připlout Marianna a přivézt zprávy o pokroku vyslanců, které měli puritáni u dvora Viléma a Marie.

Kolonie v Massachusettském zálivu stále neměla svou listinu výsadních práv a vyslanci dělali vše proto, aby přesvědčili nové vládce, že jim musí být znovu propůjčeny výsady, odvolané Karlem Stuartem.

Briannu zprávy o listině příliš nezajímaly. Puritáni toužili po tom, aby veřejný úřad nemohly zastávat osoby, které nejsou jejich vyznání, ale Brianně na takových věcech nezáleželo. Považovala to za netolerantní postoj od lidí, kteří po toleranci sami dlouho toužili, ale nechávala si takové myšlenky pro sebe. Dařilo se jí překvapivě dobře. Možná v životě nezažívala velké radosti, vzrušené dny a noci plné…

Lásky. Dobrý Bože! Copak na něj nikdy nezapomene?

Vybudovala si nový život. Robert možná nebyl ideálním manželem, ale byl to její přítel a předrahý společník. Byl teď Michaelovým otcem a v té roli vynikal. Dal jí domov a zajistil jí počestnost. Každý den jí navíc dával svou oddanost a péči. Nebyla mezi nimi vášeň, ale jistým způsobem se milovali. Vždycky bylo co na práci, a přestože se kázání v kostele v Salemu zdála Brianně trošku moc přísná, nezáleželo na tom, protože si mezi usedlými a bohabojnými lidmi – Jeho „vyvolenými“, jak si sami říkali – našla dobré přátele. Věděli, jak se smát a jak se starat o druhé. Někteří roznášeli drby a jiní byli prostě milí. Ať už byli „Boží vyvolenci“, nebo ne, byli to zkrátka lidé jako jiní, i se všemi chybami.

Z přístavu se zdvihal vánek. Brianna stála na poli proti přístavišti a cítila, jak jí vítr čechrá vlasy a chladí tváře. Toho dne bylo silně cítit slanou vůni oceánu. A přestože už dávno obrnila svou mysl před fantazírováním, vůně větru s sebou přinesla ostrou bolest, která ji zraňovala v podbřišku a stoupala až k srdci, kde ji pevně obepjala.

Zavřela oči, cítila povívající větřík a modlila se, aby zmírnil bolest, kterou s sebou přinesl.

Čas… čas měl zmírnit ztrátu a touhu. Jeho tvář se měla dávno rozplynout v zapomnění, ale nestalo se. Dnes ho viděla stejně jasně, jako když se s ním setkala naposled. Jeho oči, pronikavý pátravý pohled. Jeho výšku, teplo, sílu, když ji objímal. V mysli se k němu mohla natáhnout a prsty se dotknout jeho obličeje – obrysů jeho čelisti, opálené pleti na tvářích, tmavého hustého obočí, jež se mu klenulo nad očima. Natáhnout se… a dotknout se ho. On by na oplátku chytil její ruku a něžně si ji přitáhl ke rtům…

„Mami!“

Okouzlení bylo pryč. Otevřela oči. Obloha byla toho dne smutně šedivá, protože se blížila zima. Tráva na polích polehávala a plachty velkých lodí, mířících do přístavu, se doširoka nadouvaly.

Otočila se. Michael k ní utíkal, co mu houževnaté malé nožky dovolovaly. Dlouhé tmavé vlasy měl pevně svázané na zátylku, ale několik kudrlinek přesto vlálo ve větru. Když se k ní přiblížil, usmál se a oči mu v slunečním světle zářily jako úrodné zelené pole. Ještě neměl ani dva a půl roku, ale už byl vysoký, silný, živý a úžasně bystrý.

„Králík!“ řekl a skočil jí do náruče.

„Králík, miláčku? To je pěkné.“

Objala ho a zdvihla, přestože se bránil jejímu pevnému stisku. Zapřel se jí ručkama o ramena a díval se jí do tváře svýma nádhernýma zelenýma očima, které jí dokázaly rvát srdce.

Michael se jí vykroutil z náruče, takže ho postavila na zem a chytila ho za ruku.

„Chci říct tatínkovi o svým králíčkovi!“ řekl.

„Ano,“ zamumlala Brianna.

Michael ji vlekl na ulici, k hostinci, kde Robert očekával své přátele z lodi. Chtěla ho následovat, ale přesto se bezmyšlenkovitě zastavila a znovu se zahleděla na moře.

Co ji tu drželo? V očích ji najednou začaly pálit slzy. Byly prostě chvíle…, kdy ho postrádala. Zoufale. Neuvěřitelně. Chvíle, kdy nemohla přestat snít o tom, co se jí nemohlo splnit. Chvíle, kdy po něm toužila s neovladatelnou bolestí v srdci.

Válka v Irsku skončila. Alespoň to věděla. Dnem i nocí se modlila, aby přežil. Slíbila Bohu, že po něm přestane bažit – jestli mu Bůh zachová život. Ale nebylo snadné tento slib splnit.

„Mami?“

Michael ji zatáhl za ruku a zvědavě ji pozoroval – s podivně chápavým pohledem, který byl velmi neobvyklý pro tak malé dítě. Dělal si starosti; nevěděl, co ji trápí, ale tušil, že je jí smutno.

Zlehka se otřásla a shlédla na své dítě. Najednou se zdálo, že láska k němu z ní prýští silou gejzíru, a tak chlapce znovu zdvihla a pevně si ho přitiskla na srdce.

Život je dobrý. Nemohla mít Sloana, ale měla jejich syna. Měla Michaela, a dokud ho bude mít, nebude jí nic chybět.

Měla také Roberta, nejhodnějšího a nejlaskavějšího muže, jaký kdy kráčel po této zemi. Žili spolu dobrý život. Byla spokojená.

Dokud se jí dařilo vyhýbat se pohledem moři.

LEDEN 1692

Od moře foukal studený vítr. Zima toho roku přišla s mrazivými poryvy, jako by samo roční období chtělo vyhrožovat. Sloan stál na útesech a kolem něj svištěl vichr. Pozoroval hrozivou sílu moře, avšak sám se cítil bezmocně.

Alwyn onemocněla. Teď ležela ve své krásně zdobené ložnici a zmítala se v horečce. Přes veškeré snahy lékařů se její stav každým dnem zhoršoval. Byla hrozně vyhublá, na dojemně křehkých rukou jí prosvítaly modré žíly a pleť měla popelavou barvu. Viděl Alwyn slabší než hedvábí nebo pavučinku.

Toužil jí dát svou sílu, objímat ji, dodat jí odvahy. Horečka však s sebou přinesla obluzení, a přestože ji držel za ruku, jen zřídka si uvědomovala, že sedí u ní. Jakkoli toužil jí pomoci, nebylo to možné. A bylo pro něj těžké si uvědomit, že ani ten nejsilnější muž nemá moc jediného větrného poryvu nebo obyčejné vlny, tříštící se o pobřeží.

„Lorde Treveryane! Lorde Treveryane! Pojďte sem, rychle!“

Sloan se otočil a sevřel otěže udýchaného koně, zatímco jeho správce, starý muž, který mu sloužil už dlouho, z toho zvířete sesedl.

„Co se děje, Geralde?“

„Ptá se po vás, lorde Treveryane. Má paní se po vás ptá.“

Sloan se zamračil. „Ptá se po mně mým jménem?“

„Ba, můj pane.“

Sloan už neměl co dodat. Krátce přikývl, vzal si správcova koně a otočil ho směrem k hradu. Uháněl po kamenitých útesech, kopyta duněla na mostě a za chvíli i v zahradě.

U dveří se zastavil, protože kolem Alwyn postávaly její dámy; avšak viděla ho. Podívala se na něj přes celý pokoj a usmála se s jasně zářivýma očima. Zvedla ruku, pokynula ostatním k odchodu a jeho přivolala k sobě. Stále se na něj usmívala, jako to dělala před dávnými lety. Byl to přívětivý úsměv; úsměv, kterým ho poznávala; poznávala v něm muže, nikoli přítele či bratra!

Těžce polknul a pospíchal k její posteli, posadil se a vzal ji za ruku, znepokojen tím, jak byla rozpálená.

„Sloane,“ řekla a snažila se dotknout pramínku jeho vlasů.

„Polož se,“ nutil ji chraplavě. „Setři síly.“

Zakroutila hlavou. „Je to kruté, Sloane, ale teď, když musím opustit tento svět, vidím všechno tak jasně! Mlha najednou zmizela a s ní květiny, ptáci a všechno, co jsem považovala za svůj svět. Ty jsi tady. Ach Sloane, obejmi mě!“

Udělal, co po něm žádala. Cítil její kosti, rozpálenou kůži a zlatou záplavu jejích vlasů, která byla nádherná i přesto, že smrt už ukradla všechnu ostatní roztomilost.

„Upni se pevně na život, má milá,“ nutil ji. „Drž se mě a já ti dám sílu.“

S hlavou na jeho hrudi se znovu slabě usmála. „Ne, má lásko, jsem už zesláblá.“ Dlouhou dobu mlčela a pak znovu zlomeně promluvila. „Musíš si užívat života, můj drahý lorde Treveryane! Nikdy jsi mě nechtěl zapudit, zavřít mě někde za zdmi kláštera. Tolik jsem ti toho odepřela… Dědice, po kterém jsi tolik toužil.“

„Bůh nám ho odepřel, Alwyn. Po ničem jsem nebažil.“

„Lžeš, můj pane, ale jsem ti za to vděčná.“

Dlouze a roztřeseně se nadechla.

„Klid, Alwyn, lež klidně a bojuj o život.“

„Jen mě drž, Sloane. Ať v tuto chvíli poznáme lásku jako kdysi.“

Držel ji celou noc. Šeptal jí konejšivá slůvka a nutil ji pít. Ale když nastalo ráno, odešla. Nezachvátila ji křeč a její poslední výdech se ničím nelišil od těch předchozích. Mluvil k ní ještě dlouho poté, co už ležela mrtvá, a až jedna z jejích dam mu musela ohleduplně oznámit, že jeho žena opustila tento život a odebrala se ke svému Stvořiteli.

Odešel do kaple a dlouhé hodiny seděl na lavici před oltářem. Nevěděl, jestli ho trápí jen její ztráta nebo pocit viny. Scházel se nezávazně se ženami, ale neměl pocit, že by tím Alwyn nějak ublížil.

Ovšem když miloval Briannu, miloval ji divoce a náruživě, z celého srdce. Teď ho to zraňovalo, přesto se kvůli své lásce necítil provinile. Byl to čistý a překrásný cit. Nechápal proto, co mu tak drásá srdce. Možná to byl jen smutek nad tím, co mohlo být, kdyby Alwyn našla sílu k životu dříve, než ho musela opustit.

Když skonala, vítr jako by narážel do hradu s ještě větší pomstychtivostí. Přišel leden a s ním i mráz a sníh.

Sloan nakonec opustil temnou kapli a znovu se vydal k moři. Vítr, mráz ani zuřící bouře mu nemohly zabránit v pohledu na moře a nakonec pochopil, v čem spočívá jeho spása.

Mohl jet do kolonií. Převážet poštu, látky a jiné zboží.

Žila tam ona. S manželem, připomněl si. A s dítětem. Měla domov a rodinu. On však toužil spatřit dítě, o němž podvědomě tušil, že je jeho. Který muž by to nechtěl?

S rozčíleným a úzkostlivým zaklením pevně zaťal ruce v pěst. Znovu se vydá na moře a popluje do Bostonu nebo New Yorku. Ze všech sil se bude snažit zůstat stranou města Salem. Jestli se tam přiblíží, slíbil si, bude to potají. Podívá se na dítě a pak zmizí. A když uvidí ji…?

„Neuděláš nic!“ zakřičel na sebe nahlas. Vítr se těch slov chopil a výsměšně je odnášel daleko od něj.

Musel jít. Moře ho vábilo stejně jako vítr. A stejně jako zoufalá potřeba uvidět své dítě.

A Briannu. I kdyby s ní nemohl mluvit; i kdyby měl jen stát a pozorovat ji, jak kráčí nebo něco šeptá dítěti. Musel ji vidět, jinak by se nikdy nezbavil vzpomínek, které ho pronásledovaly.

2. ČÁST

ĎÁBEL

V SALEMU


„Viníte mě z čarodějnictví; to mě rovnou obviňte z hlupáctví!

George Jacobs starší



15
Robert měl vždy slabé zdraví, a tak se mu přes zimu nedařilo dobře. A teď, když sněhové závěje střídavě roztávaly a znovu mrzly, čímž vytvářely stálou čvachtanici, se mu vedlo ještě hůř. Jakmile skončila nedělní mše, toužila Brianna dostat se rychle domů a posadit Roberta k ohni s hrnkem ohřátého piva.

Nastalo pondělní ráno, svátek byl pryč a čekala je spousta práce. Někdo musel naštípat dřevo do kamen, aby mohla upéct chleba a vytopit dům. Brianna ovšem nechtěla, aby Robert řezal dřevo, a tak byla ráda, když trval na tom, že musí jít sám do Ingersollova hostince a setkat se tam s Liamem Hardym, aby mohli projednat nákup dobytka. Považovala to za lepší, než kdyby venku sekal dřevo.

Jakmile odešel, zabalila Brianna Michaela do několika vrstev oblečení. Posadila ho na kupu bělostného sněhu a štípala špalky, zatímco se Michael radostně smál a plácal si sněhové koule. Když se jí podařilo nasekat dost, nechala Michaela při každé cestě do dřevníku nést jedno polínko a pak zbytek sama odnesla do domu. Přiložila na oheň, zahřála kamna a naměřila si část z jejich tenčících se zásob obilí, aby upekla chleba. Michael si chvíli spokojeně hrál se sadou dřevěných vojáčků, které mu vyřezal Robert, a když se unavil a začal zlobit, odvedla ho Brianna do ložnice a uložila ho, aby si zdřímnul.

To už byl chléb dost vykynutý, takže ho vložila do trouby, a zatímco se pekl, svařila vodu, udělala si čaj a posadila se na lavici s vysokým opěradlem, která stála proti krbu a zabraňovala, aby teplo unikalo zadními dveřmi.

Ozvalo se zaklepání u vchodu, a tak Brianna setřela opar z okenní tabulky a podívala se ven. Spatřila Eleanor. S radostným zvoláním prudce otevřela dveře a vtáhla zachumlanou Eleanor dovnitř.

„Eleanor! To je nádhera. Musím se přiznat, že jsem tu právě seděla a litovala se. Robert odešel do města, Michael spí a já jsem si uvařila čaj. Dáš si se mnou, že? Zároveň s chlebem jsem upekla pár sušenek; máme taky med, protože Robertovi se v létě se včelami opravdu dařilo!“

„Výborně,“ zamumlala Eleanor a následovala Briannu k ohni. Stáhla si těžký kabát a prsty si projela své světlé kučery. „Obávám se, že i já jsem se o samotě nudila, Brianno.“ Povzdechla si. „Dobrý Bože! Copak tohle strašné počasí nikdy neskončí?“

Eleanor se posadila a Brianna jí nalila čaj. Nějakou dobu hovořily o všech potížích, které s sebou přinášela zima, ale obě byly mladé, a tak se dokázaly zasmát svým směšným snahám, jak se vyrovnat s dřinou. Eleanor pak Brianně šťastně řekla, že by se v dubnu konečně mohla provdat za Philipa Smithe, protože celou zimu sekal a dovážel dřevo pro jiné a podařilo se mu ušetřit peníze na koupi domu ve vesnici.

„Jak se má Robert?“ zeptala se potom Eleanor a Brianna připustila, že se obává o jeho zdraví.

„Myslela jsem si, že jste kvůli tomu včera tak rychle zmizeli,“ zamumlala Eleanor. „Přišli jste o ten rozruch.“

„Rozruch?“ zeptala se Brianna a Eleanor postavila šálek s čajem, aby se mohla projít po místnosti. Ušklíbla se na Briannu.

„Panuje tu docela velké vzrušení – ale předpokládala jsem, že jste si toho nevšimli, protože žijete v ústraní. Několik dívek vážně onemocnělo a je mezi nimi i dcera a taky neteř reverenda Parrise. Zdá se, že doktor na nich nemůže nic najít, ale Abigail a malá Ann Putnamová dostaly včera na konci bohoslužby záchvat, na který byl opravdu hrozný pohled.“

„Záchvat?“ ptala se Brianna.

Eleanor zdvihla ruce, jako by nebyla schopná to popsat. „Zadíval – křeče.“ Znovu se posadila a rozpačitě hleděla do ohně. „Taky Mercy Lewisová,“ zamumlala. „Ale Ann Putnamová na tom byla nejhůř. Nohy se jí zkroutily tak, že když se překřížily, bylo to sevření jako z oceli. Jazyk měla tak přilepený k ústům, že se její otec bál, že ho spolkne a zadusí se.“

„Ubohé dítě!“ zvolala Brianna a potom se zeptala: „A doktor na nich nic nenašel?“

„Nic tělesného. Doktor Griggs řekl reverendu Parrisovi, že se musí uchýlit k modlitbám. Doktor prohlásil, že dívky posedl ďábel – obává se, že tu někdo provozuje zlovolné čarodějnictví.“

„Čarodějnictví!“ vyslovila Brianna ohromeně a sklíčeně. Eleanor se na ni podívala a v očích měla najednou plno smutku.

„Brianno, nesmíš si dělat starosti. Tady nás nezachvátí šílenství, jaké jsi zažila v Británii. Platí tu zákony a vládnou moudří a učení muži, kteří vášnivě milují Boha! Celá záležitost se určitě nějak vyřeší!“

Brianna nic neřekla. Kolem páteře se jí začal šířit strach, bodavý jako čepel nože.

„Brianno, Brianno!“ Eleanor před ni poklekla. „Ach, je mi to líto! Neměla jsem o tom mluvit, ale dříve či později by ses o tom stejně doslechla. Ale uvědomme si, že jsme v kolonii v Massachusettském zálivu! Tady jsou lidé velmi opatrní.“

V tu chvíli se vrátil Robert, ale Brianna neměla sílu vstát a přivítat ho. Odložil si kabát a klobouk, tázavě a vyčítavě hleděl na Eleanor a přemýšlel, co asi provedla.

Když se Eleanor pokoušela vše vysvětlit, pochopila Brianna z Robertova výrazu, že už o všem věděl. Hněvivě přistoupil k ohni, aby si ohřál ruce, a promluvil.

„Celou tu věc,“ promluvil drsně, „způsobila Parrisova karibská otrokyně Tituba! Celou zimu vyprávěla dívenkám, že její bývalá paní na ostrovech byla čarodějnice!“ Povzdechl si. „John Proctor prohlásil, že by ta děvčata ze záchvatů vyléčil pořádný výprask, a já si myslím, že má nejspíš pravdu.“

„Roberte,“ vyčetla mu Eleanor, „já – já jsem je viděla! Jsou opravdu vážně nemocná!“

„Ba,“ zamumlal Robert, „a zdá se, že je v tom všichni povzbuzují!“ Odmlčel se a potom se znovu podíval na Eleanor. V jeho ztrhané tváři vypadaly oči velmi temně. „Čtyřem dětem v Bostonu se stalo něco podobného těsně předtím, než jsme sem dorazili.“

„Ano,“ řekla Eleanor nešťastně.

„Co se stalo?“ zeptala se Brianna.

„Uzdravily se. Nejstarší odvezli do útulku pro duševně choré a nakonec vyléčili i ji.“

„Ajednu ženu pověsili,“ řekl Robert drsně.

Eleanor v obraně zalomila rukama. „Roberte! Kradla dětem různé předměty, vařila lektvary, vyráběla panenky k mučení – přiznala se k čarodějnictví!“

Robert se suše zasmál. „Byla to Irka a mluvila galsky daleko lépe než anglicky! Kdo ví, jestli se mohla bránit.“ Robert se roztržitě odvrátil od ohně. „Kde je můj syn?“ zeptal se manželky.

„S-s-spí,“ odpověděla mu.

Zamířil ke dveřím ložnice, ale než vstoupil, najednou se otočil a téměř na ni zakřičel. On, který se jí nikdy nesnažil poroučet, na ni nyní křičel zuřivé rozkazy. „Nebudeš se přibližovat k nejrušnější části vesnice!“ řekl jí tvrdě. „Neřekneš ani slovo, nijak se do toho nezapleteš, rozumíš, ženo?“

Nedokázala odpovědět.

„Brianno!“

„Ano, Roberte, ano!“ řekla nakonec. Vešel do ložnice a zabouchl za sebou dveře.

„Je mi to líto,“ řekla Eleanor plačtivě, „opravdu líto.“

Brianna zakroutila hlavou. „Neomlouvej se. Dlouho se zlobit nebude. Dělá si prostě starosti.“

„Brianno, neboj se. Za celou dobu, co tu jsme, vím jen asi o čtyřech popravách za čarodějnictví. Vždycky proběhly až po pečlivém zkoumání a zvažování u soudního dvora!“

Brianna přikývla. Eleanor viděla, že je stále nešťastná, a snažila se nějak zmírnit bolest, kterou přítelkyni neúmyslně způsobila.

„Ach Brianno, zapomněla jsem ti ještě něco říct. Ještě je tu další rozrušení!“

„Jaké?“ Brianna se snažila usmát.

„Z Anglie připlula loď s poštou a zbožím! Navíc má velmi pohledného kapitána – mluví o něm dokonce i ty nejtlustší matróny!“

Brianna její slova stěží slyšela. Slabě se na Eleanor usmála, ale stále jí dělalo starosti, co se právě dověděla. Ano, je pravda, že zdejším lidem je spravedlnost drahá! Ale také hluboce věřili na zatracení, na to, že člověk byl stvořen k Božímu obrazu, aby mohl po celý život bojovat s ďáblem.

„…byl s králem Vilémem ve válce v Irsku. Říkají, že je to divoký a nebezpečný bojovník, ale přesto má postavu a jiskru v oku, že by dokázal svést i svatého! Je dvorný, ale odtažitý. Děvčata před ním omdlévají, ale on si toho nikdy ani nevšimne, což ho dělá ještě přitažlivějším.“

„Prosím?“ řekla Brianna nakonec zamračeně se zúženýma očima, přičemž se jí zdálo, že náhle ustal i tlukot jejího srdce.

„Neposlouchala jsi vůbec, co jsem ti celou dobu vyprávěla!“ Eleanor se zasmála a byla ráda, že se přítelkyně konečně odpoutala od myšlenek na děsivé čarodějnictví. „Povídala jsem ti o kapitánovi, který právě dorazil! Slyšela jsem, že je to vévoda. Je úžasné, že sem doplul navzdory hroznému počasí! Jmenuje se lord Treveryan. Philip se s ním setkal – a udělal na něj velký dojem. Sám se kvůli tomu málem vydal na moře.

Zmlkla. Brianna vstala a tváře jí zbledly tak, že připomínaly barvu čerstvě napadaného sněhu.

„Brianno? Je ti dobře? Ach, můj Bože, co jsem zase řekla špatně? Robert na mě asi vezme hůl!“

„Ne, ne!“ řekla Brianna rychle. Snažila se dýchat – nádech, výdech, nádech, výdech. „Je mi dobře. Je mi dobře. Jenom se mi udělalo trochu nevolno.“

„Nevolno. Ach Brianno! Možná budete mít s Robertem další dítě – a Michael bratříčka nebo sestřičku!“

Brianna se jí nesnažila toto přesvědčení vyvracet. „Ach, možná, to by mohlo být ono.“ Přinutila se pohnout a prohrábnout oheň v krbu.

Eleanor pak rozrušeně povídala o své nadcházející svatbě a konečně se zarazila a prohlásila, že je čas vrátit se domů, protože musí pomoci matce s večeří.

Brianna ji políbila na rozloučenou a poděkovala jí za návštěvu.

Potom však stála v zadních dveřích a navzdory nevlídnému počasí příliš dlouho mávala. Jako by tam přimrzla.

Přijel! Sem. Dobrý Bože, proč?

Jednou ji nechal být. Pozoroval ji, jak stojí po Robertově boku, a pak ji nechal být. Její srdce se navždy roztříštilo, když ho viděla vycházet ze dveří. Ale teď je tady. Proč?
Začala se třást. Už ji přece nemohl chtít. A navíc je vdaná; její život už je dán. Nebude se přece mezi ně vměšovat. I přesto, že jejich láska hořela nejjasnějším plamenem, otočil se k ní zády a dopřál jí klid a čest, které jí mohl poskytnout Robert.

Možná si přišel pro syna.

Teprve pak se začala divoce chvět a krve by se v ní nedořezal. Nebyla schopná sama stát a přitiskla se k otevřeným dveřím. Nemůže si přece odvézt Michaela.

Ne, ne, ne! Musí proti takovým myšlenkám bojovat. Nemá se čeho bát. Neuvidí ho a on neuvidí ji. Upne se na vědomí, že ji Robert miluje a že jí dal všechno – domov i čest být jeho ženou. Roli Michaelova otce zastával ve vší dobrotě a se stejnou láskyplnou oddaností, s jakou se choval k ní.

Nemohla však chvění těla zastavit.

Brianna nejdříve ani nevěděla, že je přestupný rok, ale na toho devětadvacátého února nikdo ve vesnici Salem nezapomene.

Datum a události s ním spojené se dověděla, když se Robert vrátil pozdě z Ingersollova hostince. Přišel opravdu nezvykle pozdě a pod vousy si zachmuřeně mumlal, že je devětadvacátého února.

Sundal si klobouk a kabát a zeptal se, jestli Michael spí. Když přitakala, pokývl a usadil se, zatímco Brianna neustále pobíhala po místnosti – celý den vyráběla svíčky a teď už vychladly natolik, aby je mohla posbírat. Najednou ji chytil za ruku a přitáhl si ji vedle sebe.

„Vydali dnes několik zatykačů,“ řekl jí, jelikož byl přesvědčen, že musí mluvit upřímně, aby pochopila, jak se musí zachovat.

„Kvůli čarodějnictví? Na koho?“ zeptala se.

„Na Titubu, Sarah Goodovou a Sarah Osbournovou.“

Brianna se nadechla. Tituba byla karibská otrokyně, která vyprávěla děvčatům historky, takže nebylo divu, že ji chtějí úředníci vyslechnout. Nepřekvapovalo ji ani, že pokud byl potřeba obětní beránek, ukázali prstem na Sarah Goodovou. Byla to žena neurčitého věku, typická tulačka oblečená do starých hader, a navíc měla neženský zvyk neustále potahovat ze staré dýmky. Ale Sarah Osbournová byla celkem normální žena. Žila sama pro sebe, a pokud Brianna věděla, nikomu nezpůsobila nic zlého.

„Sarah Osbournová!“ vykřikla. „Dobrý Bože, proč?“

Robert se na ni nedíval. Zamyšleně hleděl do ohně a pokrčil rameny. „Děvčata proti ní svědčila.“

„Děvčata proti ní svědčila…,“ opakovala Brianna nevěřícně. „Ach Roberte! To přece není důvod přitáhnout…“

„Ticho, Brianno!“ poručil jí. Ruku měl položenou na jejím rameni; sundal ji, postavil se a kráčel ke krbu, kde se opřel o římsu. Dlouze a tvrdě se na svou ženu díval. „Brianno, neřekneš nic – vůbec nic – a nikomu! Sarah Osbournová už přes rok nebyla v kostele. Žila s Osbournem dlouho předtím, než svůj vztah posvětili sňatkem. Ona…“

„Je čarodějnice, protože žila s mužem?“ přerušila ho Brianna rozzuřeně.

„Ne! Chci tím jenom říct, že ti, kdo byli předvedeni k výslechu, jsou osoby neúctyhodného charakteru…“

Brianna vyskočila na nohy. „A proto by je měli pověsit? Roberte! Ze všech lidí právě mně neříkej už nikdy nic tak směšného…“

„Brianno!“ přerušil ji ostře a ona si všimla, že v prstech na krbové římse mu škube a že je obratem událostí velmi vyděšen.

Odvrátila se od něj a chtěla něco udělat, ale náhle si ve svém vlastním domě připadala velmi nepatřičně.

Postavil se za ni, chytil ji za ramena a přitáhl si ji k sobě. „Brianno, sám pořádně nechápu, co se tu děje. Možná ty ženy vyslechnou a propustí – a tím to všechno skončí. První slyšení bude v úterý. Prvního března,“ dodal, jako by ho to právě napadlo. „Půjdeme tam, protože bude přítomno celé město a já se bojím tam nejít. Ale, Brianno, ty nebudeš mluvit. Nezačneš křičet, že jsou nevinné. Mysleli by si, že se rouháš, když popíráš existenci ďábla.“ Pomaluji otočil. Tmavé oči mu ve vpadlých tvářích bouřily, jak se vpíjely do jejích. „Brianno, myslím to tak vážně, jak ještě nic v životě. Jestli mě neposlechneš, budu tě bít – použiji stejnou metodu, která by podle Proctora pomohla těm dívkám!“

Nevěděla, jestli se má smát, nebo plakat. Robert nikdy ani nepláči Michaela po zadečku, aby ho potrestal, ani nevzal bič na koně či mulu. Nikdy předtím s ní nemluvil tak hrubě.

Rychle sklopila zrak. Nevěděla, jestli dokáže mlčet. Byl to však její manžel; možná byla ona z nich dvou tou silnější a možná také neměli běžný vztah, ale nezneuctí ho tím, že by ho neposlechla.

„Udělám, co říkáš, Roberte,“ řekla mu tiše. Věděla však, že lže. Sama poznala, co je to nést stigma obvinění, a nedokázala snést, když byli viněni jiní.

Nejen že se toho dne shromáždila celá vesnice, ale cesty i Ingersollův hostinec byly zaplněny lidmi z Ipswiche, Topsfieldu, Beverly a města Salemu
. Brianna si pomyslela, že pro vesnici Salem je to velká událost. Bylo slyšet důstojné víření bubnu a v chladném vzduchu povívaly vlajky. Výslech se měl konat ve velké síni v hostinci Deacona Ingersolla, ale venku se tísnil tak velký dav, že musela být otevřena modlitebna. Puritáni sváděli bitvu s ďáblem, a tu museli vést veřejně.

Brianna nikdy předtím neviděla žádného ze soudců z města Salemu. Robert stísněně poznamenal, že člověk s přísnou tváří a divokýma očima je John Hathorne, a muž se zmučeným výrazem se jmenuje Jonathan Corwin. Brianna cítila s Corwinem soucit, protože vypadal, že je ze svého úkolu nešťastný. Zato Hathorne…

Hathorne měl výraz fanatika. Pohled jeho očí jí byl děsivě známý. Připomínal jí Matthewse.

Michael seděl napravo vedle Brianny. Najednou ho rychle vyzvedla a přitiskla ho k sobě, zuříc na Roberta, že jsou tady a že s sebou vzali i Michaela. Potřebovala se však k němu tisknout, cítit bušení jeho srdce a teplo jeho těla, cítit, jak ji ručičkama objímá kolem krku. Bála se.

Nemocné dívky seděly na důležitých místech vepředu, odkud odstranili kazatelnu a místo ní postavili stůl. Když dva nejmohutnější strážníci předvedli Sarah Goodovou, dívky začaly okamžitě křičet a svíjet se. Brianna při pohledu na ně vyjekla, protože byla pravda, co se předtím doslechla. Byly nemocné nebo posedlé – nebo něco! Ann Putnamová padla na podlahu; jazyk měla pitvomým způsobem vyplazený a nikdo nemohl pochybovat, že něco takového dítě nedělá ze své vlastní vůle.

Výslech vedl Hathorne. Byl to nelítostný tazatel. Sarah Goodová však měla v sobě něco chvástavého; všechna obvinění popřela s rázností, která se Brianně líbila, neboť si byla celkem jistá, že přestože babizna není bez hříchu, k čarodějnicím se řadit nemůže.

Přesto se však zdálo, že chtějí „čarodějnice“ zatratit jedna druhou. Na dotaz, kdo týrá děti, jestliže to není ona, Sarah Goodová napřáhla prst na svoji spoluvězeňkyni. „Kmotra Osbournová mučí děti!“ vykřikla – a před Hathorna předstoupila Sarah Osbournová.

Sarah Osbournová prohlásila, že nemohla do kostela, jelikož byla nemocná. „Je spíš pravděpodobné, že mě očarovali, než že bych byla čarodějnice!“ křičela a pak prohlásila, že ji ve snech navštěvoval tmavý muž, možná Indián, tahal ji za vlasy a štípal ji do krku. Popřela jakékoli spojenectví s ďáblem.

Předstoupila Tituba. Tato stará mohutná karibská černoška měla výrazné vypoulené oči – Brianna si byla jistá, že strachem. Všichni najednou jako by zešíleli, děvčata ječela, křičela a svíjela se v hrozných křečích.

Tituba se rozhodla „doznat“.

Mluvila o vysokém muži, který nosil knihu; řekla, že byla na mnohých čarodějnických sabatech a ten vysoký muž ji tam přenášel vzduchem. Její historka byla tak dobrá a vyprávěná tak tajemni s přesvědčivostí vyděšené a do kouta zahnané mysli –, že yši< hni v místnosti seděli tiše jako přikovaní. V okamžiku, kdy sezení pro tento den skončilo, Brianna tušila, že ve vesnici nastanou potíže. Všichni věděli, že pro „čarodějnický sabat“ je potřeba dvanáct lidí. Kde je tedy zbytek čarodějnic?

Před modlitebnou foukal chladný březnový vítr a zdálo se, že skučí kolem budovy. Lidé Briannu zdravili tlumenými hlasy, a když neodpovídala, Robert ji tvrdě štípl.

„Půjdeme se k Ingersollovi napít s ostatními,“ řekl jí Robert a v tu chvíli se vzbouřila.

„Ne!“ Uprostřed ulice se mu vytrhla. Byli kolem nich lidé, a tak mu tichým hlasem oznámila, že nemůže jít do nálevny a poslouchat další obvinění.

„Brianno! Uděláš, co jsem řekl!“

Nemohla si pomoci, musela mu odporovat. Otočila se, přitiskla si Michaela pevně k srdci a utíkala dolů ulicí. Nevěděla, že jsou pozorováni, a netušil to ani Robert.

Muži, který je pozorně sledoval z okna Ingersollova hostince, však nic neuniklo. Strach – nebo zuřivost – v jejích očích. Hněv nebo ovládání v Robertově hlase. Ze svého místa v pokoji Sloan dobře viděl, že také Robert je hrozně vyděšený – a nešťastný.

„Jenom vítr má sílu, můj příteli,“ zašeptal Sloan. „Jenom země a moře mohou pohnout horou.“

Opustil hostinec zadními dveřmi dřív, než Robert předním vchodem vstoupil. Přestože s přímo fyzickým zoufalstvím toužil pustit se za Briannou, neudělal to. Otočil svého koně na jih, k Bostonu.

Tělo měl rozpálené a srdce mu nepravidelně bilo. Řekl si, že chce jen vidět svého chlapce – a to se mu podařilo. Ale když viděl dítě, uhnízděné v matčině náručí, jeho sebeovládání se rozpadlo jako suchý list. Bez jakýchkoli pochyb bylo dítě jeho. Chlapec byl na svůj věk vysoký a mohutný. Vlasy měl černé jako noc, to ale mohl zdědit po matce. Oči však ne. Oči měl sytě, temně zelené, bez jakéhokoli náznaku Brianniny modři – nebo Robertovy tmavě hnědé. Byly to velké oči, hustě orámované řasami.

Zatraceně! Pomyslel si Sloan a udeřil pěstí do hrušky sedla. Jak se toužil rozběhnout a vytrhnout jí chlapce z rukou. Nikdy ho nerozdíraly tak silné city…

Zamračil se a snažil se odpoutat myšlenky od touhy, která nemohla dojít naplnění. Strach Roberta Powella byl zcela jistě odůvodněný.

Sloan sám si byl celkem jistý, že se celá vesnice zbláznila. Ještě to nebylo tak děsivé, jak hony na čarodějnice v Evropě, kde lapali lidi přímo na ulicích a pak jim na krk navlékli oprátku nebo je postavili na hranici, ale situace přesto nebyla dobrá. Zatím se zdálo, že puritánští otcové jen vedou výslechy. Sloan však četl některé z puriiánských knih. Věděl, že soudci pečlivě studují díla, jako je Burlonovo Království temnoty a Baxterova Jistota duchovního světa. Mohl-li soudit podle šeptandy v hostinci, lidé věřili, že karibská otrokyně Tituba létala na koštěti na čarodějnické slety. Slyšel hlasitý rozhovor o tom, že bylo rozhodnuto, že metody jako „nalévání“ čarodějnice jsou zastaralé a nekřesťanské, ale že „čarodějnické cecíky“ budou považovat za důkaz a že ďábel na sebe nemůže vzít podobu nevinného člověka, a škodit tak.

Zanedlouho to pro Briannu nebude dobré místo. Dokonce i kdyby nikdo z jejích sousedů neznal její minulost, bylo nepravděpodobné, že by dokázala držet jazyk za zuby.

Můžu něco udělat? dumal s pocitem zmaru. V Glasgow ji ochotně unesl a nikdy svého rozhodnutí nelitoval, ale teď to bylo jiné. Byla vdaná za muže, kterým Sloan nemohl pohrdat. Kdyby Robert Powell svou ženu bil, kdyby k ní byl krutý, mohl by si takový čin ospravedlnit.

Ale za daných okolností to nešlo. Dokonce i kdyby Sloan na toho muže úplně zapomněl, Brianna by k němu nepřišla. Věděl to s jistotou, s jakou ji teď poznal. Ani čas na tom nic nezměnil.

Těžce si povzdechl. Bude muset hrát o čas a přešlapovat v pozadí. Bude tu, kdyby ho potřebovala. A, pomyslel si trpce, tentokrát nebude chtít žádnou odměnu. Žádné protislužby. Bude tu prostě proto, že nedokáže odjet.

Najednou dostal vztek. Zlobil se na ni tak, jako ještě nikdy předtím. Už za ním měla dávno přijít. Určitě věděla, že je v Salemu. Jestli jí na něm někdy záleželo, měla by vědět, jak zoufale chce vidět své dítě, a když nic jiného, měla by mu aspoň udělat radost a nechat mu chlapce pochovat.

K čertu s ní – zatracená ženská! Zakřičel nahlas a jeho tělo se zachvělo. Jak ho mohla opustit? Jak se mohla vdát?

Protože byl ženatý. Odpověď byla jednoduchá, ale tak trpká. A také ironická proto, že dobře věděl, jaké to je milovat jednu ženu – a své jméno a svou ochranu dát jiné…

V obyčejných vlněných šatech byla ještě krásnější než dřív. Během uplynulých dvou let dozrála. Měla výraznější rysy, ale slušelo jí to. Postavu měla plnější, ale stále se pohybovala, jako by přeletovala z místa na místo. Zdála se klidnější, možná moudřejší – ale její oči pořád dokázaly vyšlehnout modrým plamenem a byla ochotná ze všech sil bojovat, aby dosáhla svého.

Živil svůj hněv. Ten mu pomáhal mírnit bolest z toho, že se jí nemůže dotknout. Něco mu dlužila – měla mu zdvořile ukázat jeho dítě. Kdyby býval věděl…

Nikdy by ji neopustil, ať měl Alwyn, nebo ne, ať říkal Robert Powell, co chtěl. Ďábel ani Bůh by ho nemohli přimět opustit ji – přestože ho dokonce sama snažně prosila.

Zasmál se a najednou prohodil do vlhkého a chladného březnového vzduchu: „Je to čarodějnice, přátelé! Okouzlí muže tak, že ho zbaví rozumu, a pak ho pokouší a mučí až do konce života, ať dělá co dělá!“

Kůň zastříhal ušima a Sloan se znovu suše zasmál a poplácal ho po krku. „Promiň, starý brachu. Možná bude lepší, když se ke mně nepřiblíží. Měl bych chuť ji zmlátit do bezvědomí za to, že mi chlapce neukázala. Za to, že mě opustila.

Zhluboka si povzdechl. Je blázen. Chystá se zůstat tady – a týrat sám sebe –, zatímco jeho posádka utrácí zisk v Bostonu. Nechává tu růst a vřít svůj hněv i touhu, dokud nebude jako tlakový hrnec, připravený vybuchnout. Zůstane tu a bude doufat, že za ním Brianna přijde – než zešílí a vtrhne do jejího posvěceného puritánského domova.

Když se Robert vrátil domů, Brianna opět pekla chleba. Podle toho, jak tloukla do těsta, usoudil, že by daleko raději měla pod rukama soudce – nejspíš Hathorna.

„No,“ zeptala se trpce, „tak co ses dověděl v hospodě?“

Robert si jí nevšímal a šel k Michaelovi, který seděl na podlaze a hrál si s cínovými vojáčky. „Chceš jít s tatínkem na procházku, Michaeli? Zdá se, že konečně přichází obleva a brzy budeme moci osít pole. Možná by ti maminka dala pár mrkví pro muly.“

Michael zvedl šťastně k Robertovi ruce. Brianna vzhlédla, kousla se do rtu a pak se rychle zase vrátila ke své práci. Michael začínal být na Roberta příliš těžký. Robert navíc nevypadal dobře. Věřila, že poslední události ho trápí možná ještě víc než ji.

Robert prošel kolem Brianny. „Uvidíš, že se zase vzpamatují. Zdá se, že jsme našli obětní beránky,“ řekl hořce. „Po tom, co vyprávěla Tituba, by ty druhé dvě udělaly nejlépe, kdyby se přiznaly, a umožnily tak dobrým lidem pracovat na záchraně jejich duší. Zachovaly by si tak svůj pozemský život!“

„Doznání je zachrání?“ zeptala se Brianna.

„Ba – podle toho, co jsem zaslechl.“

Hlasitě plácala chleba. Jestli je to pravda, možná tu přece jen zavládne spravedlnost. Znala zdejší lidi a věděla, že ti opravdu zbožní by raději zemřeli, než by se navzájem pomlouvali, neboť věřili, že za lhaní by je Bůh věčně zatratil. Přesto se jí nechtělo věřit

Robertovým slovům, protože všude doznané čarodějnice běžně popravovali.

Dotkl se jejích vlasů a vtiskl jí polibek na čelo. „Nemyslím, že bychom se měli čeho bát.“ Slabě se usmál. „U Ingersolla to bylo velmi zajímavé. Přišel tam John Proctor a byl velmi znechucený. ‚Vemte na ně bič,’ řekl. Víš, že Mary Warrenová je jeho služka. Její záchvaty přestaly, když ji zbil. Je to muž dobrého společenského postavení a má už těch nesmyslů plné zuby. ‚Duchovní důkaz!’ odfrkl si. A starý George Jacobs říká těm dívkám ‚potvory čarodějnice’. Přestane to, Brianno.“ Otočil se od ní a přitiskl si Michaelovu tvářičku těsněji na rameno. „Brianno, už ode mě neutíkej. Nemůžu si pomoci, mám strach. O tvé minulosti ví jenom Eleanor a ta by ti nikdy neublížila. Ale kdyby někdo něco zaslechl, snadno by tě mohli obvinit!“

Brianna nešťastně polkla. „Promiň, Roberte.“

„Vím, jak se cítíš,“ zamumlal. „Tak, Míšánku, půjdeme na procházku. Kampak ti maminka dala kabát?“

„Vezmu si ho!“ vykřikl Michael šťastně a vykroutil se Robertovi z náručí. Vzal si z lavice svůj kabátek a Robert mu do něj pomohl. Potom se Robert zdvihl a jeho tmavě hnědé oči se setkaly s jejím zamlženým a neklidným pohledem.

„V hospodě se mluvilo ještě o něčem jiném,“ řekl jí a na chvíli se odmlčel. „Než jsem přišel, byl tam lord Treveryan.“

„Ach?“ Slova se jí zadrhla v krku. Snažila se dál dívat Robertovi do očí, ale nešlo to.

„Připlul asi před týdnem.“

„Já – slyšela jsem o tom.“

„Opravdu?“ Robert vypadal překvapeně. „Proč myslíš, že přijel?“

Pokrčila rameny, začala znovu slepě bušit do těsta a snažila se mu odpovědět bezstarostně. „Je námořník. Je kapitánem své lodi. Takoví muži musejí plout po mořích, nebo aspoň myslím.“

Čekala na Robertovu odpověď. Dlouho nepřicházela.

„Promluvíme si o tom později, až bude Michael spát.“

Brianna přikývla a Robert s Michaelem vyšli ven.

Králík, kterého večer uvařila, byl tuhý, šlachovitý a nesprávně okořeněný. Chleba se jí spálil. Když se snažila prostřít stůl, upustila vidličky a nože.

Pokaždé, když na sobě ucítila pohled svého manžela, se snažila sebejistě a odvážně předstírat, že pro ni Sloanova blízkost vůbec nic neznamená.

Přesto, když byl Michael v posteli, ji Robertův názor na celou situaci zaskočil.

„Jeden z nás mu musí přivést ukázat Michaela,“ řekl jí Robert. Znovu stál u krbové římsy a vážněji pozoroval.

„Prosím?“

„Brianno,“ řekl jí velmi jemně, „to dítě je jeho a on si to uvědomí okamžitě, jak Michaela uvidí, pokud se to už nestalo.“

„Jak to můžeš říct?“ vykřikla Brianna a zvedla se ze židle. „Kdo ví, jestli vůbec ví, že tu žijeme nebo že máme nějaké dítě?“

„Ví o tom,“ řekl Robert. Potom si povzdechl. „Nemám z jeho přítomnosti radost, ale nemůžu ji popírat. Oba dobře víme, že není žádný blázen.“

„Ne, Roberte! Nechci ho vidět! Michael je náš syn! Není žádný důvod…“

„Jsou pro to všechny důvody. Ze zákona je Michael můj. Ale koluje v něm Treveryanova krev. Musíme mu důvěřovat.“

„Důvěřovat Sloanu Treveryanovi!“

Robert se zarazil, ohromený Brianniným výlevem. Každé pronesené slovo ho stálo mnoho sil, ale věděl, že má pravdu.

„To si od tebe nezaslouží. Dvakrát ti zachránil život a já mu za to budu navěky vděčný. Když si pro tebe v Anglii přišel, mohl si tě odvést. Řekla jsi mu, že chceš zůstat s námi – a on tvé přání respektoval i přes svoje touhy. Není důvod si myslet, že by ti teď chtěl jakkoli ublížit. Naopak, za všechno, co pro tebe udělal, si zaslouží vidět svého vlastního syna.“

Brianna stála, kroutila hlavou a cítila sucho v ústech. „Roberte,“ řekla mu nakonec a stálo ji to velké úsilí, „nezáleží mu na tom. Naše životy se neubírají stejným směrem.“

„Jestli se s ním nechceš vidět, půjdu za ním já.“

„Ne! Jestli to necháme být, zase odpluje!“

Usmál se na ni. „Bojíš se s ním setkat?“

„Ne! Já… já nevím. Prosím, Roberte, máme svůj život. Daří se nám tu dobře. Já…“

„Pojďme spát, co ty na to? Byl to dlouhý den, plný vzrušení – a já jsem velmi unavený.“

Sklopila zrak a divoce se snažila polknout hroudu, která se jí vytvořila v krku. Přikývla.

O několik hodin později stále nemohla usnout. Nechtěla vidět Sloana. Bála se ho. Nebála se, že jí ublíží – ale mohl by zničit veškerá předsevzetí, spokojenost, které se nakonec naučila. Byla vzhůru a uvědomovala si zvuky kolem sebe. Vítr hvízdal okolo jejich bíle omítnutého domu, skučel a kvílel, zesiloval a zase polevoval.

Zamračila se a otočila se v posteli. Robert spal, ale zmítal sebou. Sklonila hlavu k jeho hrudi, ale rychle se s nelibostí odtáhla, protože zvuky, které předtím slyšela, nepůsobil jen vítr. Robert sípal a zajíkal se s každým nádechem.

Dělala si starosti a přemýšlela, jestli ho má probudit, nebo nechat spát. V obavách si kousala ret a pak si z pod hlavy vytáhla polštář a opatrně mu ho podsunula, aby měl hlavu výš. Něco zamumlal a znovu se otočil. Čelo měl rozpálené, a tak vylezla z postele a pospíchala k sudu s vodou, namočila hadřík, vyždímala ho a položila mu ho na čelo. Té noci se už do postele nevrátila ani nespala.

Sotva se ráno rozbřesklo, oblékla se, zabalila Michaela do teplého oblečení a vydala se pro doktora.

Doktor Griggs se vrátil s ní, a zatímco Roberta vyšetřoval, poslal ji pryč. Když vešel do kuchyně, tvářil se pochmurně.

„Má horečku, to není při letošní tvrdé zimě nic výjimečného.“

„Ale co naděláme? Přece nemůže stále tak sípat!“

Doktor Griggs si povzdechl a Brianna si připomněla, že tento muž označil za příčinu onemocnění dívek „čarodějnictví“.

„U silnějšího muže by to nebylo nic vážného. U Roberta musíme dávat velký pozor. Předepíšu mu lék a vy dohlédněte, aby zůstal v posteli a nikdy neležel na rovném – musí mít stále zdvihnutá záda jako teď. Musí mít naprostý klid.“

„Ano, ano. Postarám se o to,“ řekla.

Griggs jí napsal lékařský předpis a opustil ji – dychtil vrátit se do modlitebny, kde chtěli soudci pokračovat ve výslechu Tituby. Toho rána se však Brianna o soudní řízení nezajímala. Příliš se strachovala o Roberta.

Dny jí ubíhaly mučivě pomalu. Musela se starat o Michaela a teď i o manžela. Když byl Robert upoután na lůžko, musela sama pracovat na farmě. Bylo potřeba připravit půdu pro jarní setbu a takové starosti jen zhoršovaly Robertovo sípání. Brianna musela energicky a vesele vířit kolem a přesvědčovat ho, že vůbec není přetížená.

Sedmého března přišla Eleanor a řekla jí, že výslechy se zdají být u konce; „čarodějnice“ byly poslány do vězení do Bostonu, abý tam čekaly na soud, a pokud se nestane nic zlého, měla by tím být celá záležitost u konce.

Brianna si ulehčeně vydechla a vrátila se ke své osamocené práci. Nespala dobře, protože celou noc slyšela těžký zvuk Robertova dechu. A když se jí podařilo zdřímnout, děsily ji sny o Sloanovi, takže raději trpěla vyčerpáním, než aby musela takové sny prožívat.

Rozruch kolem čarodějnictví utichl; Sloan odpluje a všechno bude zase dobré.

Koncem března se začal Robertův stav zlepšovat. Když přišlo ráno dvacátého března, usmál se na ni a pak vážně navrhl, aby vzala Michaela a šla s ním do kostela na mši.

„Nechci tě tu nechávat samotného,“ řekla mu a byla ráda, že se usmívá. Ztratil však na váze a tváře měl hrozivě propadlé. Jeho oči se nyní zdály obrovské.

„Chci, abys šla. Vůbec jsi nechodila ven – a kvůli nám oběma chci, abys tam šla.“

Slíbila mu, že půjde na odpolední shromáždění.

Brianna přišla o něco později a spěchala, aby si v plné modlitebně našla místo na lavici. Na kazatelně stál Deodat Lawson z Bostonu. Brianna si všimla, že lidé jsou nervózní, a přemýšlela, co se asi ráno stalo. Dlouho však nad tím nedumala, těšilo ji, že je na mši; nikdy v životě necítila tak silnou potřebu modlitby.

Potřebovala se modlit, aby přestala snít o Sloanovi a představoval si, jak mu znovu leží v náručí.

Najednou se ozval výkřik a přehlušil proud knězova kázání.

„Hleďte! Támhle na trámu sedí kmotra Coryová a mezi prsty kojí žlutého ptáka!“

Brianniny oči, stejně jako pohledy všech ostatních věřících, se stočily k paní Martě Coryové. Chodila pilně do kostela a byla oporou komunity, takže slova, která vykřikla Abigail Williamsová, Briannu ohromila. Určitě se někdo ohradí! Marta Coryová byla statná a zdravá starší matróna, až do morku kostí poctivá farmářka. Seděla vzpřímeně a ztuhle na lavici a po tom obvinění se nedívala nalevo ani napravo.

Potom vyskočila Ann Putnamová starší a křičela, že také ona vidí ducha Marty Coryové na trámu.

Nikdo další nepromluvil. Ann se posadila a bohoslužba pokračovala.

Když mše skončila, Brianna roztřeseně chytila Michaela za ruku a pospíchala pryč. Doběhla ji Eleanor, zavolala na ni jménem a zeptala se jí, jestli nepojedou domů společně.

Cestou domů vyprávěla Eleanor Brianně, co se stalo, zatímco se s Robertem drželi v ústraní.

„Asi před týdnem ji ty dívky začaly obviňovat poprvé,“ řekla Eleanor rozrušeně o Martě Coryové. „Nejdřív jim nikdo nevěřil vždyť je tak zbožná! Ale když Edward Putnám a Ezekial Cheever jeli Martu varovat před obviněním, zeptali se Ann, co bude mít Marta na sobě – a Ann jim řekla, že Marta věděla, že se jí biu lnu ptát, a tak zamlžila její duchovní vize. Ach Brianno! Víš, co se stalo potom? Marta předla na kolovrátku a přivítala je, jako by věděla, že mají přijet. Skutečně se jich zeptala, jestli s Ann mluvili o jejím oblečení! Řekla, že žádné čarodějnice neexistují a že už má dost toho pokračujícího skandálu!“

„To jim řekla dobře!“ prohlásila Brianna zapáleně a přitáhla si Michaela blíž do sedla.

„Ne, ne – copak to nechápeš, Brianno? Popírat čarodějnictví znamená popírat ďábla, a to je jako popírat Boha! To je ateismus!“

„Nevěřím na čarodějnice!“

„To ale nesmíš nikdy ani vyslovit! Brianno, poté, co se Tituba přiznala, jsou soudci a duchovní přesvědčeni, že zatím objevili teprve povrch nějakého odporného spiknutí. Věří, že v Bostonu žije ‚černý muž’, který má celý houf služebníků. Budou hledat, vyslýchat, pátrat po zločinu!“

„Zločin je to, co se tu odehrává,“ trvala Brianna tvrdohlavě na svém.

„Prosím, Brianno, mlč. Když se Marta dostane před soud, musí prokázat svou nevinu.“

Brianna nesouhlasila, ale už se víc nedohadovala. Měla starost především o Roberta – jeho nemoc ji trápila víc než pomyšlení, že Sloan může být stále ještě poblíž.

Dojeli domů a Eleanor šla na chvíli dál. O Martě Coryové se před Robertem nezmínily, takže měl radost ze společnosti a Brianna byla šťastná.

Tak šťastná, jak jen v tuto chvíli mohla být.

Začátkem dubna se v ní však rodila nová panika. Přišla ji navštívit Eleanor s přítelkyní Sarah Ingersollovou, staropanenskou dcerou vlastníků hostince.

Robert byl stále na lůžku; Eleanor si přitiskla prst na rty a naznačila Brianně, aby zavřela dveře.

„Ach Brianno, Sarah tě přišla varovat – v nálevně ledacos uslyší, však víš.“

Sarah se kousla do rtu a nešťastně přikývla. „Brianno, zavřeli Rebeku Nursovou a začali ji vyšetřovat.“

Brianna se podívala na Eleanor a zůstala na ni civět. Rebeka Nursová byla babička, dobrá matka laskavé křesťanské rodiny, která obdělávala půdu a milovala Boha v dobrotě a dokonalé šlechetnosti. Jestli provozovala čarodějnictví Rebeka, pak to možná dělá i sám Bůh. Tyto pocity však nahlas nevyslovila.

„To nemůžou myslet vážně!“ protestovala.

Obě ženy však nešťastně přikývly.

„Je to ještě horší,“ řekla jí Eleanor. „Zavřeli také oba Proctorovy, Johna i Elisabeth. John řval jako býk, to ti povím, ale nebylo to nic platné.“

„Zavřeli i Rebečinu sestru, Sarah Cloysovou.“

„Všechny je posílají do Bostonu, aby tam čekali na soud.“

„Ach Bože!“ vyjekla Brianna a sesula se na lavici.

„Jsou tu slyšet řeči, Brianno…,“ špitla Eleanor.

„Reci?“ Ostře se na obě podívala.

„Nikdo tě neobvinil, ale padlo tvoje jméno. Říká se, že nevěříš na čarodějnice a myslíš si, že celá záležitost je podvod.“

„To je pravda,“ řekla Brianna trpce.

„Musíš odtud odjet,“ navrhla Sarah. „Hned, kamkoli.“

Brianna zalomila rukama. „Nemůžeme! Roberta by zabilo, kdybychom se teď pokusili odjet.“

Obě ženy se soucitně posadily vedle ní. Ne – nemohla odjet. Robert byl příliš nemocný a nemohl se vydat na cestu.

Brianna slíbila, že se bude držet u domu a nebude s nikým mluvit.

Koncem dubna přišly Sarah a Eleanor znovu. Mary Warrenová, Proctorova služka, se pokusila stáhnout své obvinění proti Johnovi. Nikdo ale nevěřil, že je její odvolání pravdivé. Snažila se mluvit tak dlouho, dokud nebyla rozrušená a zmatená tak, že upadla do jednoho z nejhorších záchvatů, jaké kdo kdy viděl.

Počet zatčených stále narůstal. Mezi jinými zadrželi i starého Gilese Coryho, téměř osmdesátiletého muže.

„Brianno – musíš něco udělat! Říká se, že jedna z dívek zamumlala Robertovo jméno.“

„Robertovo!“ opakovala Brianna ohromeně.

„Copak nemůžeš nic udělat? Co kdybyste odpluli po moři? Možná by mořský vzduch udělal Robertovi dobře.“

„Ten kapitán Treveryan stále kotví nedaleko. Možná byste mohli jet jeho lodí.“

Srdce jí v hrudi bilo jako kladivo o kovadlinu. Sloan je ještě tady. Sloan – ten pochopí.

Nemůže ho vidět; nemůže to udělat. Prostě to nedokáže.

Ale copak je šílená? Zavírali ty nejlepší členy komunity na podkladě pochybných důkazů. Co bude moci udělat, když si přijdou pro Roberta?

„Děkuji, že jste přišly,“ zašeptala k Eleanor a Sarah.

„Co budeš…“

„Pokusím se odjet ze Salemu,“ odpověděla Brianna a nešťastně pomrkávala. „Půjdu za tím – ehm – kapitánem Treveryanem a požádám ho, aby nás vzal na loď.“ 
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Jít za Sloanem nebylo tak jednoduché, jak si Brianna představovala. Uplynul asi týden, než se jí to podařilo. Eleanor věděla, že bydlí v sousedním městě Lynnu, ale netušila kde přesně. Sarah v hostinci zjistila, že lord Treveryan je hostem v domě lorda Turnberryho, velmi zámožného muže, a tak si Brianna pomyslela, že jestli nejprve nepošle Sloanovi vzkaz, že by se s ním chtěla setkat, vyhodí ji služebnictvo hned ode dveří.

Opět ji zachránila Sarah. Když přinesl poslíček poštu do hostince, dohlédla Sarah na to, aby doručil do domu lorda Turnberryho Briannin dopis, žádající o slyšení.

Brianna strávila noc v zoufalém dumání, jestli na dopis dostane odpověď. Je to už víc než dva roky, co se se Sloanem viděli naposledy. Je možné, že na ni zapomněl?

Před polednem však na farmu dorazila Eleanor, vrhla na Briannu varovný pohled, radostně pozdravila Roberta a potom Brianně vsunula do ruky obálku.

Eleanor rychle přešla kolem Brianny ke dveřím ložnice a zeptala se Roberta, jestli je dost silný, aby ho mohla navštívit. Brianna slyšela svého manžela potěšené odpovědět, že vždycky rád uvidí starostlivou přítelkyni.

Brianna třesoucími se prsty roztrhla obálku. Téměř se bála přečísl onu neúhlednou škrábanici. Co když se s ní odmítne sejít?

Nemohla na to myslet. Přinutila se zaměřit oči na Sloanovu odpověď.

Paní Powellová, pokud se mnou chcete o něčem jednat, budu vám k dispozici dnes odpoledne v domě lorda Cedrica Turnberryho.

Nebyl tam žádný podpis. Papír se zdál být na dotek stejně chladný jako slova na něm. Začínala si připouštět, že možná zapomněl, že se kdy znali.

Brianna klesla na zem vedle krbu a povzdychla si. Musela lam jít. Vyslanci se konečně vrátili z Londýna s novou listinou výsadních práv a s guvernérem – občanem Nové Anglie Williamem Phipsem. Phips sestavoval porotu pro soudní vyšetření a rozhodnutí v záležitosti směšně vysokého počtu čarodějnických „zločinců“, kteří začínali plnit vězení nejen ve vesnici Salem, ale i ve městě, a dokonce také v Bostonu.

Třásla se a prsty si přitiskla k hrdlu. Nemohla zapomenout na škrábání oprátky.

Půjde tam. Bude žebrat a doprošovat se a Sloan je jako slušný člověk určitě někam odveze. Proč by ale měl? týrala sama sebe. Nemohla mu za cestu zaplatit. Nebo ano?

Za takové myšlenky se jí chtělo zemřít. Byla zděšená! Chtěla snad, aby si na ni dělal nároky, aby jí navrhl takovou platbu, že by si mohla hrát na mučednici a věřit, že by prostě udělala cokoli, jen aby jim zachránila život?

Oči se jí zatoulaly ke dveřím do ložnice. Slyšela tiché mumlání hlasů – Eleanořina, Robertova – a chvílemi také Michaelův smích. Stiskla zuby a potom zamířila ke dveřím ložnice.

Nezradím ho, říkala si v duchu. Potom se usmála, chýlila Michaela, který se jí batolil kolem nohou, a zvedla ho do náručí. „Michaeli, zůstaneš s tatínkem. Eleanor, nevadilo by ti, kdybych si na chvíli odskočila? Roberte? Já…“

„Nesmíš se o mě tak strachovat,“ přerušil ji Robert. „Poradím si, i kdyby tu Eleanor nebyla.“

Nechtěla se s ním dohadovat, ale nechtěla ho také nechal samotného s Michaelem, který by mohl přepínat jeho síly.

Eleanor rychle promluvila. „Roberte, ráda bych tu s tebou zůstala, kdyby ti to nevadilo. Rodiče jsou rozrušení a doma na sebe pořád jen štěkáme kvůli tomu, co se děje. Můžu tu zůstat?“

„Eleanor, vždycky jsi tu vítaná,“ ujistil ji Robert vřele.

Eleanor rychle mrkla na Briannu. Brianna si nervózně zastrčila pramen uvolněných vlasů zpět do uzlu, nejisté se na oba usmála, políbila Roberta na čelo a odešla z pokoje.

Chvíli stála u ohně a třásla se. Pomyslela si, že by se měla učesat a převléci do svých nejlepších nedělních šatů. Potom se však tiše, netrpělivě a trochu zahanbeně okřikla, našla kabát a pospíchala osedlat kobylu.

Lord Cedric Turnberry – Rikky, jak mu říkali jeho přátelé – měl o několik let méně než Sloan. Byl to štíhlý muž se zvláštním smyslem pro humor a cynickým pohledem na život. Vždy rychle vycítil, odkud vítr vane, a nechyběla mu ochota ohnout se tím směrem. Byl to ale také bystrý muž, rád se bavil a ke svým bližním se choval se šlechetností, která Sloana přitahovala. Rikky se přestěhoval do kolonií, vydělal jmění na lodní dopravě, a když na trůn nastoupili Vilém a Marie, znovu nabyl i význačného postavení.

Měl vytříbený vkus, takže nyní seděl v sametovém a hedvábném oděvu ve svém salónu, upíjel portské a pozoroval, jak Sloan Treveryan přechází po místnosti. Treveryan se zastavil u okna, podíval se k severu, chvíli dumal nad stávajícím dnem a pak se ve svých šlépějích vydal zase zpátky ke krbové římse.

„Nechci strkat nos do tvých záležitostí, Treveryane, ale musím připustit, že jsem zvědavý. Čím to, že vzkaz od obyčejné puritánské ženy přinutil tebe – démona všech moří – přecházet po mém ubohém domě jako tygr v kleci?“

Sloan se ušklíbl a nalil si sklenku portského. „Je to moje stará známá, Rikky.“

„A je ona tím důvodem,“ zeptal se Rikky bystře, „proč se potuluješ tady, zatímco tvoje posádka odpočívá v Bostonu?“

Sloan hleděl na své portské. „Ano.“

„Teď je ale vdaná.“

„Ba,“ vydechl Sloan zatrpkle.

Rikky vysoko vyklenul obočí nad pronikavýma šedýma očima. „Dnes odpoledne sem ale má přijít. Proč?“

Sloan přešel zpátky k oknu a civěl do odpoledního dne. Foukal vítr a nebe na sebe vzalo temné barvy. Zdálo se, že zima tu snad nikdy nepřejde v jaro. „Nejsem si jistý,“ zamumlal k Rikkymu. Zvědavě se otočil a podíval se na svého hostitele. „Sám si ale dělám starosti; nelíbí se mi, co se tu děje.“

„Myslíš tu záležitost s čarodějnictvím?“ zeptal se Rikky a pohrdlivě mávnul rukou. „Řekl bych, že to není nic jiného než malicherná pomsta. A všichni ti ubožáci ve vězení! Muži chodí kolem, modlí se a postí! Pche! Je to fraška.“

„Zdá se, že se jim ta fraška vymyká z rukou,“ poznamenal Sloan. Zamračil se. „Turnberry, byl jsem v Ingersollově hospodě v den, kdy proběhl jeden z prvních výslechů. Bylo to opravdu zvláštní. Ty dívky skutečně trpěly. Sám jsem v životě neviděl takové křeče. Nazval bych to truchlivým představením – až na to, že ty dívky opravdu něco trápí.“

Turnberry pokrčil rameny. „Síla sugesce, příteli! Musíš nejdřív porozumět historii našich malých společenství! Nejdřív, když jsi vstupoval do Anglie se svým milovaným Vilémem, se tihle lidé ze všech sil snažili vypudit nenáviděného guvernéra – Androse. Samozřejmě bez jakéhokoli krveprolití – přesto ale pořád neměli svou listinu výsadních práv. Kdysi měli puritáni záruku, že mohou vládnout sami sobě, ale to se změnilo, když o výsadní práva přišli. Začali přicházet anglikáni a ukrajovat z puritánského území. Polom samozřejmě dorazili taky kvakeři. Mezi oběma sektami vypukly hrozné nešváry – ujišťuji tě, že pověsili daleko víc kvakerii než čarodějnic! Ale pokračujme dál v mé teorii. Asi před třemi lety, když lidé z města i vesnice Salemu patřili pod jednu farnosti nepo hodli se ohledně povolání nového reverenda, který by sloužil vyvoleným ve vesnici. O našeho reverenda Parrise bylo hodně hádek a Putnamovi byli ti, kdo trvali na jeho dosazení. Všimni si, že potíže s čarodějnicemi začaly v domě reverenda Parrise – a že Ann Putnamová je nejuznávanější ‚čarodějnou vizionářkou’!“

„Chceš tím říct, že je to jen zlomyslné dítě?“

„Ne, to ne,“ opravil ho Rikky. „Slyší, jak se nepřátelsky mluví o sousedech a bojí se o svůj život nebo o postavení rodiny mezi sousedy. Potom se objeví karibská otrokyně, která vypráví dětem báchorky o tom, že její minulá paní byla čarodějnice, a voilá, máme tu dítě, které neustále upadá do záchvatů – způsobených svou myslí, ne čarodějnicemi!“

„To je dobrá teorie, Rikky, ale ti dobří lidé jsou, zdá se, přesvědčeni, že mezi sebou mají hordu ďáblových služebníků. A dovoluji si tě varovat – obviňují ty, kdo to pohrdavě odmítají.“

Rikky si odfrknul. „Nedovolili by si na mě sáhnout! Jsem služebníkem jejich vznešených Veličenstev, Viléma a Marie.“

Sloan se ušklíbl. „Dovoluji si ti připomenout, že naše ‚vznešená Veličenstva’ existenci ďábla nebo čarodějnictví nezpochybňují. Jsou tolerantní a trvají na pevných důkazech, ale neměli by nic proti ustavení poroty a zahájení soudního procesu.“

Rikky se smál. „Víš zatraceně dobře, Treveryane, že sám nevěříš na čarodějnice!“

„Ne tak docela, Rikky. Ale věřím, že lidé provozují černou magii. Na dvoře starého krále Ludvíka se objevil zvlášť nechutný případ – docela dobře ho ututlali, protože do toho byla zapletená i králova milenka. Žena, která si říkala ‚La Voison’, prodávala lektvary, spolčilo s ní několik oplzlých kněží a vytvářeli si ďáblovy oltáře z nahých ženských těl. Při svých obřadech užívali dětskou krev – a otrávili mnoho lidí. Jed zabíjí, takže jestliže je při provozování ‚čarodějnictví’ někdo zavražděn, je to zločin. Takové případy jsou ovšem vzácné a já věřím tomu, co říkáš – že v Salemu se jedná o zášť, komplikovanou hysterií.“

„Ba, tomu věřím,“ dumal Rikky vážně. „Náš problém je, že část těch bláznů směšně svědčí proti ostatním, aby zachránili sami sebe. Pak to všechno vypadá velmi pravděpodobně.“ Povzdechl si. „Nejdřív budou vyslýchat Bridget Bishopovou. Má tady pověst zlovolné ženy, že.proklíná’ své sousedy a podobně. Už ji jednou pro čarodějnictví postavili před soud. Nejprůkaznějšími důkazy proti ní budou jehlicemi propíchané panenky, které našli v jejím domě. Je smutné, že jdejako první, protože věřím, že ji pověsí.“

Sloan jedním hltem spolknul své portské a otřásl se. Co tu můžu udělat? přemýšlel. Všichni se zbláznili!

Z ulice se ozval klapot koňských kopyt. Sloan se zhluboka nadechl a všiml si, že Riklcy stojí vedle něj. „A, přijíždí tvá puritánská kouzelnice! Nechám vás o samotě.“

„To nemusíš – je to tvůj dům.“

„Ach, rád bych se s tou dámou někdy setkal, ale ne dnes. Myslím, že půjdu dolů do salemského přístavu a poslechnu si, co je nového s čarodějnicemi. Budu pryč celý den a ty si buď jistý, že mí služebníci se naučili být úzkostlivě diskrétní!“

Sloan mu chtěl ostře odpovědět, ale Rikky už byl pryč. Sloan zůstal sám, čekal a přemýšlel, co si asi po tak dlouhé době mohou s Briannou říct.

Měla za ním přijít už dávno…

Bála se s ním setkat, přesto po tom toužila. Od té doby, co se dověděla, že je tu, byla téměř fyzicky nemocná, jak bažila znovu ho spatřit.

Je vdaná, připomínala si. Je Robertovou ženou. A před Bohem mu mnoho dluží. Byl k ní laskavý; miloval ji a staral se o ni – a ona ho také milovala. Nikdy ne tak jako Sloana, ale byla to stejně hluboká láska.

Brianna přinutila nohy, aby ji donesly ke dveřím. Zaklepala a dveře se otevřely.

Černý sluha v livreji se jí hluboce uklonil.

„Paní Powellová?“

Přikývla. Doširoka otevřel dveře. „Pojďte prosím dál, madam. Kapitán Treveryan vás očekává v salónu.“

Sluha se velmi zdvořile uklonil, otočil se a očekával, že ho bude následovat. Ke dvojitým dveřím, jež zjevně vedly do salónu, to nebylo daleko, ale během těch několika kroků jí v srdci i mysli znovu začalo vířit.

Určitě bude jiný. Uvidí ho a zůstane v klidu. Ta „věc“ mezi nimi bude pryč – přitažlivost, vášeň i láska. Možná to vždycky byla jen iluze…

Už to bylo tak dávno, co ho naposledy viděla. Skoro celý život.

Sluha otevřel dveře a vstoupil do místnosti. Brianna zůstala stát jako přimrzlá.

Stál k ní zády. Měl na sobě upnuté béžové kalhoty a bílou vyžehlenou košili. Nenosil paruku a vlasy, stále černé a hebké jako noc, měl na zátylku svázané. Stejně tak to bylo, když ho viděla poprvé…

Připadal jí velmi vysoký, vzpřímený a ramena měl přesně tak široká, jak si pamatovala. A když se začal otáče’:, chtělo se jí křičet.

Nic se nezměnilo. Vůbec nic.

„Paní Brianna Powellová, lorde Treveryane.“

Najednou byla postrčena do místnosti. Sluha odešel, zavřel za sebou dveře a Sloan se otočil.

Změnil se však. Obličej měl opálený jako vždy, což kontrastovalo s ostře zelenou barvou jeho očí, ale kolem nich přibylo nových vrásek a tváře se zdály být propadlejší. Možná se změnil jeho výraz. Vypadal unaveně a vyčerpaně, dokonce víc než v den, kdy se rozloučili, a ona pochopila, jak hluboce se může úzkost vrýt do mužských rysů.

Ruce měl pevně založené za zády, jako by chtěl ukázat to nejrozhodnější sebeovládání. Pomalu po ní přejel očima a ona v nich nedokázala vyčíst žádný cit. Ani jeho rysy se přitom nezměnily – jako by se díval na cizince.

„Brianno,“ řekl nakonec. Pak se od ní odvrátil a přešel k oknu. Nevěděla, co na ulici přitáhlo jeho pozornost, ale každopádně se nesoustředil na ni. Měla sucho v ústech a tělo se jí chvělo.

Náhle se otočil zpátky k ní. „Mohu vám nabídnout něco k pití?“ zeptal se zdvořile. Zakroutila hlavou a sklíčeně pozorovala, jak se odvrátil od okna a upřeně ji pozoruje.

„No tak, dejte si se mnou sklenku portského vína.“

Stále nedokázala opustit své bezpečné útočiště u dveří. Přešel k zadní části pohodlného pokoje, kde na servírovacím stolku stála křišťálová karafa a stejné skleničky. Nalil do sklenic rubínově rudou tekutinu a dlouhými kroky přistoupil znepokojivě blízko k ní.

Podal jí sklenku. Třesoucími se prsty se pro ni natáhla a znovu na sobě cítila jeho pátravý pohled. Potom však opět ucouvl a rukou ukázal na pohovku.

„Posaďte se, paní Powellová. Dychtím poznat účel vaší návštěvy.“

Nebyla si jistá, že dokáže jít, ale podařilo se jí to. Sklopila oči, rychle prošla kolem něj a dosáhla pohovky ve chvíli, kdy už myslela, že omdlí. Rukou svírala křišťálovou skleničku s vínem, jako by lo byla její spása. Jakmile se usadila, rychle se napila vína a byla vděčná, že mohla zvlhčit své hrdlo, vyschlé na troud.

Sloan se neposadil, ale stál vedle židle, potažené zeleným sametem, naproti pohovce.

Zdvihl svou skleničku a koutky úst mu rozvlnil náznak jeho starého nadulého úsměvu.

„Na vás, paní Powellová. Na… bývalé styky.“

Nedokázala znovu pozdvihnout sklenku. Pokrčil rameny a zaklonil hlavu, aby vyprázdnil tu svoji. Něco se pak na něm změnilo, jako by byl noční stopař, unavený neočekávaným pronásledováním. Copak zapomněla, že jeho oči se mohou blýskat jako zrak pozorné kočky, tvrdě a studeně jako z kamene? Že pokud popustí uzdu svému napětí, promění místnost ve zlověstnou předzvěst bouře?

„Proč jsi přišla, Brianno?“ zeptal se jí ostře a jeho hlas, chraplavý a plný zuřivosti, jí vyrazil dech. „Proč?“

Zamrkala, jako by ji jeho slova spoutala, ale najednou vyhrkla svou prosbu. „Potřebuji tvou pomoc.“

„Na co?“

„Já – chci opustit Salem, vesnici i město. Já.

Zarazila se, protože Sloan se trpce smál. „Proč jsi ještě tady, milá dámo? Ze všech žen bys právě ty měla vědět, že když začne hon na čarodějnice, nezastaví se, dokud životem nezaplatí spousta nevinných duší.“

„Nemohli jsme odjet.“ Polkla a pevně sevřela své portské. „Robert ve svém stavu nemůže cestovat po souši. Jeho plíce nesnesou prach a ani srdce by takovou cestu nevydrželo.“

Jeho výraz se nezměnil ani nezmírnil; nadále ji pozoroval, až se konečně usmál. „Chápu. Takže jsi mě přišla požádat o laskavost, abych vzal tebe a tvého manžela na loď. Nic víc.“

Vyhýbala se jeho pohledu, ale oči její rozum neposlechly. „Ano,“ zašeptala.

Znovu zvedl svou skleničku – a Brianna se lekla, když jí mrštil přes celý pokoj, takže se rozbila o krb a střepy padly do popele. Jeho prsty se pevně zaryly do sametového čalounění židle.

„To je všechno?“ odsekl chraplavě. Než stačila vydat vyděšený výkřik, obešel židli, přisedl k ní na pohovku, sevřel jí bradu v dlani a pozoroval ji očima, ze kterých sršel hněv a něco velmi blízkého nenávisti.

„Můj syn, Brianno! To dítě je můj syn, moje tělo, moje krev! A ty ses ani neobtěžovala mi ho ukázat nebo mi o něm říct.“

Brianna vykroutila bradu z jeho sevření, rychle vyskočila z pohovky, upustila sklenici s vínem a utíkala ke dveřím. Prudce ji chytil za ramena, otočil ji a potom ji k sobě přitiskl. Nebylo to však láskyplné objetí; v jeho očích neviděla touhu – byla tam jen zuřivost a tvrdá a chladná žádost o vysvětlení.

Rychle zaklonila hlavu, aby se mu mohla postavit. „Michael není tvůj syn, Sloane.“

„Lhářko!“ obvinil ji a zuřivě s ní zatřásl.

„Není!“ křičela na něj na oplátku a nedbala na jeho hněv. „Jeho otcem je Robert. Robert se se mnou oženil a dal Michaelovi domov a jméno – a svou přítomnost a lásku! Jak se opovažuješ…“

„Děvko!“ Byl tak rozčilený, že ji od sebe odstrčil, protože si nebyl jistý, že by ji neuhodil, kdyby byla příliš blízko. „Nikdy jsem tě neopustil, Brianno, nikdy jsem tě nenechal! Odstrčila jsi mě, aniž bys mi řekla o dítěti!“

Stála strnule a z tváře se jí vytratila barva. Bože, jak zahořklí nepřátelé se z nich stali! Stále však musela myslet na to, jak si ho pamatovala: na jeho svěží a mužnou vůni, připomínající moře, bouře, vlny, zářivé slunce i tajemnou temnotu; na jeho tvář, tak blízkou, že i když se ho nedotýkala, znovu cítila, jako by prsty přejížděla po jeho lících či ústech; na jeho oči, tu chladně jiskřící studeným nefritem a jindy zase šlehající plameny. Kdyby se k ní natáhl, věděla by přesně, jak zapadnout do jeho náručí, poznala by závratný, hřejivý pocit ve svém těle, způsobený jeho ocelovým stiskem. Kdyby…

Stali se z nás cizinci a nepřátelé, připomněla si.

„Nevěděla jsem o tom, když jsi odešel!“ vykřikla.

Sloan se najednou sesunul na pohovku a nohy v botách si položil na malý stolek před sebou. Věnoval jí pohrdavý pohled, a když zazněl jeho hlas, otřásla se.

„A tomu mám věřit?“

„Je mi jedno, čemu věříš,“ odsekla a otočila se k odchodu.

Už nebyl na pohovce. Brianna najednou vrávorala zpět a Sloan ji zatarasil dveře. Stál v nich se široce rozkročenýma nohama, jako by plul na lodi, ruce měl v bok a zdálo se jí, že ji očima rozsekává jako /clenými meči.

„Ne tak rychle, paní Powellová. Protože jsi teď tady, myslím, že bychom si měli o něčem popovídat.“

„Už není o čem. Přišla jsem požádat o pomoc a řekla bych, že zbytečně.“ Sklonila hlavu ke straně, odhodlaná, že nebude plakat nebo se doprošovat. „Nevzpomínáš si?“ vysmívala se mu zdvořile. „Dobře si vybavuji den, kdy jsi říkal, že kdybych někdy potřebovala pomoc, mám přijít za tebou.“

„Á,“ odpověděl jí stejně posměšně, „jenomže tehdy jsem tě miloval. Byl jsem blázen, ale miloval jsem tě.“

Sklopila zrak a měla pocit, že se jí srdce rozpadá na malé kousky. To ona byla blázen, když ho milovala dál, přestože on na ni zapomněl.

Znovu zvedla hlavu. „Mohla bych, prosím, projít, můj lorde Treveryane?“

„Ještě jsem neslyšel, proč jsi přišla.“

Brianna o krok ustoupila, přimhouřila oči, chrčivě a přerývaně dýchala. „Co to se mnou hraješ za hru, lorde Treveryane? Řekla jsem ti…“

„Řeklas mi, že chceš odjet ze Salemu. Čekáš, že všeho nechám a odvezu tě pryč – tebe, tvého manžela a tvého syna – je to tak?“

Mluvil velmi zdvořilým hlasem; už ho sice dlouho neviděla, ale kdysi ho dobře poznala, a tak věděla, že jestliže mluví klidně, bývá velmi nebezpečný.

„Ano – a ty jsi mě odmítl, takže mě nech jít.“

Ucouvl ke dveřím a založil si ruce na prsou. „Ale kdepak, neodmítl jsem tě – zatím.“ Napřáhl ruku k pohovce. „Posaď se, paní Powellová.“

Otočila se a znovu se posadila na pohovku. Sloan poklekl, aby sebral střepy skleničky, kterou upustila. Ztuhla, když viděla jeho tmavou hlavu u svých kolen.

„Jak se má lady Treveryanová, můj lorde?“ zeptala se s klidnou a sžíravou výtkou.

„Je mrtvá,“ odpověděl jí přímo, aniž by se na ni podíval.

Zdálo se jí, že má srdce až v krku. „To tě jistě těší,“ zamumlala.

Vyskočil a napřáhl ruku s tak vražedným pohrdáním v očích, že Brianna vykřikla a schoulila se na samý okraj pohovky. Sklopil oči, ruka mu poklesla a přešel ke krbu, kam hodil křišťálové střepy.

„Já – je mi to líto,“ řekla Brianna nakonec nešťastně. Nedokázala se při tom na něj podívat.

Zahalilo je ticho, dokud znovu nepromluvil. „No, madam, myslím, že dost dobře nechápu, proč jsi tady. Jsou tu i jiné lodi.“

„Nemůžu cestu zaplatit.“

„Skutečně?“ zeptal se jí krutě. „Dobře si vzpomínám, že jsi ochotná prodat sama sebe – samozřejmě pokud jsi v zoufalé situaci.“

Znovu vstala, v srdci i myslí jí zuřila bouře a přála si, aby ho mohla roztrhat na kousky. Zírala na něj, pozorovala, jak nenucené a s nezájmem stojí u krbové římsy, a musela zatnout ruce v pěst, aby se na něho nevrhla.

„Nebo,“ trval na svém, „jsi přišla speciálně za mnou, protože sis myslela, že se mnou bude snadné pořízení?“

Takový výsměch už nemohla unést. Vrhla se na něj, zaťatými pěstmi vyrazila proti jeho čelisti a hrudi a vzlykavě vyrážela zuřivé nadávky.

Chytil ji za paže a pevně jí je sevřel za zády. Bezúspěšně s ním bojovala, pak se o něj opřela a po tvářích jí stékaly slzy, jež zapříčinila marnost jejího činu, hněv i bolestná muka, že ho znovu vidí.

Rukou jí něžně pohladil hrdlo a tváře a zdvihl jí hlavu, aby se na něj podívala.

„Mohl bych to po tobě chtít,“ řekl jí přerývaně. „Mohl bych ti říct: ano, vezmu vás na loď, ale budeš mi muset zaplatit. A pro Boha, kdybys na to nepřistoupila, byla bys blázen, protože tohle místo se pomalu mění na kotel vřící šílenstvím. Udělala bys cokoli, jen abys zachránila manžela a dítě. Ulehčilo by ti to na srdci i na mysli.“

„Ne,“ zašeptala. Už nemohla dál. Zírala do jeho očí, cítila jeho obdiv, tep i teplo jeho těla, které se k ní tak přirozeně tisklo, a nemohla nic dělat.

Přes rty mu přeběhl trpce bolestný úsměv. Palcem jí dál něžně přejížděl přes hrdlo, bradu a jemnou pleť na tvářích.

Potom se k ní pomalu přiblížila jeho ústa a začala ji jemně a zkoumavě líbat. Dotyk byl však jako oheň, který ji uvnitř pálil a tavil. Sloan se do ní vpil rty, horkými a žádoucími, a celé tělo jí rozdírala touha, pulsující a životodárná. Objal ji a jeho dlaně našly křivku jejích ňader a boků; prsty zachytil sponky ve vlasech a vytahoval je, dokud se kolem nich nesnesla záplava nádherných tmavých a hustých vlasů.

Brianna vyjekla a odtrhla od něj svou tvář. Matně slyšela, jak se váhavě nadechl a ruku jí položil něžně na hlavu. Ach, jak by to bylo snadné! Nezapomněla na něj; nezapomněla, jak se milovali. Kdyby ji tvrdě přinutil, byla by znovu jeho, tady, teď, na čistě zametené prkenné podlaze v elegantním salónu lorda Turnberryho.

Nemohl to však udělat. Byla teď vdaná a na rozdíl od některých dvorních dam to pro ni představovalo velký závazek. Přestože by se s ním možná pomilovala, i přes svou velkou touhu by jím nakonec pohrdala, že ji přinutil. Žena jako Brianna by musela do konce života žít v hrozných mukách ze své zrady. A měla by důvod k utrpení, protože ani Sloan nemohl popřít, že se vdala za dobrého muže, slabého na těle, ale silného na duchu.

Jemněji objímal a uhladil jí její rozcuchané havraní vlasy. „Neboj se mě. Nic od tebe nechci. Nikdy bych to neudělal. Potřeboval jsem tě jen znovu držet v náručí a věřit, že mě stále miluješ. Odpusť mi to.“

Nedokázala už stát. Sklouzla mu po těle k nohám na podlahu a tiše vzlykala. Klekl vedle ní, odtáhl jí upracované ruce z tváře, pevně je stiskl a potlačil své neštěstí.

„Sloane,“ zašeptala, ale nedívala se na něj a mluvila s úzkostí, která se projevovala v každém jejím slově. „Miluji svého manžela. Ne láskou…, jakou jsem poznala s tebou, ale je to dobrý muž. Tohle si ode mě nezaslouží. Sloane! Mám hrozný strach!“

Znovu ji objal; tentokrát v tom však nebyla vášeň ani teplo. „Odvezu vás odsud. Tebe, Roberta – i Michaela. Robert se nikdy nedoví, že jsi přišla za mnou, to ti přísahám. Přijdu k vám domů a promluvím s ním.“

Zdálo se, že snad nikdy nepřestane plakat. Zvedl se, znovu jí naplnil sklenku portským a přinutil ji nápoj vypít. Opět si klekl vedle ní naproti krbu a pokusil se usmát, přestože to byl úsměv hořký a slabý. „Musel jsem Michaela vidět. Nevím, jestli se někdy smířím s tím, že ho nemůžu nazývat svým synem.“

„Nesmíš ho Robertovi vzít! Prosím, Sloane!“

„Ne, lásko,“ řekl Sloan trpce. „To bych neudělal.“ Pomalu a bolestně se napřímil. Pomohl vstát i jí a setřel jí slzy z tváří. „Vezmu vás do New Yorku. Tamní guvernér je můj přítel, a přestože je teď město v anglických rukou, pořád si zachovává holandskou umírněnost. O čarodějnicích se tam nemluví.“ Zarazil se a těžce polkl. „Jdi domů, Brianno. Pošlu do Bostonu pro svou posádku a pak přijdu a promluvím si s Robertem.“

Brianna pomalu přikývla a prkenně kráčela ke dveřím, jako by ji každý krok stál nepředstavitelné úsilí. Když došla až tam, otočila se zpátky k němu. Cítil na sobě její pohled, ale nemohl se na ni podívat. Civěl do ohně a obával se, že kdyby znovu spatřil trýznivou krásu jejích modrých očí, neovládl by se a zase by ji spěchal sevřít do náruče.

„Sloane…, děkuji ti,“ řekla.

Zdvihl ruku a nebyl si jistý, že dokáže promluvit.

Vzlykla a potom vykřikla: „Opravdu tě miluji.“

Dveře se prudce otevřely a byla pryč.

Když se blížila k farmě, dala už se zase dohromady. Cestou z Lynnu vyplakala celou záplavu slz, ale teď už jí oči oschly. Napřímila se a nacvičovala si vyrovnaný a umírněný úsměv.

Nikdy nemůže Robertovi říct, kde byla nebo jakou bouří pocitů prošla. Zítra večer musí být oba překvapeni; musí hrát poddajnou ženu a nechat Sloana a Roberta diskutovat o jejich budoucnosti – a o jejich útěku.

Když zatočila na stezku vedoucí k domu, zamračila se. Dům vypadal nezvykle temně, jako by v něm nehořely svíce a oheň už téměř vyhasl. A dveře byly otevřené dokořán…

Brianna seskočila z kobyly a bylo jí jedno, kam kůň uteče. Vtrhla do předních dveří a volala nejprve Roberta, pak Eleanor a Michaela. Nikdo neodpovídal.

Nápor větru za ní zabouchl dveře. Dům ozařoval podivný zlatavě oranžový lesk dohasínajícího ohně a ona zůstala šokované stát. Pak se rozběhla do ložnice.

Zachvátila ji panika, takže dál vykřikovala jména a utíkala zpět do smě a kuchyně. „Roberte! Michaeli! Eleanor – kde jste?“ Odpovědí jí bylo jen skučení větru.

Potom uviděla pergamen. Věděla, co na něm bude, ještě dřív, než se ho dotkla, ale přinutila se sednout a zaměřit oči na stránku.

Šerifovi Essexkého okresu, jeho zplnomocněnci či konstáblovi;

Jménem Jejich Veličenstev vás tímto žádáme, byste bezodkladně zadržel, zajistil a příštího úterý, tedy jedenatřicátého dne tohoto měsíce května, do domu Nathaniela Ingersolla ve vesnici Salemu před nás předvedl hospodáře Roberta Powella, neboť ten jest obviněn ze spáchání všelikých čarodějnických skutků na tělech Mary Warrenové, Abigail Williamsové a Ann Putnamové, čímž jim způsobil převelikou újmu a zranění, a bude tudíž námi vyslýchán. Vzhledem k výše uvedenému nutno úkol vykonati se zvýšenou péčí.

V Salemu 27. května 1692

John Hathorne

Jonathan Corwin Zástupci
Brianna si zatykač několikrát přečetla. Potom ho upustila a začala ječet. Nebyl tu nikdo, kdo by ji slyšel, jen vítr její křik odnášel na neznámá místa.
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Sloan měl sotva čas začít přemýšlet nad sliby, které dal Brianně, když se znovu prudce otevřely dveře. Otočil se a podvědomě očekával, že to bude ona, i když netušil, co by její návrat mohl znamenat.

Byl to však Rikky, nikoli Brianna, a v šedivých očích i rázném kroku se zřetelně zračilo rozrušení.

„Je pryč?“ zeptal se Sloana.

Sloan přikývl a zamračil se.

Rikky přešel pokoj, chytil ho za ruku, vedl ho napříč místností a promlouval k němu. „Běž za ní. Jakmile přijede domů, zjistí, že jí odvedli manžela.“

„Cože?“ zeptal se Sloan a odtáhl se. Zíral na Turnberryho zúženýma očima. „O čem to mluvíš?“ zeptal se ho drsně.

Rikky netrpělivě potřásl hlavou. „Poslouchej mě, prosím tě! V přístavu jsem slyšel, že vydali zatykač na jejího manžela, Roberta Powella – a že se ho chystají uplatnit. Powell je teď ve vězení a ty pro něj nemůžeš nic udělat, ani kdybys chtěl. Musíš se ale vydat za ní! Jestli způsobí potíže, ujišťuji tě, že zítra vydají zatykač i na ni.“

„Nemůžou…,“ začal Sloan nevěřícně.

„Můžou!“ ujistil ho Rikky. „Je to šílené – ale legální! Soudci byli pověření královským guvernérem! Už nevládne Jakub, ale Maru– a Vilém! Zákonný postup, zákonné zatykače, zákonné výslechy – a přijdou veřejná soudní slyšení!“

„Musím jet za ní!“ vyrazil Sloan.

„Ba, ba,“ přitakal mu Rikky, ale znovu svíral Sloanovu paži v zoufalé snaze ho zadržet. „Musíš si ale všechno promyslet a být diskrétní! Existují způsoby, jak dostat lidi ven – žalářníky lze podplatit a podobně. Nech mě na tom zapracovat, Sloane. Jestli se teď nepohodneš s vládou, už to nepůjde napravit.“

„Na tom nezáleží.“

„Musí ti na tom záležet, Sloane, kvůli tomu dítěti.“

Sloan ztuhl jako přimražený, ohromený, že Cedric Turnberry ví o Michaelovi – a že on sám na něj zapomněl.

„Dobrá,“ řekl Sloan a pomalu vydechl. „Budu diskrétní. Ale jestli si pro ni přijdou, Rikky, prokleju Viléma a Marii stejně jako Jakuba.“ Zhluboka se nadechl a potom chytil Rikkyho za ruku. „Děkuji ti, příteli.“

Rikky se usmál. „Můj kůň stojí venku. Jeď.“

Nasedl na koně a uháněl jako vítr, který se právě zdvihl – drásavý, studený vítr, jenž mrazil v kostech. Než se dostal na stezku k Powellově farmě, zpomalil cval a v temnotě přimhouřil oči. Daleko ve tmě bylo vidět spěchající ženu; ženu, která svírala kňourající dítě, bránící se jejímu objetí.

Nebyla to Brianna. Měsíc osvětloval její velmi světlé vlasy. Pobídl koně kupředu; otočila se, uviděla ho a začala utíkat.

„Počkej!“ vykřikl Sloan. Srdce mu divoce bilo, protože dítě v jejím náručí byl Michael. „Počkej! Pro Boha, přísahám, že jsem přítel!“

Zastavila se a pevně k sobě přitiskla dítě. Chlapec na protest vykřikl a snažil se jí buclatými pěstičkami bušit do prsou. „Tali! Tati! Chci zpátky tatínka! Kde je maminka, Leanore? Nech mě být!“

„Ticho, Michaeli!“ poručila mu žena roztržitě. Dívala se nervózně na Sloana, který sesedal z koně. Přišel k ní a ona ustoupila. „Kdo jste?“ Očima přejížděla po jeho oděvu, který zřetelně nebyl vyroben z puritánského domácího plátna.

„Treveryan, děvče. Jmenuji se Sloan Treveryan.“

Její oči, velké, temné a velmi roztomilé, se rozšířily. „Lord Treveryan! Kapitán lodi!“

„Ano, a kdo…?“

„Přišla za vámi? Viděl jste Briannu Powellovou? Ach, je příliš pozdě!“ lkala dívka a objímala dítě. „Přišli dneska, se zatykačem na Roberta. Řekla jsem jim, že je moc nemocný, ale oni ho nenechali doma ani do výslechu! Robert se nebránil; dychtil odejít, dokud byla Brianna pryč!“

„Kam ho odvedli? Do Salemu, nebo do Bostonu?“

„Do Salemu – do Bostonu vězně převážejí až po výslechu. Ach – ach Bože!“ řekla a potom propukla v pláč, což vyděsilo chlapečka a také se rozplakal.

Sloan vykročil kupředu a sevřel jí ramena kolem chlapcova třesoucího se těla. „Přestaň, děvče, přestaň,“ řekl jí tiše. „Něco už uděláme. Nejdřív mi řekni, kde je teď Brianna.“ Toužil jí vytrhnout chlapce – svého syna. Dobře, že situace byla tak naléhavá.

„Nevím. Když odvedli Roberta, utekla jsem s Michaelem. Zadrželi dokonce pětileté dítě, víte? Chtěla jsem ho přivést domů a něco udělat. Vy nevíte, kde je?“

„Ne,“ řekl Sloan ustaraně. „Mohly jste se cestou minout?“

„Ano, ano! Šla jsem přes les. Naše pozemky spolu sousedí.“

„Najdu ji,“ slíbil Sloan a skočil zpátky do sedla. Nevěřil, že by mu mohla ujet tak daleko, takže cválal k farmě.

Nedojel ani na konec cesty, když ji uviděl. Nasedala na vychrtlou starou kobylu.

„Brianno!“ zakřičel Sloan a pohnul se, aby jí zabránil ujet.

Zdálo se, že ho nepoznává, a zdivočelýma očima se dívala přes něj. „Uhni!“ požádala ho drsně.

„Ne!“ otočil svého hřebce a chytl otěže její kobyly. „Přestaň s tím!“ poručil jí.

V očích se jí bleskla jiskřička poznání, ale rychle zmizela. Stiskla zuby. „Uhni. Musím do města.“

Trhla za otěže tak drsně, že kobyla zařehtala a Sloan povolil sevření. Herka se dala do běhu.

Sloan ji pronásledoval. Nebylo to obtížné, protože měl silnějšího koně. Natáhl se pro její uzdu, ale nemohl ji sevřít. Musel se předklonit a shodit ji ze sedla. Seskočil z koně, když se Brianna Zřítila s vyraženým dechem do bláta a listí. Oba koně utíkali pryč.

„K čertu s tebou!“ zuřila Brianna a škrábala se ven z bahna. „Zatraceně! Nic nechápeš. Odvedli Roberta!“

„A ty jsi sakra hlupačka!“ obvinil ji a snažil se ji obejmout. Byla zdivočelá; nikdy nebojovala s takovou zuřivostí. Uvědomil si, že se dočista pomátla.

„Brianno…,“ pokusil se ještě jednou. Zaklonila hlavu a zakousla se mu do ruky. Zaklel a pustil ji. Věděl, že jestli má pomoci

Robertovi, musí to udělat sám. Brianna by celou situaci jen zkomplikovala a možná by je všechny ohrozila. Musel ji zastavit. Nenáviděl sám sebe, ale počkal, až znovu zvedla hlavu, pak zaťal ruku v pěst a udeřil ji do brady.

Brianna ochabla a spadla mu do náručí. Zvedl ji a nesl zpátky do domu.

Když nohou otevřel dveře, zjistil, že je to malé místo. Síň s krbem a jeden pokoj. Dveře do ložnice byly otevřené a osvětloval ji zmírající plamen z krbu. Sloan tam Briannu přenesl a položil ji na široké dvojlůžko. Posadil se vedle ní a prsty ji vískal ve vlasech.

Měl bych ji odvézt, pomyslel si zachmuřeně – ať si křičí a nenávidí mě. Bylo by to lepší než to, co přijde.

Vyrušil ho nějaký zvuk, takže vyskočil, připravený k boji. Byla to jen žena, se kterou se setkal na cestě. Teď držela spící dítě. Sloan se uvolnil.

„Je – je zraněná?“ zeptala se žena starostlivě.

„Udeřil jsem ji. Brzo by se měla probrat,“ odpověděl jí Sloan tichounce. Potom si všiml, že také světlovlasá dívka vypadá, jako by měla každou chvíli omdlít. Přišel k ní, protože se mu konečně naskytla šance vzít dítě do náručí.

„Dovol,“ zamumlal a vzal si od ní chlapce. Ráda mu ho podala, a když Sloan chlapce choval, vnímal teplo i třes. Toto je jeho syn – jeho tělo, jeho krev.

Zavřel oči a cítil, jak se mu kolem ruky svírají chlapcovy prstíčky. Potom ho uložil do postýlky u nohou Briannina lůžka.

„Přinesu vám nějaké pivo,“ řekla dívka smutně a opustila zešeřelý pokoj. Sloan zíral na svého syna. Něžně se dotknul jeho vlasů, černých jako uhel, a nemohl si pomoci, musel mu vtisknout lehký polibek na čelo. Dítě náhle vzdychlo a Sloanem to otřáslo.

Posadil se vedle Brianny. Dotkl se její tváře a zjistil, že je studená. Sloan přes Briannu přetáhl přikrývku a chtěl se podívat na její čelist. Bude mít malou modřinu. Bolelo ho, když viděl výsledek svého díla, ale neměl na výběr.

„Pojďte, napijte se piva.“

Sloan se podíval ke dveřím, kde stála světlovlasá žena. Otočila se a on ji následoval do síně, kde mu ukázala k dřevěné lavici. Posadil se a přijal korbel, který mu nabídla.

„Jsem Eleanor, lorde Treveryane,“ představila se a on jí pokývl a řádně si přihnul piva, takže se hned cítil lépe.

Eleanor rozdělala oheň a přiložila. Teď hořel jasným plamenem a na stole stály dvě lucerny. Ve světle si ho nervózně prohlížela.

„Vy jste se s ní znal už dřív, že?“ zeptala se.

„Ano.“

„Nikdy se o tom nezmínila,“ řekla Eleanor. Znovu na něj upřela tmavé a neklidné oči. „Řekla mi, že ji odsoudili – a pak byla zachráněna.“

Ušklíbl se a zvedl se z lavice. Cítil se najednou unavený, jako by byl o mnoho let starší.

„Co budete dělat?“

„Ještě nevím. Asi vyčkávat. Ještě nebyl žádný soud. Možná propustí všechny ubožáky, kteří jsou do toho zapleteni.“

Eleanor zakroutila hlavou a potlačovala slzy. „To si nemyslím. Dnes zavřeli i mého snoubence. Byl konstábl. Vzdal se svého místa a řekl, že takové rozkazy už nemůže vykonávat. Jakmile rezignoval, obvinili ho.“

„Uklidni se, děvče,“ řekl Sloan, ale nebyl si jistý, jestli ji může utěšit.

„Když zavřeli Roberta, můžou si přijít pro kohokoliv.“

Sloan dopil pivo a podal jí korbel. „Dal bych si ještě. Bylo by tu něco k jídlu?“

Naplnila mu korbel a podala ho zpátky. „Ano, něco přichystám.“

Našla chléb, sýr a sušenou rybu, a když jídlo pokládala před něj na stůl, mluvila už klidněji.

„Vy jste králův přítel. Určitě můžete něco udělat. Zašlo už to příliš daleko. John Proctor řekl hned ze začátku, že ty dívky z nás všech udělají ďábly! Jedna z nich dokonce přiznala, že původně vyslovila jméno jeho ženy jen z legrace. John měl pravdu! Když se postavil za svou ženu, obvinili ho také. Možná je to drsný muž – dokáže být surovec –, ale jestli existují čarodějnice, určitě nejsou jako on! Jeho služebná, Mary Warrenová, je jednou z postižených dívek, ale když se snažila popřít svá slova, předvedli ji také k výslechu! Znovu a znovu – dokud ‚nedoznala’, že k ní John přicházel a žádal ji, aby se podepsala do ďáblovy knihy. Přesto“ – Eleanor se nešťastně zarazila – „nesmíte nás puritány soudit příliš přísně, protože my opravdu věříme, že konáme Boží dílo.“

Sloan se trpce usmál. „Nesoudím vás tvrdě. Tohle není důsledkem vaší víry, je to součástí naší doby.“ Potichu dumal, jestli tudíž existuje cesta ven.

Eleanor se odmlčela a postavila jídlo na stůl. „Sarah Osbournová ve vězení zemřela; také ona byla nemocná, když ji zatkli.“

Sloan přešel ke stolu. „Nemůžu vyčistit vězení,“ řekl jí tiše.

Sklopila oči a posadila se proti němu. „Ale pokusíte se osvobodit Roberta a…“

„Tvého mladíka. Ano, pokusím se. Pomůže mi přítel, který má lepší styky než já.“

Eleanor si nervózně kousala spodní ret. „Ti, které nakonec propustí na svobodu, budou mít hrozné dluhy. Jen málokdo má dost peněz. A oni neosvobodí nikoho, kdo nebude moci zaplatit náklady na věznění.“

Sloan natáhl ruku. „Eleanor, doba, jako je tato, probouzí v lidech to nejhorší – ale i to nejlepší. Pomoc přijde z jiných zdrojů.“

Pomalu přikývla. „Můžeme se jen modlit.“

Sloan se zdvihl a třel si spánky. „Pojedu do vězení a zjistím, co můžu udělat pro Roberta – a podívám se taky na tvého snoubence. Jak se jmenuje?“

„Philip Smith,“ odpověděla Eleanor rychle. „Setkal se s vámi v Bostonu hned, jak jste přijel.“

Sloan přikývl. „Teď mi sežeň nějaké deky a oblečení pro Roberta a tvého Philipa.“

Eleanor mu spěchala vyhovět. Sloan si od ní vzal věci a vyšel do dvora. Jeho kůň zjevně odběhl do Lynnu ke svému pytli ovsa, ale Briannina vyhublá herka stála u dveří a snažila se najít nějakou trávu. Snadno ji chytil a přivázal oblečení a jídlo dozadu za sedlo. Rozloučil se s Eleanor a odjel.

Sloanovi nedělalo žádné potíže dostat se k Robertu Powellovi. Žalářníci byli oddaní a slušní muži, ale zdálo se, že přeplněné cely je rozesmutňují. Starší žalářník provedl Sloana budovou, v níž byl hrozný průvan a která neměla nikdy sloužit podobnému pochmurnému účelu. Cestou rozumně komentoval průběh událostí.

„Nějakou dobu tu pobývala i Mary Warrenová. Když ji nechali na pokoji, byla v klidu a přísahala, že její pán Proctor není čarodějník. Soudci ale přišli znovu a za chvíli už se zase svíjela v křečích, které by pohnuly i tím nejzatvrzelejším srdcem! Je to smutná věc, ďábel tady v Massachusetts!“

Sloan slyšel neustálý řinkot kovu. „Oni jsou v okovech?“ zeptal se muže zamračeně. Svítilo tu slabé světlo, ale přesto šlo zřetelně vidět, že většina ubohých trosek v kobkách jsou staří muži a ženy – až na šokující pohled na děti, z nichž některé nebyly starší deseti let.

„Úřední rozkazy, lorde Treveryane. Zdá se, že když čarodějnice nejsou spoutané, jejich duchové můžou lítat a týrat své oběti.“

Sloan vyhrkl: „Nesmysl!“ Žalářník se na něj rychle podíval, ale neodporoval mu, protože lord Treveryan byl vévoda a blízký přítel Jejich Veličenstev Viléma a Marie.

„Tady je váš muž, Powell,“ řekl žalářník Sloanovi a zachřestil svým kruhem s klíči, aby našel ten pravý. „No, sire, nechci být nezdvořilý, ale ze zákona se musím zeptat. Nemáte s sebou pilníky, nože nebo něco podobného?“

Sloan unaveně odpověděl. „Ne – nemám nože. Deky, pivo, oblečení a nic víc.“

Muž přikývl a zamknul za ním dveře.

Sloan několik minut mrkal, než si všiml postavy na kavalci. Zařinčely řetězy a viděl, jak se postava zvedá.

Sloan se pohnul blíž. Robert Powell vypadal jako sama smrt; měl popelavou barvu, vpadlé tváře a obrovské šedivé oči se zdály utopené v obličeji.

„Treveryane?“ zašeptal chraplavě.

„Ba, Powelle, jsem to já.“ Sloan se sehnul ke kavalci a rozložil věci, které s sebou přinesl, aby našel kořeněné pivo. Robert Sloana pozoroval, přijal nápoj a poté, co se napil, nadále na něj zíral bez jakékoli zloby.

„Dostaňte ji odsud,“ řekl Robert prostě.

Sloan zdvihnul ruce. „Neodjede bez vás, Powelle.“

„Přinuťte ji.“

Sloan se zvedl a přecházel po cele. „To nemůžu udělat – zatím. Mám mocné přátele, takže se postavíme tomuto příšernému šílenství a budeme s ním bojovat.“

Robert se rozesmál a potom začal kašlat. Sloan ho bouchl do zad a záchvat ustal. Rychle zvážněl. „Treveryane, nevěřím, že to někdo může zastavit. Byl bych raději, kdyby Brianna a Michael byli v bezpečí.“

Sloan vyrazil lehce netrpělivé zabručení a s obnoveným odhodláním se zase posadil na kavalec. „Powelle, ať mě Bůh zatratí, jestli vám dovolím, abyste se obětoval! Ještě jste ani nebyl vyslýchán nebo postaven před soud. Nemají proti vám žádný důkaz.“

„Imaginární důkaz.“

„A co to má být?“ zeptal se Sloan.

„Cokoli – aspoň to tak vypadá,“ odpověděl Robert trpce.

„Poslouchejte! Jestli se dostanete před soud, uděláme všechno, aby vás osvobodili.“

„A když mě přesto odsoudí?“ optal se Robert zdvořile.

„Tak se doznáte. Ti, kdo se sami doznají, snad prý ani nebudou souzeni.“

„Jenom když bude ten, co se přiznal, svědčit proti jiným.“

„Zatraceně, Powelle! Starejte se o svůj život.“

Robert si povzdechl a slabě se na Sloana usmál. „Nemůžu se doznat k čarodějnictví. Bylo by to proti všemu, čemu věřím. Možná by to byla odpověď pro soudní tribunál, ale existuje mnohem důležitější soud. A kdo by Bohu vysvětlil mou lež?“

„Bůh sedí na nebesích, Powelle! Přišel jste o rozum, chlape? Všemohoucí přece určitě vidí, co se tu děje!“

Robert sklopil oči a potřásl hlavou. „Postavím se před soud a budu bojovat za všecko, co má pro mě cenu. Jestli mi chcete pomoci, Treveryane, odvezte mou ženu a mé dí… Michaela daleko od tohoto šílenství.“ Na chvíli se odmlčel. „Předpokládáni, že jste se setkal s Briannou. Od chvíle, co mě sem přivedli, jsem se děsil, že sem vtrhne a bude se mě snažit bránit tak divoce a bolestně, že ji zavřou taky, aniž by se obtěžovali se zatykačem. Kde je?“ Vstal a s překvapivou silou se chopil Sloanovy paže.

Sloan uvolnil jeho sevření a vtiskl Roberta zpátky na kavalec. „Je v pořádku.“

„Ale ona dokáže lstivě podvádět, opravdu! Jestli slíbila, že zůstane v ústraní, stejně se sem vydá.“

Sloan si nemohl pomoci a ušklíbl se; zdálo se, že ji oba dobře znají. „Powelle, nikam nemůže. Udeřil jsem ji a upadla do bezvědomí.“

Robert na něho udiveně civěl a dokonce se vesele usmál. Potom zavřel oči a zamumlal: „Děkuji vám.“

Sloan si všiml, jak se okovy zarývají Robertovi do zápěstí, a trhnul sebou. Poklepal Robertovi na koleno. „Vzchopte se, Powelle. Určitě můžeme něco udělat; dohlédnu, aby se o vás dobře starali. A až přijde čas…“

Powellovy ztemnělé oči se otevřely. „Nepotřebuji vaše milodary, Treveryane. Jenom vezměte moji ženu – a jeďte.“

Sloan si podrážděně povzdychl. „Nejsou to milodary, Powelle – a vaši ženu neodvezu. Budeme bojovat – a jestli selžou všechny zákonné prostředky, budeme se muset uchýlit k těm nezákonným.“

Robert na oplátku hněvivě zakroutil hlavou. „Treveryane, nikdy jsem si o vás nemyslel, že jste hlupák! Brianna vás vždycky milovala. Přinuťte ji odjet s vámi. Svažte ji, bijte ji, zavřete ji do klece – ale dostaňte ji odtud!“

Sloan se pomalu usmál a uvědomil si, že s tvrdším protivníkem snad ještě nikdy nebojoval. „Mýlíte se, Powelle. Vaše žena vás miluje. O mě tady nejde. A já nedovolím, aby vás pověsili – protože ona vás miluje.“

Sloan se otočil, aby zabouchal a přivolal žalářníka, ale Robert ho zavolal zpátky.

„Slibte mi jedinou věc.“

„Co?“

„Budu bojovat, ať mě to stojí cokoli, protože nejsem čaroděj ani kouzelník! Ale… kdyby se to nepodařilo, kdyby to bylo nezbytné – odvezete ji pryč i přes veškeré její protesty?“

„Ano,“ řekl Sloan pomalu, „to vám slibuji.“

Pokusil se na Roberta povzbudivě usmát a pak pronesl: „Rád bych teď dostal pryč chlapce. Vadilo by vám, kdybych ho poslal do New Yorku?“

Robert znovu zavřel oči a položil si přes ně ruku. „Máte moje naprosté požehnání,“ řekl prostě. Sloan přikývl a hlasitě zavolal na žalářníka.

Než odešel, zastavil se u Philipa Smithe a slíbil zahořklému mladíkovi, že udělá, co bude v jeho silách. Podařilo se mu vlít mu do žil trochu naděje, když už ne dobré nálady. Potom u žalářníků za oba zaplatil týdenní pobyt ve vězení a přidal štědrou sumu, aby se jim i ostatním ubožákům dostalo co nejlepší péče.

Málem udeřil mladšího ze žalářníků pěstí, když měl zaplatit za okovy, které rozdíraly do krve zápěstí a kotníky Roberta Powella.

Uklidnil se však a zaplatil požadovanou cenu. Ať už budou Pbwell a Smith shledáni nevinnými, nebo ne, budou muset uhradit svůj pobyt ve vězení – i všechen materiál, včetně okovů.

Nechtěl si tyto muže znepřátelit. Sloan věděl, že tady by se jim nepodařil únik jako ve zdivočelých ulicích Port Quinby. Dostat tu někoho z vězení by znamenalo podplatit stráže a přemluvit je ke spolupráci.

Než odešel, varoval žalářníky, že Robert je nemocný a jeho zdraví je v jejich rukou. Nechtěl jim vyhrožovat, ale byl si celkem jistý, že jeho pověst vynikajícího šermíře dorazila i sem.

K farmě dorazil těsně před rozbřeskem. Eleanor dřímala na dubové lavici. Brianna, probuzená a rozzuřená, přecházela po místnosti. Přiblížil se k ní a chtěl ji uklidnit, ale nedostal k tomu příležitost.

„K čertu s tebou, ty parchantě! Jak se opovažuješ! Nejsi můj otec ani manžel, neznamenáš pro mě vůbec nic!“ Pak se na něj vrhla se vší silou svého pocitu marnosti, strachu a zuřivosti. Nehty mu škrábala po tváři, pěstmi bušila do krku.

Byl příliš unavený a sklíčený, aby to dokázal snášel. „Mrcho!“ zasyčel na oplátku a snažil se jí sevřít ruce. Eleanor se znepokojeně probudila. Z ložnice bylo slyšet Michaelův vzlykot.

„Prosím,“ začala Eleanor.

Sloan se nechtěl hádat před svědky a také nechtěl probudit nebo rozrušit dítě. Se zuřivým zavrčením, které mu vycházelo hluboko z hrdla, sevřel Briannina zápěstí ocelovým stiskem a táhl ji za sebou ke dveřím.

„Musíme si s paní Powellovou něco vyjasnit, Eleanor, a jestli dovolíš, uděláme to venku, protože tam mě možná chladný vzduch udrží při zdravém rozumu!“

„Eleanor, zastav ho,“ vyjekla Brianna a byla si dobře vědomá, že ho vyprovokovala až za nejzazší hranici. Eleanor však nic neudělala.

Brianna klopýtala za zuřivě kráčejícím Sloanem, dokud nedošli ke dveřím a on ji náhle nepustil – takže nevěřícně dopadla na zem, ironicky zrovna do trsu nádherných divokých lilií, které teprve nedávno vyrašily z bahna a sněhu. Brianna lapala po dechu a snažila se sebrat veškerou důstojnost, ale jakmile vzhlédla, všimla si, že Sloanova zuřivost se nijak nezmírnila. Tvář měl staženou napětím.

„Milá dámo, možná pro tebe nic neznamenám, ale tvůj dobrý manžel mi právě dal naprosté požehnání k tomu, abych tě zmlátil do modra!“

Co způsobilo, že pozbyla veškeré zbytky zdravého rozumu? Možná to byla moc, jakou nad ní měl. Možná to, že se vrátil do jejího života a opět pro ni byl tím největším ohrožením. Během několika hodin se mu podařilo vymazat uplynulý čas. Považovala se za dobrou a slušnou ženu, smířenou se svým životem, ale když se postavil vedle ní, vzduch jiskřil napětím a krev jí vřela v těle.

Nemohla si pomoci; její slova řídilo šílenství a ona na něj bezmyšlenkovitě ječela.

„Běž ode mě, lorde Treveryane! Lituji, že jsem za tebou šla. Toužíš po jeho smrti! Bůh ví, že si můžeš vzít kteroukoli ženu, přesto tě láká ta, kterou mít nemůžeš! Chceš, aby umřel!“ Rvala lilie a snažila se vyškrábat na nohy. „Myslíš si, že si vezmeš jeho syna. No, tak to se ti nepovede! Dobrý Bože, jak tě nenávidím!“ Zvyšovala hlas, pronikavý a přerývaný divokým smíchem. Stěží viděla jeho rysy, jak pod opálenými sevřenými čelistmi zbledl. Nevšimla si dokonce, že i přes krutost jejích slov zůstává stále klidný –jako by věděl něco, o čem ona sama neměla tušení.

„Mrtvý, mrtvý, mrtvý!“ ječela. „Mrtvý – jako tvoje vlastní žena!“

Jedním krokem se ocitl u ní a vlepil jí ponižující políček na tvář. Nebyla v něm žádná síla. Jenom to pálilo, ale možná měla rána přesně len účinek, jenž byl potřeba. Ztichla a ohromila ji bolest v jeho očích. Nestál ani půl metru od ní, vysoký, statný muž, který bojoval proti všem nespravedlnostem světa. Zoufale se styděla za všechno, co vypustila z úst.

Roztřesenými prsty se dotkla své tváře. „Sloane, je mi to tak líto,“ zašeptala. „Nic z toho jsem nemyslela vážně. Jenom nevím, co mám dělat. On nevydrží špatné zacházení. Umře! Sloane, musím ho vidět! Musím mu říct, že ho neopustím, že…“ Došla jí řeč, protože žádná slova nemohla vyjádřit její naprosté zoufalství.

Váhavě napřáhl ruce, jako by se jí bál dotknout, ale nakonec ji objal a pronikavé teplo jeho těla jí poskytlo útěchu. „Uklidni se, má lásko,“ řekl jí. „Brianno, buď klidná. Mýlíš se. Netoužím po jeho smrti.“ Jemněji odstrčil a podíval se jí do očí. Slabě se usmál. „Vím stejně jako ty, co znamená milovat různými způsoby.“

Slabě se chvěla. Nemohla nevnímat sílu jeho paží. Také on vycítil, jak mezi nimi narůstá napětí, pustil ji a nabídl jí ruku. „Příměří, má paní? Pak bychom mohli být schopni pomoci Robertovi,“ řekl lehkým a škádlivým tónem a ona si připomněla korzára, který ji před dávnou dobou unesl, aby ji zachránil před ohrožením.

„Příměří,“ odpověděla.

Vedl ji zpátky do domu a znovu začal mluvit jako kapitán lodi, muž, který očekává splnění svých rozkazů bez jakéhokoliv odporu. Eleanor, která seděla u krbu, vyskočila na nohy, úzkostně se na ně zadívala, zjistila, že jeden druhému neublížili, a zase se posadila. Sloan usadil Briannu vedle ní a promluvil k nim oběma.

„Robert a Philip budou oba za několik dní vyslýcháni. Potom bezpochyby budou – jelikož se zdá, že se nikomu nedaří prokázat nevinu – vráceni do vězení, aby čekali na soud. Brianno, jakmile bude po výslechu, můžeme dohlédnout, aby Roberta přemístili do lepších prostor. Správná suma peněz zřejmě může zaplatit určitou svobodu. Budou ho hlídat, ale ty se o něj budeš moci starat. Eleanor, obávám se, že Philip musí čekat ve vězení, protože je mladý a zdravý a na tom nemůžu nic změnit.“ Pokračoval. „Obě si musíte uvědomit, že hrajeme hru, ve které neexistují rozumná pravidla. Nechci tím říct, že se máme chovat zbaběle – kde to zákon umožňuje a bude to možné a rozumné, všichni se ozveme. Ale křik a boj pro jejich osvobození nic neudělá. Je to jasné?“

Obě ženy vážně přikývly. Sloan skepticky pozoroval Briannu.

„Rozumíš tomu?“ opakoval.

„Ano!“ prohlásila podrážděně a on se usmál, neboť přestože neměl rád, když se chovala hystericky, nerad ji viděl poraženou a zoufalou. „Zítra tě vezmu ke tvému manželovi,“ řekl jí jemně, „jakmile pošleme Michaela pryč.“

„Michaela!“ vyjekla, vyskočila na nohy a postavila se před něj. „Nemůžeš – řekl jsi – že nebudeš…“

Položil jí ruce na ramena a přitiskl ji zpátky na lavici. „Ne!“ řekl jí drsně. „Nesnažím se dítě ukrást! Chtěla bys snad, aby tohle všechno viděl?“

Zakroutila hlavou a Sloan si všiml, že polyká slzy. „V New Yorku bude v bezpečí, Brianno.“

Zírala na své ruce.

„Teď se obě na zbytek noci vraťte do postele.“

Brianna se na něj překvapeně podívala. „Do postele?“ zeptala se bezbarvým hlasem.

Přes rty mu přeletěl úsměv. „Spát. Ceká nás ještě mnoho dlouhých dnů.“

„Ty zůstáváš?“ ptala se Brianna.

„Ba – už jsem spal na horších místech, než je podlaha u teplého krbu. Teď běžte.“

Eleanor poslušně odešla do ložnice. Brianna ji následovala a potom se otočila. Loktem se opíral o krbovou římsu a prsty si pomalu a pevně přejížděl spánky, jako by se mu chtěla rozskočit hlava. Najednou si všiml, že tam Brianna stále stojí. „Běž do postele!“ poručil jí. Zaváhala a pomyslela si, že by měla něco říct, ale ve skutečnosti nebylo co. Vešla do ložnice a zavřela za sebou dveře.

Eleanor seděla na Robertově polovině a už na sobě měla jen košili. Brianna si sundala boty, punčochy a šaty, ale než vlezla do postele, vzala svého syna a přivinula k sobě jeho malé tělíčko. Potřebovala ho u sebe. Myslela si, že ho nedokáže poslat pryč, ale věděla, že to tak bude nejlepší. Přesto se bála. Předávala své dítě jeho pravému otci – muži, který toužil po synovi.

Eleanor se najednou pohnula a horlivým šepotem říkala: „Udělej, cokoli po tobě chce! Robert a Philip mají šanci jen díky němu. Prosím… sama bych se vyspala se stovkou mužů, kdyby jediný z nich mohl něco udělat.“

Brianna ztuhla a polkla. „Eleanor, on ode mě nic nechce.“

Postel se zakývala, jak se Eleanor otočila. „A jak dlouho si myslíš, že tu zůstane?“ zeptala se. Hlas měla zabarvený hněvem, strachem a hysterií, která v těchto dnech vznikala až příliš snadno. „Budu se modlit, abys shnila v pekle, jestli ho necháš odejít, Brianno! Budu se modlit, abys shnila!“

Brianna se na ni nemohla zlobit. Dobře věděla, co dokáže strach. „Nenechám ho odejít, Eleanor,“ slíbila.
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Brianna našla ráno Sloana, jak se bez košile holí nad džbánem s vodou v kuchyni. Trhl sebou, když se řízl do brady, a jakmile ji uviděl, zamračil se. V krbu vesele plápolal oheň. Brianna se podívala na Sloanovo nahé tělo, pak sklopila zrak a vykročila k němu. „Mám čaj a med,“ zamumlala. „Chleba bude okoralý, ale…“

Chytil ji za ruku. „Na tom vůbec nezáleží,“ řekl.

Vyšla Eleanor. V místnosti panovalo ticho, dokud Sloan nedokončil holení, neoblékl si košili a ženy neprostřely k jídlu. Potom se ve dveřích objevil Michael, mnul si oči a zvědavě zíral na Sloana. Brianna slyšela Sloanův hlas a jeho kroky směřující k Michalovi.

„Michaeli, jsem přítel. Jmenuji se… Sloan.“

Brianna se neotočila, ale vycítila, co by viděla, kdyby to udělala: Michael velmi nejisté a ostražitě pozoroval cizince, který se náhle objevil v jeho domově. Nejspíš se za chvíli rozběhne kolem Sloana a schová se jí pod sukně.

„Michaeli,“ řekla mu rychle vesele, „Sloan pomůže tvému tatínkovi. Běž s ním a nechej ho, aby ti pomohl s oblékáním.“ Na dlouhou chvíli zadržela dech. Eleanor se dotkla její paže a Brianna se otočila a viděla, že oba odešli do ložnice.

Nemohla jíst. Náhle z ložnice uslyšela Michaelův smích a Sloanův hluboký hlas, mumlající něco, čemu nebylo rozumět. Pak se znovu ozval Michaelův radostný smích.

Konečně oba znovu vyšli. Michael se vyškrábal matce do náruče. „Se mi líbí!“ řekl a ukázal na Sloana. Sloan se neposadil; kývl hlavou směrem k ložnici.

„Připrav mu věci,“ řekl Brianně. Přitakala, posadila dítě k jídlu a šla provést, o co ji žádal. Zuřivě potlačovala slzy, když balila droboučké oděvy, které sama s takovou láskou ušila.

Zanedlouho byli připraveni. Měli jen jednoho koně, a tak Brianna navlékla uzdy i tvrdohlavým mulám. Nejprve zamířili k vězení. Sloan dovnitř nešel, zůstal venku s Michaelem.

Přes všechny předchozí sliby Brianna při pohledu na svého manžela vykřikla.

„Ach Roberte!“ plakala a sesula se vedle něj.

Usmál se na ni. „Má žena,“ zamumlal, pohladil ji po vlasech a pozorně ji sledoval. „Brianno, nedívej se tak na mě. Měj víru v Boha.“

„Mám,“ lhala. Od Pegeeniny smrti bylo obtížné si víru zachovat. „Ach Roberte.

Vztyčil se na lůžku, chytil do dlaně její bradu a vpíjel se do ní tmavýma a vážnýma očima. „Nechci tě tu, Brianno. Treveryan tě může vzít pryč; jako tvůj manžel ti přikazuji, abys s ním odjela.“

Usmála se a zakroutila hlavou. „V čemkoli jiném bych tě poslechla, Roberte. Ale před soudem můžu svědčit v tvůj prospěch.“ Zaváhala. „Dnes posílám Michaela do New Yorku.“

Trhl sebou a ona vycítila jeho hlubokou bolest, avšak v otázce bezpečnosti svého dítěte byli oba zajedno. „Poděkuj mu,“ zamumlal Robert a ona věděla, že míní Sloana. „Dovol mi tě obejmout,“ řekl a opřeli se společně o studenou zeď.

Je tak horký, pomyslela si Brianna starostlivě. Opravdu měl ale všechno, čeho se mu mohlo dostat. Deky, vodu, pivo, na prkénku ležely zbytky jeho snídaně. Chléb i ryba vypadaly čerstvě.

Po nějaké době usnul. Políbila ho na čelo a odešla.

Na ulici nemohla najít Eleanor, Sloana ani Michaela. Předpokládala, že Eleanor je stále s Philipem. Ale kam Sloan odvedl jejího syna?

Nakonec vběhla do výčepu hostince. Sloan seděl sám u stolu a měl před sebou korbel piva. Se stoupající panikou k němu doběhla a zeptala se: „Kde je Michael?“

„Poslal jsem ho pryč.“

„S kým? Neukázal jsi mi ho, nenechal jsi mě se s ním rozloučit, ne…“

Chytil ji za ruku, přitáhl ji na lavici proti sobě a z očí mu sršelo varování, že ostatní probírají věznění čarodějnic a nadcházející soudní procesy.

„K čemu by to bylo dobré? Plakala bys a on by odjel v slzách a celou dobu by se vzpíral! Tvoje přítelkyně Sarah Ingersollová ho odvedla k Rikkymu.“

„K Rikkymu?“

„K lordu Tumberrymu,“ vysvětlil jí Sloan netrpělivě. „Rikky ho odveze do Bostonu. Tam najde Paddyho – a na Mořském jestřábu odplují do New Yorku k lady Eastwoodové, Rikkyho tetě.“

Brianna vstala, protože nechtěla být v jeho přítomnosti. Michael byl pryč a ona věděla, že bude plakat, a tak si nepřála, aby to Sloan viděl.

Jakmile se postavila na nohy, vstal i Sloan. Ještě nebyla ani u dveří, když ji chytil za ruku a sevřel jí zápěstí. Nadzdvihl klobouk na pozdrav procházejícímu cizinci a vedl ji zpátky k mulám.

„Nech mě o samotě!“ trvala na svém.

Zakroutil hlavou. „Obávám se, že nemůžu. Zítra při Robertově výslechu budu sedět vedle tebe – a uškrtím tě, jestli způsobíš rozruch.“

„Chováš se, jako bych neměla rozum!“ vykřikla Brianna otřeseně. Neuměla ho snášet tak dlouhou dobu po svém boku. Ne sama.

„Ne, Brianno. Máš rozum. Ale v těchto dnech ho snadno ztrácíš.“

„Musím jít domů sama,“ vyhrkla. Znovu zakroutil hlavou a trpce promluvil.

„Slíbil jsem tvému manželovi, že se ti nic nestane,“ řekl jí. „Podívej, tady je Eleanor. Pojedeme zpátky na farmu a budeme čekat na zítřek.“

Na Robertův výslech se přišly podívat davy lidí, přestože toho dne vyslýchali i další „čarodějnice“.

Philip English, velmi bohatý námořní obchodník, se nedokázal ovládat. Když mu Hathorne kladl otázky, chtěl vědět „Kdepak je vaše tolerance?“. Všichni věděli, že patří k anglikánské církvi, a to mohlo svědčit proti němu.

Přivedli Martu Carrierovou, která během celého jednání zuřila. Její švitořivý hlas přehlušil i nervy drásající výkřiky dívek. „Lžete! Jsem nevinná!“

Přestože to byla neoblíbená stará žena, Brianna jí věřila.

Potom přišla řada na Roberta.

Brianna, sedící mezi Sloanem a Eleanor, si zaryla nehty do dlaní, a prýštící krve si všimla teprve později.

Hathorne začal s výslechem.

„Proč týráte tyto dívky?“

„Netýrám je,“ odpověděl Robert klidně a dívky na svých důležitých místech začaly vřískat. Brianna neviděla, které to byly, ale dvě malá děvčata a jedna z dospívajících dívek padly na podlahu v divokých křečích.

„Jak to můžete popírat?“ zaduněl Hathornův hlas.

„Nechť je mi Kristus svědkem,“ odpověděl Robert a zpříma se na soudce díval, „popírám to.“

„Ach! Štípe mě! Štípe mě!“ vykřikl někdo. Abigail, pomyslela si Brianna. Potom se i tato dívenka svalila na podlahu v takovém pokroucení, že se hlavou dotýkala podpatků bot.

Místnost se s Briannou začala točit. Věděla, že to bude takové, ale modlila se, aby měla sílu. Nedokáže to snést…

Vyskočila na nohy, aby hranila svého manžela.

Než to mohla udělat, vyvlekl ji Sloan ven.

„Poslouchej, ty hlupačko!“ křičel na ni. „Nezmůžeš nic jiného, než že na tebe vydají zatykač! Až přijde soudní proces, budeme tam – klidně, odhodlaně a zákonně –, abychom ho zachránili. Brianno, přísahám ti před Bohem a na svůj vlastní život, že ho nenechám zemřít!“

Brianna se mu podívala do očí, které byly dnes tak zářivé. Smutně se usmála, protože v těch očích stále viděla jiskřičku bývalého chvastounství. Věřila mu, i když snad jen Bůh ví, proč při ní stojí.

„Proč neodpluješ?“ zeptala se ho.

„Neboť jsi čarodějnice,“ řekl jí lehce, „ale tito lidé se o tom nesmí dovědět. Protože jsi mě okouzlila. Nemůžu se tě dotknout, ale třeba tisíckrát bych za tebe položil život. Na tom nic nezmění čas ani vzdálenost.“

„Teď… bojujeme o záchranu mého manžela.“

Sloan si ztěžka povzdechl a potřásl hlavou, jako by ho to samotného udivovalo. „Nevím, jestli to dělám proto, že ho miluješ, nebo proto, že jsem se ho sám naučil vážit. Vlastně na tom nezáleží, ne?“ zeptal se jí najednou zatrpklým hlasem.

Zakroutila hlavou a sklopila oči. „Všechno, co jsi chtěl, se vyplnilo, Sloane. Vilém a Marie sedí na trůně. Čeká na tebe tvůj domov. Můžeš si najít ženu šlechtického původu – mladou, krásnou a ochotnou dát ti dědice. Namísto toho tu stojíš vedle puritánské ženy, která ti od prvního dne, co jsi ji spatřil, přinesla jen bolavé srdce, smrt a neštěstí.“

„Jsem blázen, co?“ Pokusil se ušklíbnout. „Pro Boha tě prosím, Brianno, zůstaň zticha! Právě teď pro něj můžeš udělat jen to, že budeš silná. Důvěřuj mi, že jakmile nastane správný čas, udělám, co bude potřeba.“

Odpoledne nepřineslo žádné překvapení. Spolu s ostatními vyslýchanými se Robert měl vrátit do vězení a čekat na soud. Kvůli jeho zdraví a díky Sloanovým penězům se Treveryanovi podařilo získat pro něj dekret, zajišťující mu práva, vyhrazená obvykle jen velmi význačným osobám. Mohl bydlet ve strážených místnostech ve středu vesnice, kde se o něj mohla Brianna starat za podmínky, že zůstane v poutech a nepokusí se opustit budovu.

Do těchto místností ho přestěhovali druhého června, v den prvního soudního přelíčení. Bridget Bishopová byla shledána vinnou, takže ji desátého června šerif odvedl na Šibeniční vrch a tam ji pověsili.

Robert s Briannou strávili tyto dny v napětí a neštěstí. Robert Briannu neustále snažně prosil, aby opustila vesnici, dokud někdo nezmíní její jméno.

Sloan dělil svůj čas mezi Robertovy hlídané pokoje a vězení, protože slíbil Eleanor, že bude podporovat Philipa Smithe. Cedric Turnberry využil svého společenského postavení mezi soudci a úředníky a nosil Sloanovi ty nejčerstvější informace.

Vězně sklíčila zpráva o popravě Bridget Bishopové, ale stále neztráceli naději. Proti Bridget Bishopové se našel fyzický důkaz – panenky, propíchané jehlicemi. Odsoudili ji na základě něčeho víc než jen výpovědi hysterických dívek.

Robert měl před soud předstoupit devětadvacátého června, ale toho dne byl příliš nemocný, aby mohl stát; proto se soudci slitovali a datum jeho soudu odložili.

Brianna se nezúčastnila žádného soudního přelíčení, přestože se podepsala na petici, která zdůrazňovala, že Rebeka Nursová je laskavá a šlechetná sousedka, jež v žádném případě nemůže být čarodějnicí.

Sloan se soudních přelíčení účastnil a byl zděšen nad předkládanými důkazy. Rebeka byla takovým pilířem společnosti, že o jejím čarodějnictví pochyboval dokonce i Hathorne. Když se porota odebrala k poradě, vrátila se s rozhodnutím o její nevině. Soudci však porotu požádali, aby vše znovu rozvážila, protože když předvedli před soud jinou ženu, Sarah Goodovou, Rebeka zamumlala něco o tom, že „to je jedna z nás“. Sloan věděl, že tím chtěla upozornit na to, že je to její spoluvězeňkyně, ale soudní tribunál byl posedlý myšlenkou, že tím myslela, že je to také čarodějnice. Jelikož byla stará a nedoslýchavá, neodpověděla, když se jí na to zeptali.

Sloan ovšem v jejím případě nemusel protestovat. Rebeka měla rozvětvenou rodinu a ta hodlala něco podniknout.

Jedna z žen, které toho dne soudili, Susanna Martinova, měla pověst zlovolnice. Odsoudili ji, neboť podle nich očarovala dobytek jistého muže a prý se objevovala v ložnicích různých mužů a sváděla je, aby se podepsali do „ďáblovy knihy“.

V těch dnech odsoudili pět žen. Sloan toužil něco udělat – přestože byla Susanna Martinova ošklivá stará babice, nezasloužila si viset. Dvě z matrón byly zbožné ženy, které trpělivě popřely všechna směšná obvinění. Stejně jako Robert rozhodně odmítly „obelhávat“ samy sebe – věřily v důležitější soud, než je ten pozemský.

Sloan napsal králi a královně, ale než přijde odpověď, uplyne dlouhý čas. Takovou dobu tyto ženy čekat nemohly. Měly zemřít devatenáctého července.

Když Sloan přinesl Brianně tuto zprávu, varoval ji tlumeným hlasem, že by se měli brzy pokusit o útěk.

Uvědomil si, že Brianna vypadá hrozně. Byla příliš vyhublá a bledá. „Bojím se,“ šeptala mu a zavřela dveře do ložnice. „Obávám se, že teď s ním nemůžeme hýbat! Po těch nocích ve vězení může sotva dýchat!“ řekla mu.

Sloan jí s hlubokým smutkem hleděl do tváře a téměř to nedokázal snést. „Brianno, jedu do Bostonu a připluji do Salemu s Mořským jestřábem, abychom byli připraveni. S odjezdem ze Salemu nebudeme moci otálet o moc déle!“

„Musíme! Sloane, Roberta ještě nesoudili.“ Potom se však sesula na židli a unaveně si opřela hlavu o stěnu. „Rebeka Nursová! Jak ji mohli odsoudit?“

„Její rodina se stále snaží získat milost. Možná jim ji guvernér dá. Sám za ním chci jít, ale…“ Zaváhal. „Brianno, už toho víc nevydržím. Nemohu se do toho příliš zaplétat, protože pak by moje slovo nemělo váhu, až půjde do tuhého.“ Na chvíli se odmlčel a potom hněvivě řekl: „Až se vrátím, buď připravená k odjezdu!“

Podíval se na její zarputile zaťaté zuby a odešel.

Nezúčastnil se poprav na Šibeničním vrchu, ale Cedric ano. „Rebeka šla jako jehňátko do Boží náruče, s modlitbou na rtech a s děsivou důstojností. Zato Sarah Goodová! Shromáždění bylo v šoku, protože který křesťan umírá s kletbami na rtech? Sarah proklela reverenda Noyese, aby se zadusil svou vlastní krví!“

„To řekla ta stará toulavá kuřačka dobře!“ pronesl Sloan.

Rikky se suše zasmál. „O tom bych se moc nerozšiřoval, Treveryane. Dokonce i ti nejlaskavější duchovní z Bostonu, kteří nevěří na ‚duchovní’ důkazy, jsou naprosto přesvědčeni, že kmotra Goodová byla čarodějnice! Ale ne Rebeka Nursová,“ řekl Rikky tiše s laskavým zabarvením hlasu. Podíval se na Sloana a ušklíbl se. „Obávám se, že jsi udělal křižáka i ze mě, příteli. Věřil bys tomu, že já, šlechtic s královským dekretem, se dnes chystám strávit večer s příbuznými té dámy? Za hluboké noci hodláme jít na Šibeniční vrch, vykopat její tělo a řádně je pohřbít.“

„Na tebe, Rikky!“ řekl Sloan a oba si přiťukli sklenkou irské whiskey. „Zítra jedu do Bostonu,“ oznámil potom Sloan, „seženu svoji posádku a pokusím se přesvědčit nějaké rozumné duchovní, aby objasnili soudcům své názory.“ Odmlčel se. „Dohlédni na ni, uděláš to pro mě, Rikky?“

„Ba, udělám,“ řekl Rikky s podivně pobaveným pohledem. „Ta tlama musí být opravdu ctnostná, když ji svěřuješ pod můj dohled.“

Sloan se zasmál. „Ale, Rikky, víš stejně dobře jako já, že v šermířském umění se se mnou nemůžeš měřit, takže je nám oběma jasné, že mě nebudeš pokoušet! Mimoto,“ dodal vážněji, „ona je věrná. Ne mně, ale svému manželovi.“

Rikky zdvihl pochybovačně obočí. „Vy nejste…“

„Milenci? Ne.“

Rikky najednou zvážněl a vypadal zamyšleně. „Ano, Sloane, buduji sledovat a hlídat, jak jen bude v mých silách.“

Ráno Sloan odjel do Bostonu. Když tam dorazil, snadno našel Paddyho v hospodě u přístavu. Paddy byl znuděný nicneděláním a naprosto zneklidněný událostmi. „Hrome, ale to je děsivý, kapitáne! Poslouchám, co se tady šušká. Ve dne v noci se tu nebaví o ničem jiným než o čarodějnicích!“

„Ba, a obávám se, že to bude ještě horší. Řekni posádce, že tentokrát nebude v ohrožení; dobře podmažeme několik lidí a odjedeme v noci.“

Paddy ho zvědavě pozoroval. „My se bitky nebojíme, kapitáne. Copak sme my všichni grázlové nebyli s várna v Irsku?

„Ba, byli. Ale já už nechci ztratit žádného muže, Paddy. A už mám dost těch oběšených.“

Paddy zakroutil hlavou a sklonil se ke svému pivu. „Je to podivnej svět, jen co je pravda.“

Sloan ho poplácal po rameni. „Musím se ještě s někým sejít, takže se uvidíme v Salemu. Jak je na tom Mořský jestřábi“
„Připravenej k vyplutí, kapitáne. Jo, kapitáne! Mám pro vás něco“ – vytáhl obálku – „od lady Eastwoodové z New Yorku.“

Sloan schoval dopis. „Díky, Paddy.“

Setkal se s několika příslušníky bostonského duchovenstva, kritickými k vývoji událostí, ale nedověděl se nic, co by mu mohlo pomoci. Po dvou dnech se vrátil do Salemu, odhodlaný vypracovat konečný plán útěku.
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Sloan našel Briannu u Roberta. Neradostně si pomyslel, že už je hubená a bledá skoro jako její manžel.

Posadil se s nimi a pověděl jim, co se dělo v Bostonu. Robert naslouchal, přikyvoval a předstíral, že věří v dobrý konec toho všeho. Brianna se snažila mluvit bezstarostně. Sloan si pomyslel, že Robert je z nich dvou ten silnější. Stále se snažili najít naději, ke které by se mohli upnout, ale Robert byl při své pevné víře se vším smířený.

Zanedlouho Robert potají zívnul a připustil, že je unavený. Požádal Sloana, aby vzal Briannu na chvíli na vzduch. Sloan si vzpomněl na dopis, který mu poslala lady Eastwoodová, a tak na Briannu také naléhal. V dopise stálo, jak si malý Michael zvyká, a Sloan se necítil dost silný na to, aby ho vytáhl nebo o něm mluvil v Robertově přítomnosti – jakkoli se naučil tohoto muže obdivovat.

Stráže je pustily ven a Sloan vedl Briannu daleko odtud, neboť s ní chtěl být o samotě. Nezdálo se, že by jí to vadilo. Možná potřebovala alespoň na chvíli uniknout daleko od manželova vězení. Našli lesní zákoutí, jemně ozářené měsíčním svitem. Za lavici jim posloužil padlý kmen. Sloan Brianně podal dopis od lady Eastwoodové a pozoroval, jak se jí během čtení vrací barva do tváří.

„Michaelovi se daří dobře,“ zašeptala a on pochopil, že dostane zdravou barvu kdykoli, když pomyslí na jejich dítě.

„Paddy připluje z Bostonu s Mořským jestřábem“ informoval ji Sloan trochu drsně. „Je čas odjet.“

„Robertovi není dost dobře,“ začala a zbledla.

„Ať je nebo není, mohou ho postavit před soud. V Bostonu se člověk doví ledacos. Říká se, že příliš mnoho obviněných uniká spravedlnosti kvůli předstírané nemoci, a jsou i tací, co zuří, že nebylo masové věšení ‚doznaných’ čarodějnic. Brianno, připravují se další soudní přelíčení a budou další popravy. Musíme utéct.“

Přikývla a řekla neurčitě: „Brzy.“

Sloan si povzdychl a řekl si, že bude muset promluvit přímo s Robertem Powellem. Nemohl se dívat na její neštěstí. Usmál se a velice jemně jí přejel prstem po tváři. „Všechno dobře dopadne,“ zašeptal.

Pod jeho dotykem se napjala, ale pak tiše vydechla a on si ji něžně posadil na klín. „Podívej, přichází mlha,“ zašeptal. „Tak jemná a magická. Zaobluje ostré hrany… Ach Brianno. Na světě jsou pořád ještě dobrá kouzla. Vznešené a krásné věci…“

Ano, krása. Jako noc, která je obklopovala. Magie. Jako by byli na světě sami.

Hleděli jeden na druhého. Jemně zaklonila hlavu, jakoby v očekávání, a její oči ho lákaly jako nekonečné hlubiny oceánu. Když se na ni podíval, bolestně toužil znovu ji poznat, objímat ji. A ať se snažil sebevíc, nemohl si vzpomenout důvod, proč by neměli být spolu. Byla jeho, od první chvíle, kdy si ji vzal, přestože to byl on, kdo byl navždy a zcela sveden.

Vzduch byl čerstvý a čistý, měsíc jim žehnal nehmotným krásným svitem. Lehce a něžně přiblížil svou dlaň k její tváři. Sevřela mu ruku a vtiskla do ní své rty, potom na něj opět pohlédla.

Přitiskl ústa na její rty a cítil, jak se mu celé tělo mění na žhavý plamen. Vychutnával její příchuť, přivinul ji ke svému srdci a cítil její nepravidelný tep. Později na to vzpomínal jako na měsíční horečku – dotyk šílenství –, ale byl to jen hlad, pramenící z poznání, že ji miluje a potřebuje. Začal Briannu hladit, nejprve jemně a rozechvěle, pak stále horečněji. Byla poddajná a ženská, byla splněním všech jeho snů. Sklouzl z padlého stromu na jedno koleno, přitáhl ji k sobě a položil ji na podušku z jetele a jehličí.

Sledovala ho rozšířenýma a potemnělýma očima. Měla rozevřené rty a přerývaně dýchala. Natáhl se vedle ní a znovu okusil její rty, potom jí dlaní začal uctivě laskat celé tělo. Nahmatal lem sukně, vsunul pod něj ruku a přes lýtko v punčoše přejížděl stále výš, až dosáhl na stehno a ucítil erotický oheň její nahé kůže. Chtěl ji mít nahou v jeteli, chtěl, aby k němu přišla, dotkla se ho, aby byla znovu jeho! Chtěl se jí dotýkat, utopit se v ní, nadobro s ní zemřít v moři bujaré zeleně a tančící mlhy, na koberci z voňavých letních květin…

Ale nemohl.

Nikdy skutečně nevěděl, co ho tehdy zastavilo. Najednou zavřela oči, otřásla se, a on přestal i přes veškerou mlhu a magii. Byl tu Robert Powell – a Sloan mu řekl, že nemá v úmyslu ukrást mu ženu. Bylo to jako přísaha a on ve svém srdci potají proklel muže, jehož nedokázal nenávidět.

Brianna se třásla, otevřela oči a připadalo jí, jako by se i ona probudila do bolestné skutečnosti. „Ach, můj Bože!“ vyjekla a začala s ním bojovat, aby se mohla zvednout. „K čertu s tebou… Prosím, prosím už se mě nedotýkej ani se ke mně nepřibližuj!“

„Počkej chvíli!“ řekl jí drsně, protože její odsouzení ho rozzlobilo. Nenechal ji vstát, naopak ji přitiskl pod sebe, držel jí ruce na zemi a koleno přehodil přes její nohy. „Nesnaž se svalovat vinu na mě, madam Ctnostná! Můj Bože! Byla jsi tady a nesnažila ses nijak odporovat! Jestliže jsi dneska zůstala věrná, je to jen díky mému odhodlání.“

„Já tě snad opravdu nenávidím!“ vykřikla a napjala se v jeho sevření.

„Skutečně? Pak to dáváš najevo velmi podivným způsobem, má lásko.“

„Sloane! Pusťme!“

„Ale jistě, nechám tě být. Ale opravdu nevím proč, neboť je nám oběma jasné, že jsem si mohl vzít, po čem toužím.“

„Ne… Ano! Ano, máš pravdu! Proto tě taky nenávidím, copak to nechápeš? Prosím…“

Nepohnul se, namísto toho zíral do noci. „Uvažuji o tom, jestli by nám k tomu nakonec nedal své požehnání.“

„Co jsi říkal?“ Brianna na něj zmateně civěla, vděčná za jeho tíhu na svém těle, vděčná za jeho objetí – ale zoufale si vědomá, že se musí vymanit. „Robert!“ vykřikla, když si uvědomila, kam mířily jeho pochmurné myšlenky.

Znovu se na ni podíval smutným pohledem. „Je to pravda, ne? Oběma nám důvěřuje. Ach Bože, to je na tom to nejhorší! Jak ublížit takovému muži! Kdyby byl silný a zdravý, hlupák nebo chvástavý parchant! Kdyby byl jakýkoli jiný, než je, bylo by mi jedno, že je tvůj manžel. Odvezl bych tě pryč, bojoval bych, vyzval bych ho na souboj – zabil bych ho, nebo bych sám zemřel, ale měl bych na výběr, měl bych důvod něco udělat! Proč jen jsem, pro Boží smilování, začal mít toho chlapa rád? Neslíbil jsem nic tobě – ale jemu!“

„Nemůžu se už s tebou vidět. Nemůžu. Stále tě prosím o pomoc, protože jsem vyděšená. Až Robert trošku zesílí, musíme ho dostat pryč. Nemůžu ti zaplatit…“ Postavila se na nohy.

Zatrpkle ji přerušil. „Zaplatila jsi předem, vzpomínáš si?“

Na okamžik zmlkla, pak narovnala ramena a napřímila se. „Jestliže jsem zaplatila, pak se není o čem bavit.“

Chytil ji za ruku a doslova ji táhl za sebou. „Doprovodím tě zpátky.“

„Můžu jít sama.“

„Ne!“

Brzy byli téměř u cíle a Brianna se mu snažila vytrhnout ruku. „Sloane, nemusíš…“

Rozzuřil se na sebe i na ni a vyhrkl: „Ale ano, musím. Kdo si myslíš, že jsem? Že jsem z oceli nebo z kamene? Ani jedno! Ty se vrátíš ke svému manželovi a já tě za to nemůžu vinit nebo ti to vyčítat. Ale miluji tě – a nikdy tě neopustím. Když mě zavoláš, budu tady. Ale toto… toto už nemůžu dál snášet. Navždy zůstaneš na svém piedestalu, Brianno, jako bohyně, kterou mi osud určil k uctívání. Ale já jsem z masa a krve, paní, a tělo si žádá něco, co mu nemůžeš dát! Pro lordy a panstvo není těžké najít si ženu, Brianno. Už tě nedokážu posílat k jinému muži a pak se celou noc převracet na posteli.“

Brianna od něj ustoupila a unikl jí výkřik poznání a zděšení. Bylo jasné a samozřejmé, že po něm nemůže chtít, aby žil celý život v celibátu. A přesto… chtěla věřit, že tomu tak je. Bylo by v pořádku, kdyby si našel nějakou ženu; je to v pořádku, přesto jí to způsobovalo zraňující trýzeň. Promluvila, než si vlastně uvědomila, co dělá. „Jdeš za jinou? Ale víš přece, že…“

Založil si ruce na hrudi a rty se mu zvlnily smutným ironickým úsměvem. Přerušil ji. „Vím, že je tvůj manžel nemocný; že se o něj staráš a nic víc. Já…“ Odmlčel se a očima mu rychle proběhl záblesk citu, jako by najednou narazil na skryté poznání. Znovu promluvil a jeho hlas byl lehce chraplavý, nevěřícný. „Bylo to tak vždycky, že?“

„Co tím myslíš?“ Ztěžka dýchala a ucouvla od něj. „Já – já nevím, o čem to mluvíš.“

Přistoupil k ní. „Ty – a Robert. Nikdy jste neměli opravdové manželství. Nikdy jste nežili jako muž a žena.“

Rozzuřeně se mu vytrhla. „Jsme muž a žena!“ křičela. „Nic o tom nevíš – a já chci, aby ses ode mě držel dál!“ Hlas se jí zabarvil strachem. „Oženil se se mnou – jsem jeho manželka! Jdi pryč!“

Chvíli ho rozrušeně pozorovala, vydala slabý výkřik, potom mu vrazila pěstí do hrudi a přeběhla kolem něj.

Vracela se – k Robertovi.

Sloan se za ní dlouho díval. Nakonec se otočil a vydal se dolů ulicí. Zamířil k přístavu a celou noc zíral na moře.

Zvláštní tribunál pro soudní vyšetření a rozhodnutí se potřetí sešel pátého srpna. Sloan na přelíčení nechodil, ale Rikky ho o všem informoval. Na Mořském jestřábu připlul do Salemu Paddy, takže se Sloan buď radil s ním nebo se pokoušel najít lékaře, který by se na lodi staral o Roberta Powella. Na soudních přelíčeních by nebyl nic platný; ostatně ani Rikky nemohl nic dělat. Lord Turnberry znal dobře vrchního soudce Williama Stoughtona – byl to muž tvrdý jako skála, co nejpřísněji puritánský a odhodlaný vložit vzestup své politické dráhy do rukou většiny, volající po tom, aby byli ďáblovi služebníci pověšeni.

Rikky se od soudu vrátil velmi sklíčený.

„Dnes odsoudili Johna Proctora. Jeho ženu ušetřili, protože je těhotná.“ Trpce se ušklíbl. „Nemůžou odsoudit dosud nenarozené dítě – i když je to potomek ‚usvědčeného’ čaroděje a ‚usvědčené’ čarodějnice.“ Pokračoval. „Viděl jsem Proctora po soudu. Pořád šíleně bojuje a chtěl mě vidět, protože si myslel, že jelikož jsem šlechtic, mohl bych mít nějaký vliv. Řekl mi, že dva z chlapců, kteří se ‚doznali’ a svědčili proti němu, byli k doznání přinuceni mučením – přivázali jim hlavu k patám, takže byli příšerně pokroucení.“ Odmlčel se. „Snažil jsem se protestovat u Stoughtona, ale ten vypadá, jako by byl hluchý. Celé město zešílelo a mluví o bláznivých věcech – čarodějnické slety, cesty nocí na koštěti, ďábelské obřady! Co se s těmi lidmi stalo? Jsou stejně šílení jako jejich žalobci!“

Sloan chvíli mlčel a myslel na Roberta Powella s pochopením, kterého by se raději vzdal. Powell odmítal stát se součástí šílenství, o kterém mluvil Rikky. A proto – jestli bude postaven před soud – bude viset.

Sloan roztěkaně přecházel po pokoji a Rikky ho pozoroval. „Jsem připravený vyplout,“ řekl Rikkymu. Na okamžik zaváhal. Nepřiblížil se ani k jednomu z Powellových ode dne, kdy od něj Brianna utekla.

„Kdy bude poprava?“

„Devatenáctého srpna.“

„Jdi místo mě k Robertu Powellovi, Rikky. Nemluv s Briannou – jdi za ním. Řekni mu, že smyčka se stahuje a že musíme zmizet, než to bude ještě horší. I kdyby nás chytili na ulici, spousta lidí je událostmi znechucená a bude mlčet.“

„Pokud jsem správně rozuměl, šušká se, že dokonce i náš guvernér – který nechce zaujmout jednoznačný postoj – je nakloněn.odjezdům’ – dá-li se to tak říct. Samozřejmě jen v určitých případech.“

„V případě jeho přátel, Rikky. Powell nepatří mezi horní vrstvy společnosti. Je to jen chudý farmář, nic víc. Budeme to muset zvládnout sami. Pokoje stráží dva muži a Brianna se tam může volně pohybovat. Odejde; já potom přepadnu stráže a propašuji Powella na čekající loď.“

„Postarám se o Briannu,“ navrhl Rikky.

„Ne, to neuděláš. Ty chceš zůstat tady. Jestli se nám to povede, budu se muset Massachusetts vyhýbat – alespoň dokud tohle šílenství neustane.“

„Ale no tak! Jsem lord a mám panství!“ prohlásil Rikky.

„Stejně nechci, aby ses do toho zapletl.“

Rikky mávnul rukou. „Nikdo by se neodvážil mě obvinit.“

Sloan chtěl odporovat, ale pak se rozhodl, že to vyřeší později. „Uvidíme.“

„Stejně si myslím, Treveryane, že bys měl jít za Powellem sám,“ řekl mu Rikky pomalu. „Má v tebe velkou důvěru.“

Sloan se chmurně zamračil. „Nechci se znovu setkat s jeho ženou, pokud nebudu muset.“

„Zítra ráno ji vylákám ven. Potom si budeš moci v klidu promluvit s Powellem.“

S tímto plánem Sloan souhlasil. Rikky vyzvedl Briannu a ve svém krásném kočáře ji vzal do přístavu na nákupy. Přesvědčil ji, že se potřebuje dostat mezi lidi. Sloan vyčkával, dokud mu kočár nezmizel z očí, a pak si od stráží vyžádal dovolení k návštěvě Roberta.

Když Sloan vstoupil do místnosti, Robert spal. Sloana na okamžik zamrazilo. Robert měl tak vpadlé a vyhublé tváře, že chvíli věřil, že se dívá na mrtvolu. Potom však Powell otevřel oči a v jejich tmavých hlubinách stále hořel plamen života.

„Treveryane,“ zamumlal Robert. Přes suché rty mu přeběhl lehký úsměv. „To proto moje žena odešla?“

„Ba,“ řekl Sloan přímo.

Robert se křečovitě usmál. „Až tu nebudu, Treveryane, pomozte jí nalézt štěstí. Trpí se mnou a trápí se pro vás. Až tu nebudu, budu děkovat Bohu, že vás má.“

„O čem to mluvíte?“ zeptal se ho Sloan drsně. „Přišel jsem si s vámi promluvit o tom, jak vám zachránit život. Pro Boha, chlape! Vám není souzeno být mučedníkem!“

Robert na chvíli zavřel oči a stále se trpce usmíval. „Ať už mě pověsí, nebo si mě povolá náš Pán, oba dobře víme, že umírám.“

Sloan vydal netrpělivý výkřik a Robert otevřel oči, aby si mohl muže prohlédnout. „Treveryane, moje žena předstírá, že nic nevidí. Nechávám ji v jejím klamu. Umírám. Viděl jsem vaši tvář, když jste si myslel, že spím; vypadal jste jako muž, který se dívá na ošumělou trosku, z níž odešla duše. Oba víme, že umírám. Nejvíc se bojím toho, že se mi nepodaří umřít dostatečně brzo a Brianna neunikne téhle bouři.“

„Slíbil jsem vám,“ řekl Sloan chraplavě, „že se jí nic nestane. Přišel jsem vám říct, že nastal ten pravý čas. Musíme odtud pryč.“

Robert si povzdechl a díval se do stropu. „Kdy?“

„Devatenáctého srpna.“

„V den poprav.“

„Ano.“

Robert tuto informaci pomalu vstřebával. „Ona to neudělá – bude přesvědčená, že by mě pohyb zabil. Nic jí neříkejte. Až přijde čas, dohlédněte, aby poslechla.“ Snažil se vytáhnout do sedu. „Uděláte to pro mě, Treveryane? Nebesa ví, že nemám sílu s ní bojovat.“

„Ano,“ řekl Sloan tiše, „udělám to.“

Powell ho pozoroval zvídavýma tmavýma očima.

„Bude vás za to nenávidět.“

Sloan na to neodpověděl. „Přestaňte se soustředit na smrt, Powelle. Mořský vzduch dokáže s člověkem dělat zázraky.“

„Jak myslíte, Treveryane,“ odpověděl Robert a smutně se usmál. „Nepřestanu vám věřit, pokud mou důvěru nezklamete.“

„To neudělám, Powelle.“

„Ještě něco, Treveryane.“

„Copak?“

Powell sebou trhl a přerývaně se nadechl. „Až tu nebudu, vezměte si svého syna. Dopřejte mu, co mu patří. Dal jsem mu všechno, co jsem mohl – mnoho lásky. Ale až tu nebudu, musíte si ho vzít, ať už s tím jeho matka souhlasí, nebo ne.“

Sloan se uvnitř těla celý chvěl a znovu si divoce pomyslel, proč jen Robert Powell není krutý parchant, muž, se kterým by mohl bojovat nebo ho nenávidět.

„Slíbil jste mi, že se nebudete zaobírat smrtí!“ řekl Sloan drsně.

„Nezaobírám se smrtí, jen se snažím teď říct to, co už později nedokážu. A teď už s tím končím. Co nejslavnostněji vám přísahám, že udělám všechno, abych žil.“

Poté ho Sloan opustil a byl rád, že konečně budou moci něco dělat. Mořský jestřáb kotvil v přístavu, čekající a připravený. Sloan nepochyboval, že se mu bez obtíží podaří přemoci stráže, svázat je a odejít s Powellem. Noční můra se chýlila ke konci.

Teď musel jen čekat, až nastane onen den. Jako vždy čekal Sloan u moře; za soumraku i za svítání byl v přístavu, pozoroval svou loď a přemýšlel nad pochmurnou budoucností. Powell totiž nelhal; umíral. Sloan viděl, jak vypadá smrt – pozoroval, jak si brala Alwyn.

A co potom? Briannu bude tížit hrozný pocit viny – znal ji dobře. Bude vinit sama sebe a bude vinit i jeho. Stál se široce rozkročenýma nohama, s rukama v bok a křečovitě sevřenými prsty, když hněvivě šeptal do větru: „K čertu s ní! Tentokrát ji opravdu proklínám.“ Klidně ať si shnije v tom pekle, které si pro sebe vytvořila. Už s ní skončil.

Ale je tu přece Michael. Jeho syn. Robert Powell dal Sloanovi požehnání, aby si vzal chlapce a udělal ho svým dědicem. A, Bůh mu pomáhej, on to udělá! Možná mu může Brianna odporovat a odhánět ho, ale to dítě je jeho a on si je vezme, ať s tím jeho matka souhlasí, nebo ne – přesně jak ho požádal Robert Powell.

Sloan odpočítával dny a osmnáctého se probudil s lehkým srdcem. Znovu se cítil jako třicátník, kterým byl, jako muž na vrcholu sil, nějako stařec. Ještě jeden den. Zítra večer bude znovu na moři, bude stát proti větru a pod rukama ucítí kormidlo. A, Bůh mu pomáhej, vyléčí se z toho všeho! Bude zase žít. Nechá Powella s Briannou v New Yorku – s dítětem, dokud bude Robert naživu. Nechce jakkoli uspíšit Robertovu smrt, pro syna se vrátí, až bude čas.

A mezitím bude žít, ksakru! Bez válek, bez neustálé bolesti – bez podobného šílenství!

Možná pojede do Londýna – opět se usmíří s Vilémem a Marií, což bude potřeba, pokud ho obviní, že pomohl k útěku čarodějníkovi. Dvorský život bude pestrý a zaplněný ženami, do kterých se bude moci zanořit a zapomenout na Briannu.

Na východě se kupily bouřkové mraky, ale ráno bylo jasné. Líně přemýšlel, kam se asi vydal lord Turnberry, protože jeho hostitel nebyl zrovna ranní ptáče. Díval se k vodě a usrkával horkého čaje, když ho náhle vylekalo hlasité prásknutí dveří v zadní části domu. Běžel k němu Rikky, jeho pohledné rysy vypadaly ztrhané a vyzařovalo z něj napětí.

Sloan rychle vyskočil na nohy a zúženýma očima pozoroval, jak se jeho přítel přibližuje. „Co se děje?“ zeptal se. Cítil, jak mu svaly napíná nenadálá hrůza, svírá mu útroby a zamlžuje zrak.

„Právě jdu z domu jednoho Stoughtonova příbuzného. Dnes ráno v deset hodin bude v Corwinově domě v Salemu výslech.“ Zhluboka a roztřeseně se nadechl. „Předvolali Briannu.“
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Na způsobu, jakým si pro ni přišli, bylo něco velmi děsivého. Nebylo to jako ve Skotsku, kde mohla utíkat nebo bojovat, ani jako v Anglii, kde ji odsoudili ještě předtím, než ji chytili.

Vše proběhlo velmi klidně a velmi zdvořile. Konstáblové zůstali stát ve dveřích, podali jí zatykač a trvali na tom, aby se s nimi okamžitě odebrala k výslechu.

Vrátila jim zatykač zpátky. „To je nesmyslné a já v žádném případě nemohu opustit svého manžela. Je těžce nemocný.“

Její chladné pobouření na věci nic nezměnilo. Bylo jí řečeno, že za Robertem bude poslána jiná žena, a pokud si přeje se s manželem rozloučit, má na to jednu minutu.

Brianna pevně zavřela dveře a potom vešla s přetěžkým srdcem do ložnice. Nebyla ani tak vyděšená, jako si dělala starosti. Přinutila se k úsměvu a snažila se ukázat Robertovi statečnou tvář. „Zdá se, můj manželi, že přišla řada i na mě, abych se postavila před ty blázny!“

Zavřel oči. „Ne!“ vyjekl. Jeho bledost ji vyděsila, takže klesla vedle postele a uchopila jeho tváře do dlaní. „Roberte! Důvěřuj mi – nebojím se jich. Věř tomu, že v Matthewsovi jsem se už setkala se ztělesněným ďáblem; tito muži se alespoň nejdříve dotazují, i když jsou pomýlení. Ach, věř mi, Roberte, všechno dobře dopadne!“ Odmlčela se a snažila se sebrat sílu a zbytky pevné vůle. Nikdy s ním nemluvila o Sloanovi; teď musela. „Roberte, ať se stane cokoli, i kdyby mě odsoudili třeba tisíckrát, budu v pořádku. Treveryan nás odtud dostane. Ještě mě ani nebudou soudit – nejdřív musím k výslechu.“

Otevřel oči a třesoucími se prsty ji pohladil po tvářích. Dotýkal se jí jemně, jako by si chtěl zapamatoval její rysy a hebkost její pokožky. Položila se na jeho hruď a něžně ho objala.

„Paní Powellová!“

Konstáblové bušili na dveře. Vyměřený čas uplynul. Robert ji pohladil po vlasech. „Neboj se, má lásko, jen se neboj.“

Usilovně se snažila na něj usmát. „Nebojím se, Roberte, jen mě mrzí, že mě odvádějí od tebe. Ale nebude to na dlouho; nemůže to dlouho trvat.“

„Ne,“ řekl. „Nebude to dlouho trvat.“

Spěchala ke dveřím a ještě jednou se na něj usmála. „Miluji tě, Roberte,“ řekla mu a potom vyběhla, než ji opustila odvaha.

Když ji chtěli konstáblové uchopit za ruce, vytrhla se jim. „Nemusíte mě vést. Nevidím tu žádné dívky, které bych mohla týrat pohledem nebo dotykem. Bez jakýchkoli potíží dokážu jít sama.“

Pak ji odvedli do domu jednoho ze soudců k výslechu, kde málem ztratila sebeovládání. Někteří duchovní se sice divoce dohadovali o tom, zda mají být „ďáblovy cecíky“ považovány za důkaz, ale těla všech vězňů přesto stále ohledávali. Přestože z ní krutě nestrhali oblečení jako v Anglii, několik žen ji odvedlo do soukromého pokoje a tam jí poručily, že se musí svléci nebo si alespoň odhrnout látku z rukou. Pochopila, že protesty by posloužily jen ještě většímu ponížení, a tak odložila svůj oděv, stála vzpřímeně a potlačovala zuřivost a zoufalství, zatímco ji šťouchaly, dloubaly do ní a dotýkaly se jí s odpornou důvěrností. Neužívalo se zde ničeho tak krutého jako jehlice, ostatně to ani nebylo nezbytné. Měla malé znaménko na rameni a ženy je vážně pozorovaly.

„Podíváme se ještě později,“ oznámila jí jedna z matrón a snažila se být laskavá. „Možná to bude pryč.“

„Ne! Nebude to pryč!“ ujistila je. „Mám to tam od dětství, takže jestli jsem čarodějnice, táhne se to už celá léta!“

Později měla dobrý důvod svého výlevu litovat. Ze soukromého pokoje předstoupila před soudce. Poručili jí, aby se nedívala za sebe, takže nemohla vidět skupinu dívek a mladých žen, které ječely a křičely, jako by je na nože brali. Avšak slyšela je. Konstáblové ji nyní drželi za ruce a ona se jim nesměla vymanit. Mohla se jen dívat přímo před sebe.

„Kdo vás týrá?“ zeptal se soudce dívek.

„Kmotra Powellová! Ach, ona mě škrtí! Dřív se dotýkala mého těla, ale teď mě škrtí! Pomoz mi, drahý Pane, nemůžu dýchat!“

„Ach, vidím ji! Sedí támhle na trámu; kojí Satanova upíra, vypadá to jako vlk!“

Zvedlo se neuvěřitelné množství hlasů, vysokých, pronikavých a tak hlasitých, že na několik minut nastal naprostý zmatek.

„Proč týráte tyto dívky?“ zeptal se soudce Brianny.

„Nic nedělám!“

„Kdo to potom dělá?“

„Jejich vlastní nemoc!“

„Ty nelítostná čarodějnice! Zmírni jejich bolest!“

Přitáhli ji k dívkám a přinutili ji se jich dotknout. Dívky se uklidnily a před komisi předstoupily matróny. Laskavé ženy prohlásily, že postava i pokožka jsou v pořádku, až na znaménko na rameni. Ještě než bylo svědectví u konce, jedna z dívek začala znovu řvát věštbu, že i dábel považoval její tělo za dokonalé, a tak si ji opatroval pro své sabaty.

„Ach, shniješ za své lži v pekle!“ nemohla si Brianna pomoci a vykřikla.

Jeden z konstáblů jí zkroutil ruku. Nechovala se jajko správná puritánská žena, postavená před náležitě vybrané představitele zákona.

Dopředu najednou postoupil nějaký farmář; byl to muž, o kterém by s jistotou tvrdila, že ho nikdy neviděla. Zjevně se s ním však někde setkala, protože o ní ledacos věděl.

„Byla čarodějnice ve staré zemi, pánové. Můj bratr slyšel, že ji v Anglii soudili a shledali vinnou.“

„Kmotro Powellová – je to pravda?“

Pomalu jí projíždělo mrazení a zdálo se, že ji připravuje o myšlenky i o možnost promluvit. Nemohla lhát. Kdyby ji přistihli při lži, nic už by jí pak nevěřili.

„Odsoudili mě – ale byl to nelegální soud, vedený mužem, jehož později označili za šílence.“

Znovu se ozvaly výkřiky, ale dívky byly okřiknuty. Někdo vstal a řekl, že se podívala na jeho krávy – a zvířata se potom všechna utopila. Uvědomila si, že to byl vesničan, který často hnal své krávy přes jejich zeleninovou zahradu – a kterému poručila, aby s tím přestal.

„Uhranula mé krávy!“

„Co na to říkáte, kmotro Powellová?“

„Že kdybych byla čarodějnice, zmizela bych z této místnosti!“

„Dokonce ani ďábel nemá takovou moc,“ řekli jí slavnostně.

Tomuto obvinění se mohla vysmát, ale pak předstoupila nějaká stárnoucí žena a promluvila s tichou zaníceností. „Zničila svého manžela. Když byli na moři, přinutila ho, aby se s ní oženil – znám ženu, která s nimi cestovala stejnou lodí. Kmotra Ratcliffová říkala, že jejich dítě se narodilo příliš brzy a že jí ďábel poručil najít si otce mezi lidmi, mezi Božími vyvolenci. Kmotra Ratcliffová měla také sen, ve kterém viděla tuto ženu přicházet k hospodáři Powellovi a nutit ho, aby se podepsal do ďáblovy knihy. Jak jinak by se tu ocitl Robert Powell, kdyby ho nezlákala nějaká taková, jako je ona?“

Brianně se udělalo zle – možná je příčinou všech Robertových potíží.

„Kmotro Powellová!“ obrátil se na ni soudce přísně. „Přinesla jste svému muži ďáblovu knihu, a vyslala ho tak na cestu čarodějnictví?“

„On není čarodějník,“ odsekla.

A potom místnost překvapivě ztichla. Nemohla se otočit, proto netušila, proč se tak stalo.

Ale věděla, že pevné kroky, blížící se k lavici soudců, patří Sloanovi. Cítila jeho přítomnost a síla, která z něj vyzařovala, jako by osvětlovala celou místnost.

„Na základě jakých důkazů soudíte tuto ženu?“ zeptal se.

„Dnes ji nesoudíme, jen ji vyslýcháme.“

„Na základě jakého podezření?“

Soudce si trpělivě povzdechl. Sloan byl přece jen lord Treveryan – proslulý svými dobrodružstvími pod vedením krále Viléma.

„Čarodějnictví, můj pane, mučení a týrání nevinných. Jednou se už provinila…“

„Vyji tedy obviňujete za Anglii?“ zahřměl Sloanův hlas. „Vlastním totiž listiny, které ji očišťují, a tyto listiny jsou podepsány samotnými našimi vládci – Vilémem a Marií!“

Měli by ho vykázat z místnosti, nikdo na to však nepomyslel. Jeden ze soudců promluvil.

„Můj pane, neobviňujeme ji za Anglii. Viníme ji za zlo, které páchá tady.“

„Potom si ji vezmu do péče až do soudu.“

„Můj pane, to nemohu dovolit. Bude poslána do vazby do vězení v Salemu, dokud nebude stanoveno datum soudu.“

„Ochchch!“ zaječela jedna z dívek. Brianně se podařilo otočit. Byla to jedna z nejmladších žalobkyň, asi dvanáctiletá dívka. Držela se za bok a divoce se svíjela. „On mě také píchá, cítím jeho kord. Zlobí se a pohybuje se po místnosti se zářícím ostřím!“

Nastalo ticho. Nikdo se až dosud neodvážil zajít tak daleko, aby obvinil lorda, známého králova přítele.

V tomto tichu Sloanova tvář ztvrdla temnou zuřivostí hrozící bouře. Když promluvil, bylo to s takovým klidem a sžíravým řečnickým uměním, že všechny vyděsil víc než soudci svými rychlými výpady.

„Jestli bude jen jedinkrát zmíněno moje jméno, okamžitě podám písemnou žalobu a budu požadovat pokutu dvou tisíc liber za očernění svého dobrého charakteru!“

Vypadal velkolepě, jak stál zuřivě vzpřímený a ze zelených očí mu šlehaly hněvivé plameny. Měl na sobě modrý sametový redingot, béžové kalhoty a vysoké černé boty. Na hlavě chyběl klobouk a černé vlasy si pečlivě stáhl. Nikdy předtím ještě nevypadal tak šlechticky, jako rytíř připravený k boji.

„A teď,“ otočil se zpátky k soudcům. „Kdy se konečně dočkáme legálního postupu? Kdy bude předložen konkrétní důkaz a kdy dostanou možnost promluvit ti, kdo se chtějí postavit na její obranu?“

Soudce si odkašlal. „U soudu, můj pane.“ Brianna věřila, že kdyby v této chvíli nezašli tak daleko, nechali by ji jít a soudce by přesvědčil dívky, že si ji s někým „spletly“. Už dříve byla zmíněna mocná jména, ale obvinění nebyli nikdy vyslýcháni. Lidé na ulicích už si o tom začínali šuškat.

Brianna si byla jistá, že to je důvodem, proč ji nyní nemohou pustit; bylo proti ní vzneseno zatracující svědectví. Kdyby se neobjevila před soudem, obyčejní lidé by začali dumat, jak je možné, že někdo vlivný – nebo s vlivnými přáteli – může uniknout síti zbožných mužů, odhodlaných očistit Massachusetts od ďáblova plémě.

„V tom případě se uvidíme u soudu, pánové,“ řekl Sloan prostě. Otočil se a rázným krokem vyšel z místnosti.

Brianna si smutně uvědomila, že se ani jednou nepodíval jejím směrem.

Salemské vězení není tak hrozné, snažila se Brianna namluvit sama sobě. Žalářníci se snažili udržovat tam čistotu; bylo však léto a panovalo velké horko. Snažila se neležet na kavalci, dokud nebyla úplně vyčerpaná, protože si byla jistá, že se lůžko hemží štěnicemi; u stěny také občas slyšela krysí škrábání.

Nacházela se v malé cele se dvěma dalšími ženami, sestrami z Andoveru, které zůstávaly stále ohromené, že je obvinili. Byly to velmi zbožné ženy, klidné a pevné ve víře, a okamžitěji řekly, že je určitě oběsí, protože se nikdy nedoznají k takovému „svinstvu“, o jakém se stále mluví. Brianna nevěděla nic o Andoveru, ale sestry jí prozradily, že tam byly poslány Ann Putnamová a Mary Warrenová jako vizionářky, neboť město nemělo své vlastní. Ale poté, co soudce podepsal jen na základě jejich výpovědi přes čtyřicet zatykačů, odmítl už podepisovat další a nyní byl sám v nebezpečí.

Briannu utěšilo, že je s těmito neotřesitelnými ženami, protože ze sousední cely bylo slyšet šílené výkřiky a vzlyky; nějaká mladá dívka neustále opakovala, že je „očarovaná“, a ne „čarodějnice“. Přes úzkou chodbu sténal jakýsi starší muž bolestí a Brianna nevěděla z jakého důvodu. Sestry jí řekly přitlumeným šepotem, že konstáblové občas vyvádějí vězně z cel, a když je přivedou zpět, jsou oběti pološílené a ochotné přiznat cokoli.

„To je nezákonné!“ protestovala Brianna.

„Není to ‚mučem“, tvrdí,“ prohlásila Mathilda, starší ze sester.

„Je to ‚vazba’ za účelem doznání,“ řekla Emily posměšně.

„Existuje důležitější soud,“ odpověděla Mathilda s trpkým úsměvem.

Brianna litovala, že obě starší ženy jsou spoutány stejně pevně jako ona, a tak jakýkoli pohyb byl velmi obtížný. Měly s sebou své Bible a celou dobu v nich hledaly žalmy přinášející útěchu.

Pozdě v noci, když už sestry spaly a ona ležela v temnotě, zaslechla zašeptání a srdce jí zaplesalo, protože si byla jistá, že je to Sloan.

Nebyl. Philip Smith byl kousek od ní přes chodbu. Volal její jméno. Vyškrábala se z kavalce, trhla sebou bolestí, když se jí do kůže zaryly okovy, a belhala se k mříži.

„Philipe?“ V panující temnotě ho neviděla. „Nevěděla jsem, že jsme tak blízko u sebe!“

Trochu přepadle se zasmál. „Všichni jsme si tu docela blízko. Jen jsem chtěl, abys věděla, že nejsem daleko. Seber se; přežijeme to.“

„Já vím, Philipe!“ odpověděla mu šeptem a najednou všechno vypadalo lépe. Nacházela se mezi lidmi se zdravým rozumem a odhodláním a byla na tuto neústupnou společnost hrdá, i když litovala lidí, které se podařilo zlomit a doznali se.

Dovlekla se zpátky na kavalec a ke svému ohromení usnula.

Další den byl pro všechny vězně v Salemu velmi černý. Pět z nich odvedli toho odpoledne na šibenici – Johna Proctora, George Burroughse, Martu Carrierovou, George Jacobse staršího a Johna Willarda. Poslední jmenovaný byl stejně jako Philip konstáblem, který se vzdal funkce poté, co musel zadržet mnoho svých přátel.

Jeden z vězňů, kteří se mohli zúčastnit popravy, se brzy večer vrátil a všichni, kdo mohli, se shromáždili kolem něj, aby si poslechli, co bude říkat.

„Zemřeli dobře,“ řekl. „Každý z nich. Proctor šel Bohu vstříc s hrdostí, protože se nedoznal. Až do konce čestně a důstojně prohlašoval, že je nevinný. Dobrý Bože, jeho vystupování mě dojalo! A George Burroughs, starý duchovní z Maine, kterého označili za krále všech čarodějnic, odříkával Otčenáš bez jediného zaváhání nebo zajíknutí.“

Mezi vězni se rozhostilo tíživé ticho. Marta Carrierová, kterou toho dne také oběsili, měla už dávno pověst čarodějnice, přesto se odebrala k Bohu s popřením na rtech. Tady ve svých celách si nemohli pomoci, považovali ji za nevinnou. Přesto zdejší uvězněné její poprava tak netížila, neboť k jejímu zatracení mohla přispět její špatná pověst.

Proctor byl vážený muž. Vzteklý, ale vážený. A Rebeka Nursová, jež už měsíc odpočívala u Stvořitele, byla tou nejzbožnější a nejdokonalejší puritánskou matkou a babičkou, jakou znali. Jestliže pověsili tyto dva, mohou oběsit každého.

Přišla hodina jídla, ale přesto nad celami stále viselo zhoubné ticho. Brianna začínala cítit, jak jí hrdlo svírá panika. Byla tu už celý den a nikdo za ní nepřišel. Možná na ni Sloan zapomněl; měl na to veškeré právo. Kromě výslechu se s ním neviděla od noci, kdy měsíc pobláznil její srdce a smysly a ona…

Ne! řekla si. Je lepší viset jako čarodějnice než zradit manžela, který jí byl nadevše oddaný.

Nemohla se však zbavit záplavy sebelítosti, a jak ubývalo noci, zavolala na Philipa.

„Víš něco o Eleanor?“

Neodpověděl jí hned, ale pak řekl pomalu: „Je v bezpečí, u moře. Jsem unavený, Brianno. Nechce se mi mluvit.“

Brianna se zmateně odebrala na kavalec. Sestry spaly a jejich tiché chrápání bylo jako podivná ukolébavka. Brianna v srdci pocítila novou vlnu naděje, když přemítala nad Philipovými slovy. Nechtěl mluvit; nechtěl, aby ho slyšel někdo jiný. To bylo to, co jí chtěl sdělit. Něco se chystá. Musí být trpělivá.

A modlit se.

O půlnoci vyšel z mraků srpek měsíce a noc zaplnily tajuplné temné stíny. Pro naše záležitosti je to dobrá noc, pomyslel si Sloan. Stíny mohou skrýt spoustu hříchů.

Odjel do Bostonu, kde najal vůz, jenž by mohl sloužit přepravě zboží. Zapřáhl do něj dva z nejlepších a nejrychlejších koní, které se mu podařilo získat. Nečekal, že bude muset uhánět ulicemi, ale chtěl být připravený i na tuto možnost.

Rikky trval na tom, že ho bude doprovázet. „Zůstanu ve skrytu, Treveryane. Ale můžu ti krýt záda, pokud to bude potřeba.“

Sloan nakonec souhlasil. Kdyby došlo na nejhorší, musel by lord Cedric Turnberry opustit svůj majetek v Lynnu a uchýlit se také do New Yorku. Sloan poručil Paddymu a Georgovi, aby čekali blízko u přístavu na záchranných člunech z Mořského jestřába, ale nechtěl, aby chodili na břeh. Nepotkal žádné vojáky, jen konstábly, kteří byli toho dne zaujatí popravami jako všichni ostatní. Sloana popravy znechutily a nechtěl, aby byl někdo zabit, ať už šlo o jeho muže nebo úředníky, bojící se odmítnout vykonávat svou práci.

Sloan a Rikky vyrazili o půlnoci.

„Hodina duchů,“ řekl Rikky suše. Pro jednou se vzdal své elegance a oblékl si obyčejný černý oděv stejně jako Sloan – chtěli zapadnout do noci. Švihnul otěžemi a koně se dali do pomalého pohybu. Ulice byly tiché; začalo poprchávat a vypadalo to jako příznačné znamení pro zakončení takového dne.

Sloan ani Rikky cestou nemluvili, oba se hrbili, aby unikli mrholení. Rikky držel otěže a dobře věděl, kam míří. Sloan se rozhodl, že musí nejprve nabrat Roberta Powella, přestože mu otřásání vozu přitíží. Robert byl sám a Sloan pochyboval, že by se na jeho zmizení přišlo dříve než pozdě ráno. Jakmile však dorazí do vězení, půjde o čas. Bude v tom zapleteno mnoho lidí a je možné, že se něco rozkřikne.

Rikky zastavil vůz nedaleko od malého domku, kde ve dvou pokojích strážili Roberta Powella. Sloan tiše sklouzl z vozu; Rikky předjede, až ho uvidí vycházet s Robertem ze dveří.

Sloan měl po boku v pochvě zasunutý kord a za pasem zaklíněnou pistoli. Doufal, že žádnou ze zbraní nebude muset použít – ale tuto noc nechtěl selhat. Měl s sebou i řádný kus tlustého konopného provazu, který mu na boku vykukoval zpod kabátu.

Když vyšel na chodník, okamžitě se mu postavil mladý konstábl, chlapec, jemuž nebylo víc než dvacet let. „Brý večer,“ řekl Sloan. Chlapec se na něho zvědavě podíval, jako by chtěl v temnotě rozluštit jeho rysy. „Támhle máte otevřené dveře,“ řekl mu Sloan.

Mladík se otočil. Sloan ho praštil pěstí do krku a chlapec bez hlesu padl na zem. Sloan ho překročil, otevřel dveře a vešel dovnitř. U krbu podřimoval starší muž. Příliš jednoduché, pomyslel si Sloan. Sevřel do ruky cínový svícen, vykročil kupředu a praštil muže do hlavy.

Muž sklouzl ze židle a Sloan spěchal ven pro mladíka, aby ho vtáhl dovnitř. Pracoval rychle, oba muže svázal, ucpal jim ústa roubíky a nechal je dostatečně blízko u ohně, aby jim nebyla zima.

Potom spěchal do ložnice, protože dychtil odejít s Robertem Powellem co nejdřív. Znovu si pomyslel, že muž spí. Rychle zapálil svíčku na nočním stolku a chystal se ho probudit.

Powell však nespal. Pozoroval Sloana ztěžklým zrakem. Slabounce se usmál a potom zakroutil hlavou. „Běžte… odtud… pryč, Treveryane. Pro mě… už je pozdě.“

„Zatraceně, Powelle! Není pozdě.“

„Nemůžu… chodit.“

„Nemusíte. Odnesu vás.“ Sloan se sklonil a zdvihl zničené tělo Roberta Powella i s pokrývkami. „Můžete se mě držet?“

Robert se snažil obejmout pažemi Sloana kolem krku. Nedokázal to. „To nevadí,“ řekl Sloan. „Venku čeká vůz.“

„Počkejte!“ vyjekl Robert.

Sloan viděl, že se pokouší ukázat na noční stolek.

„Nic nepotřebujeme,“ začal Sloan, ale Robert se tak zoufale snažil něco říct, že se Sloan zarazil a položil Roberta zpátky na postel. Šel ke stolku a otevřel zásuvku.

„Ten papír…, vezměte si ho!“ sípal Robert. „Prosím! Opatrovnictví… Michaela.“

Sloan přikývl a zastrčil si papír do kapsy kabátu. „Dobrá, držte se mě, jdeme,“ řekl a znovu Roberta zdvihl.

Robert neodpovídal. Sloan se podíval do očí, které na něj zíraly nevidoucím pohledem. „Powelle?“

Odpovědi se nedočkal. Sloan si najednou uvědomil, že už neslyší Robertův sípavý dech. „Ne,“ zašeptal a sevřel ho pevněji. „Zatraceně, chlape, teď nemůžete umřít! Jste volný!“

Robert Powell však našel jinou svobodu. Sloan ho položil zpátky na postel a horečně se snažil nahmatat tep, zabušení srdce nebo cokoli jiného. „Roberte Powelle, k čertu s vámi!“ opakoval, ale jeho slova nedokázala rozbušit srdce ani rozproudit dech.

Sloan ustoupil a nešťastně si rukama sevřel spánky, neboť ho zachvátila vlna smutku nad mužem, který by býval měl být jeho protivníkem. Potom se natáhl a zatlačil tmavé oči. Přetáhl mu prostěradlo přes tvář. Přál si, aby mohl i přesto vzít Roberta s sebou, ale věděl, že jeho tělo by jim mohlo zmařit útěk.

„Nechť ti Bůh dopřeje mír na nebesích, příteli,“ řekl tiše. „A mně nechť Bůh dopřeje tvé odpuštění.“

Zhluboka a roztřeseně se nadechl, potom znovu a připomněl si, že noční práce teprve začala. Ať ho v budoucnu čekalo cokoli, ať byly jeho touhy jakékoli, tomuto muži něco slíbil a hodlal svým slibům dostát.

Rikky na něj čekal venku. Sloan spěchal k vozu a viděl, jak se Rikky mračí. „Jeď,“ řekl Sloan.

Koně se dali do pohybu. „Kde je Powell?“ zeptal se Rikky.

„Je mrtvý,“ odpověděl Sloan zkrátka a pokračovali dál.

Rikky vysadil Sloana u salemského vězení a Sloan kráčel ke dveřím. Rikky se dověděl, že službu budou mít čtyři muži. Dva z nich budou strážní, se kterými se Sloan už setkal, a ty bude muset spoutat.

„Sem nemůžete! A, to jste vy, lorde Treveryane!“ řekl strážník středního věku. Zamračil se. „Je pozdě, co?“

„Ba, to je, Smithensi,“ pronesl srdečně. Smithens přikývl. Dva další strážníci seděli v rohu, pili pivo a živě se o něčem bavili. Sloan netušil, kde může být ten čtvrtý, ale v tuto chvíli na tom nezáleželo.

„Smithensi, omlouvám se, že vás obtěžuji v tuto hodinu, ale dnes odpoledne jsem se setkal s příbuznými jednoho z vězňů a slíbil jsem, že doručím vzkaz.“ Sloan tázavě zdvihl obočí a poplácal na kapsu, takže Smithens zaslechl zacinkání mincí. Strážník se přes rameno ohlédl na zbylé dva muže. Stále byli zabráni do hovoru.

„Že jste to vy, pane,“ řekl Smithens pomalu. Zvedl se, natáhl se k háčku pro klíče a kývl na Sloana, aby ho následoval. „Koho hledáte, pane?“

„Smithe, Philipa Smithe.“

„Pojďte za mnou, pane.“

Sloan muže sledoval přes první dveře a s povděkem si všiml, že za nimi Smithens nezamknul. Proč by měl? Většinu vězňů tvořili ženy a starci – a lidé stále natolik ohromení z obvinění, že na nějaký boj neměli ani pomyšlení.

Pohybovali se v naprostém tichu, protože většina vězňů spala. Sloan se kradmo díval po chybějícím strážníkovi, ale nikde ho neviděl. Smithens se zastavil před jednou celou. „Smith – Philip Smith. Máte návštěvu.“

V cele se něco pohnulo a Philip vstal. Uviděl Sloana a široce se usmál. „Můj lord Treveryan. To je ale příjemné překvapení.“

Sloan chytil konstábla Smithense za ruku, vložil mu do ní mince a ukázal ke dveřím. „Dovolíte? Mám pro svého mladého přítele sdělení velmi choulostivé povahy.“

Konstábl pokrčil rameny a strčil klíč do zámku. Sloan vytáhl pistoli a praštil ho s ní po hlavě. Chytil padajícího strážníka a vtáhl ho do cely. Vzal si mince z mužovy bezvládné ruky a rychle řekl Philipovi: „Vezmi klíče a najdi Briannu.“

„Vím, kde je,“ řekl Philip. Podíval se na druhé dva muže v cele. Byli to dva mladíci z Andoveru, kteří se probudili a teď na ně zírali. „Lorde Treveryane, moji, ehm, společníci…“

„Mohou jít s námi, pokud se dokážou pohybovat rychle a chce se jim pracovat na lodi.“ Muži okamžitě vyskočili.

„Bůh mi odpusť,“ zamumlal Treveryan, „že nemůžu z tohoto místa odvést všechny ubožáky.“ Stiskl zuby a zaťal svaly, aby vtáhl konstábla do cely. Vzhlédl a zjistil, že ho Philip a oba mladíci pozorují. „Běž pro Briannu!“ zašeptal důrazně Sloan. Kývl na jednoho z mladíků, aby ho následoval.

Vrátil se k hlavnímu vchodu. Jedním okem sledoval svého mladého společníka, otevřel dveře a vystrčil hlavu. „Omluvte mě, dobří muži, ale mohli byste jít sem? Konstábl Smithens má nějaké problémy.“ Čekal s úsměvem na rtech. Strážníci se zamračili jeden na druhého, pokrčili rameny a vyskočili na nohy.

Jakmile vešli, Sloan s mladíkem se na ně vrhli. Jednoho porazila dobře mířená rána pěstí do čelisti. Druhý upadl s lehkým povzdechem, jako by usínal, když ho mladík praštil pouty do krku. Sloan s mladíkem je zvedli a odtáhli je zpátky do cely. Sloan pak oba muže spoutal a ucpal jim ústa roubíky.

To už byl Philip na chodbě i s Briannou. V matném světle vypadala bílá jako sníh, ztrhaná a vyhublá. Pohlédla na něj očima, které byly jako obrovské modré studny. Třásla se, ale mlčela a zůstávala klidná. Sloan se na ni dlouho nedíval. Nedokázal to a navíc nebyl čas.

Philip klečel a snažil se uvolnit okovy na nohou. „Viděl jsi posledního strážníka?“ zeptal se ho Sloan úzkostlivě.

„Ne, můj pane. Ale našel jsem klíč k okovům!“ odpověděl Philip rozradostněným šepotem.

Sloanovy paže se něco dotklo. Byla to Brianna. Její ruce, stále ještě v okovech, mu jemně spočívaly na lokti. „Můžeme vzít i Mathildu a Emily?“

„Koho?“

„Mathildu a Emily. Sestry. Byly se mnou v cele,“ šeptala.

Málem nahlas vykřikl. Z cely na něj dychtivě civěly dvě staré ženy. Jedné se třásl spodní ret, druhá stála velmi vzpřímeně – ani jedna nevypadala, že by se chtěla doprošovat.

Nebo se „doznat“ k čarodějnictví, pomyslel si.

„Ano, ano!“ zamumlal. „Vezmeme i Mathildu a Emily!“

Philip se uvolnil z řetězů. Začal pracovat na okovech dalšího mladíka. „Pospěš si!“ poručil Sloan. Pistoli měl připravenou po boku, protáhl se ke dveřím a vyhlédl ven. Stále ještě neviděl čtvrtého strážníka, a to mu dělalo starosti. Vrátil se do chodby téměř neslyšně, přestože měl na nohou boty s podpatky.

„Dělej!“ poručil znovu Philipovi. Jeden z jeho společníků už byl volný a teď pracoval na druhém.

Znovu ucítil dotyk na rameni. Otočil se a viděl, že se na něj opět dívá Brianna. „Máš Roberta?“

Zíral na ni a váhal příliš dlouho.

„Kde je Robert?“ ptala se a její šepot byl stále hlasitější. Ucouvla od Sloana a řetězy jí zachřestily o podlahu. „Neodjedu bez něj, Sloane, myslím to vážně. Neodjedu bez něj.“

„Pst!“ varoval je Philip.

Z tváří jí zmizela veškerá barva. Nevěděla, co se děje, ale couvala ke své cele, jako by tam chtěla zůstat, dokud nedostane odpověď. V očích měla tak zoufalý pohled, že působila v tuto chvíli skoro děsivě. Odvrátil se od ní a vytrhl Philipovi klíče.

„Udělám to,“ řekl a potom chladně dodal: „Philipe, najdi něco, čím jí ucpeš pusu, a přehoď si ji přes rameno. Spoutaná už naštěstí je.“

Slyšel, jak vyjekla, ale pak se pustil do odemykání okovů druhého mladíka a obou tichých žen, které mu v ničem neodporovaly a nevydaly ani hlásku.

Ozvala se dutá rána. Sloan se otočil a viděl, že Philip splnil jeho příkaz – Brianna mu visela přes rameno a ústa měla pevně převázána pruhem lněné látky.

„Jdeme,“ řekl Sloan stísněně. Ksakru, opravdu by rád věděl, kde je ten poslední strážník. Vedl je chodbou a zkontroloval vstupní místnost. Potom kývl hlavou a naznačil, aby šel nejprve jeden z mladíků a pak pomohl oběma stařenám.

Najednou se ozvalo přiškrcené vyjeknutí a výkřik. Sloan se otočil; druhý mladík byl právě zezadu napaden čtvrtým strážníkem.

Ozvalo se hlasité bouchnutí a spustila se rvačka. Sloan tiše zaklel, vrhl se mezi rváče, chytl strážníka za vlasy, odtáhl ho z mladíka a pěstí ho tvrdě udeřil do tváře. Upadl s hlasitým zařváním a Sloan si byl jistý, že se nejen vzbudí všichni vězňové, ale brzy se seběhne se zbraněmi celé okolí.

„Běžte!“ poručil. Neohlížel se, když všichni běželi k vozu. Sloan pomohl jedné ze starých žen dozadu na korbu a sám běžel dopředu za Rikkym.

„Můj lorde Treveryane!“ zavolal na něj rychle Philip.

„Co?“ vyrazil Sloan.

„Co s Briannou?“

„Nech ji tak, jak je,“ řekl Sloan s nezájmem. „Ještě nejsme na lodi.“

Vyskočil vedle Rikkyho, který se na něj podíval, švihl otěžemi a koně se dali do pohybu. „Pomalu?“ zeptal se.

„Ne – rychle.“

„Jak poroučíš, Treveryane!“ odpověděl Rikky. „Hyjé!“

Koně cválali ulicí, kola se otáčela jako kolovrátky. Stále pochmurně mrholilo.

Sloan zavřel oči. Bože, pomoz mi, modlil se v duchu.

Když se znovu rozhlédl, viděl přístav. Na vodě blikala světla a přibližovala se.

Vůz prudce zastavil. Sloan seskočil ze sedátka a utíkal k zadní části vozu. Emily – nebo to byla Mathilda? – mu skočila do náruče. „Bůh ti žehnej, drahý mladý pane!“ mumlala.

Usmál se. „Vidíte tamty čluny? Utíkejte k nim!“ Přikývla, otočila se k sestře, které právě pomohl Philip, chytila ji za ruku a společně spěchaly ke kotvišti. Sloan viděl, jak se jeden z jeho mužů – nejspíš Paddy, pomyslel si – zvedá, aby jim pomohl. „Běžte za nimi!“ řekl oběma mladíkům. Philip se natahoval do vozu pro Briannu.

„Lorde Treveryane,“ zamumlal Philip stísněně, „mám ji vzít, nebo to uděláte vy?“

Sloan zaťal zuby a těžce polkl. „Vezmi ji, Philipe. Jakmile budete na lodi, můžeš ji rozvázat. Řekni jí, že je mi to líto, ale její manžel je mrtvý. Ale za každou cenu ji dnes v noci drž daleko ode mě, rozumíš?“

Philip vůbec nevypadal, že tomu rozumí. Nicméně odpověděl: „Ba, lorde Treveryane.“

Všichni ostatní už mířili k loďkám; vedle Sloana stál jen Rikky. Sloan pomalu zdvihl obočí a pak napřáhl ruku. „Děkuji ti, lorde Turnberry. Naprosto sice netuším, proč jsi to všechno dělal, ale děkuji ti.“

„A, mám rád dobrodružství,“ řekl Rikky nezávazně – ale potom se oba zamračili; slyšeli klapot koní zuřivých pronásledovatelů.

„Vypadá to, že budeš muset s námi,“ zamumlal Sloan a chytil Rikkyho za loket. Oba uháněli k lodkám.

„Tady je místo, kapitáne!“ zavolal Paddy na Sloana.

„Už jdu, Paddy!“ Člun už odrazil od břehu. Paddy měl dostatek zdravého rozumu, takže vyplul okamžitě, jak uslyšel zvuk kopyt.

„No co, k čertu,“ utrousil Rikky, „stejně jsem chtěl navštívit New York.“

Skočil do vody.

Sloanova ústa se zkřivila v úsměšku.

Potom se rychle ponořil do vody za Rikkym.
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Vypluli na moře a Sloan se chopil kormidla. Kvůli proměnlivému a bouřlivému počasí byla plavba velmi obtížná, ale z toho důvodu na kapitánském můstku nestál. Chtěl prostě držet kormidlo. Miloval moře a dnešní šedivý déšť a pochmurná temnota se dobře hodily k jeho náladě.

Paddy se ho zeptal, jaké uspořádání chystá pro cestující. Mnozí důstojníci ochotně nabídli, že se vzdají svých kajut a budou nocovat společně, takže o soukromí pasažérů si nemuseli dělat starosti. George nabídl svou kajutu sestrám Emily a Mathildě – plavba do New Yorku nebude dlouhá a on bude mít stejně po většinu času povinnosti na palubě. Paddy ochotně přepustil kajutu lordu Turnberrymu. Philip a oba chlapci se bez problémů vmísí mezi ostatní členy posádky a Eleanor se už dříve toho dne ubytovala v jedné malé kajutě.

„To zní dobře, Paddy,“ řekl mu Sloan. „Všechno v pořádku. Díky a předej moje poděkování také ostatním.“

Paddy stále otálel. Sloan ho dobře znal, a tak na něj ostražitě civěl s vysoko zdviženým obočím.

„Kde byste chtěl Briannu?“

Sloan se otočil k temnému moři před sebou. „Nabídni jí k užívání mou kajutu. Samozřejmě v soukromí.“

„To už sem udělal, kapitáne.“

„Udělal?“

„Ba – myslel sem si, že byste to tak chtěl. Všichni jsou teď dole v jídelně. Byli pěkně vyhladovělí. Vypadá to, že námořnický příděly jsou lepší než vězeňská strava.“

Sloan se ušklíbl. „Takže jsi jí nabídl mou kajutu – beze mě – a ona odmítla?“

„Ba, tak to bylo.“

Paddyho překvapilo, když Sloan pokrčil rameny. „Tak jí řekni, ať spí, kde chce.“

„Ale, kapitáne…“

„Kde je jí libo, Paddy.“

„Je drobátko rozčilená, kapitáne, přece jen, umřel jí manžel a tak vůbec.“

„To je její problém. Můžeš jí vyřídit můj vzkaz a potom dohlédni, aby mě někdo asi za hodinu vystřídal. Potřebuji se vyspat.“

„Ba, ba, kapitáne.“

Paddy šel po své práci, přičemž nevěřícně potřásal hlavou a něco si mumlal pod vousy. Sloan nadále pozoroval moře a opatrně se držel na hluboké vodě – stačila malá nepozornost a mohli by najet najedno z mnohých skalisek.

Celý čas přemýšlel, i když se mu to příliš nedařilo. Kdykoli chtěl poskládat myšlenky dohromady, vybavovaly se mu jen útržky. Všechny se sbíhaly do jednoho – do obrazu Roberta Powella, jak na něj zírá vyhaslýma očima.

Už vůbec nic necítil. Bylo to podivné, protože celá léta strávil bojem. S piráty, kteří stále brázdili moře v touze po kořisti, potom s Iry z Vilémova příkazu. S muži, jako byl Matthews. Viděl už mnohem horší zkázu a smrt než tu, která teď sužovala Salem. Přišel o Alwyn.

Nic ho však neoslabovalo tolik jako tato noc, kdy se snažil rozmotat předivo citů, do nichž se tu zapletl.

Potěšilo ho, když ke kormidlu přišel George, srdečně a s úctou ho pozdravil a upozornil ho, že na psacím stole má poštu – a láhev tmavého rumu. Sloan mu poděkoval a sestoupil po schodech ke své kajutě.

George zapálil na jeho stole lampu. Postel byla čerstvě převlečená, a jak George slíbil, na stole stála těžká sklenice a láhev rumu.

Měl se uložit ke spánku, ale neudělal to. Byl tak unavený, že nemohl spát. Stáhl si boty a kabát, sesunul se do židle u stolu a nohy v punčochách si přehodil přes desku. Nalil si pořádnou dávku rumu, vypil žhnoucí tekutinu jedním lokem, otřásl se a nalil si další. Tentokrát usrkával pomalu a oči mu nevědomky sklouzly k lůžku.

Nikdy nedokázal sedět ve své kajutě, aniž by si nepředstavoval Briannu na palubě Mořského jestřába. Nu, teď tedy byla na palubě a podle toho, jak se věci měly, se on nejspíše na zbytek života zblázní.

Nicméně se rozhodl, že už se k ní nepřiblíží. Možná se tento večer cítil příliš zranitelný; samozřejmě že bude velmi rozrušená, i přesto, že už dlouho všichni věděli, v jakém stavu se Robert Powell nachází. Sloan zaujal obranné postavení, neboť tušil, co přijde. Byl zatraceně odhodlaný vybudovat si kolem sebe včas dostatečné hradby.

Zaťal zuby, vzal první obálku a nožem s perleťově vykládanou rukojetí ji rozřízl. Šlo o dopis od obchodníka z Virginie, který chtěl domluvit dodávku tabáku. Další dopis byl příslibem zaplacení a třetí žádal o přijetí nového námořníka. Když četl poslední, najednou se rozrazily dveře. Okamžitě mu bylo jasné, že žádný člen posádky by dovnitř tak nevrazil, takže se napjal, přimhouřil oči a pozoroval Briannu, která okamžik postála ve dveřích a pak vyrazila k němu.

„Chci vědět, co se stalo!“ žádala třesoucím se hlasem. Ruce měla zaťaté v pěst, jako by tak mohla zarazit své chvění.

Opřel se o opěradlo židle a pozoroval ji s tak chladnou sebekontrolou, jaké byl jen schopen. Pomalu položil nůž na dopisy a potom si založil ruce na prsou.

„Bývá zdvořilým zvykem zaklepat na dveře, madam, zvlášť když to jsou dveře do kapitánovy kajuty a vy jste hostem na obchodní lodi.“

Nevěnovala mu žádnou pozornost a pěstí praštila do stolu. Byla zdivočelá a stěží se ovládala. Oči se jí blýskaly slzami, ale přesto neplakala. Sponky i hřebínky jí vypadly z vlasů a ty jí teď splývaly na ramena a ňadra, jež se jí rozrušením dmula. Lehce a hořce se usmál a pomyslel si, že nebyl jediný okamžik, kdy by pro něj nebyla jedinečně krásná.

„Chci vědět, co se stalo! Řekla jsem ti, že Roberta neopustím, ale ty jsi ho tam nechal – a potom se dovím od někoho jiného, že je… mrtvý. Zatraceně, Sloane! Jak jsi ho tam mohl nechat?“

Měla pláč na krajíčku. Toužil natáhnout se k ní a utěšit ji, ale věděl, že by to byl marný pokus.

Zvedl sklenici s rumem, usrkl si a přes okraj ji pozoroval. „Je mi to líto,“ řekl bezbarvým hlasem. „Nemohl jsem s sebou vzít mrtvolu, abys ji mohla ohledat.“

Ustoupila krok od stolu, ohromená, jako by ji udeřil do tváře. „Ach, ty parchantě! Jak můžeš být tak krutý?“

Nepohnul se, jen položil sklenici, pak uchopil a otevřel další dopis. „Sel jsem nejprve pro vašeho manžela, madam. Jelikož nedůvěřujete ničemu, co vám řeknu, můžete se přeptat lorda Turnberryho. Robert zemřel. Je mi to líto. Nejsem Bůh a život je jediná věc, kterou vždy neovládám.“

Okamžik nehybně stála a pak ho obvinila. „Příhodný čas pro jeho smrt, nemyslíš?“

Vzhlédl od své korespondence a v očích se mu objevil záblesk trpkého humoru. „Madam, jestli si myslíte, že jsem mu ublížil, mýlíte se. A jestli si myslíte, že bych pro vás vraždil, příliš si lichotíte a zároveň mi ubližujete. Nabídl jsem vám svou kajutu ve vší počestnosti a soukromí, ale vy jste se tu nechtěla ubytovat, takže bych ocenil, kdybyste mě teď opustila.“

Slzy už jí málem přetékaly z rozrušených očí; Sloan musel vynaložit veškeré úsilí, aby se ovládl.

„Opovrhuji tebou, Sloane,“ zašeptala. „A ne, nechci tvou kajutu ani nic jiného! Neměl ses obtěžovat s tou svou velkolepou odvážnou záchranou! Tvoje síla z tebe ještě nedělá lepšího muže! Já…“

Znovu se nevidoucíma očima podíval na dopis. „Tvůj manžel mě zapřisáhl, abych tě osvobodil, Brianno. Držím své slovo.“

„Aha, pak je tedy všechno v pořádku, ne? Jsem volná. Znovu ti děkuji za místo na lodi.“

„Za místo na lodi?“ zeptal se jí zdvořile. „Je velmi pravděpodobné, že jsem ti zachránil život.“

„Nejsem si jistá, jestli za to můj život stojí!“ odsekla a potom se zajíkla, když uslyšela svá vlastní slova. Ten večer mu však nechtěla v ničem ustoupit.

„Nuže, děkuji vám, lorde Treveryane. Děkuji vám znovu, znovu a ještě jednou, až je mi z toho děkování zatraceně špatně! Jestli mě v New Yorku zavřou jako čarodějnici, budiž jim požehnáno. Sama bych si koupila provaz! Do té doby si ale vezmu svého syna, opustím vaši společnost a budu se modlit, abych vás už nikdy neviděla.“

S úsměvem vzhlédl. „Mého syna, paní Powellová? Copak jste zapomněla, že je to i můj syn?“

„Ze zákona…“

„Ale, děvče, podívej se na sebe. Měla bys už vědět, že zákon pracuje těmi nejpodivnějšími způsoby.“

„A to má znamenat co?“

„Vlastně nic. Jestli jsi už skončila se svými obviňujícími výroky, ocenil bych, kdybys mě nechala o samotě.“

Vydala ze sebe divoký výkřik a vrhla se kolem stolu, připravená mlátit do Sloana s neovladatelnou zuřivostí a zoufalstvím. I přes svůj nedbalý výraz byl však na nohou rychleji než vítr, chytil ji, než mohla dát první ránu, a zkroutil jí ruce za zády, až začala křičet.

Jeho dotek byl jako led; jako obvykle s ním prohrála.

„Madam, dnes nemám náladu se s vámi prát. Vydal jsem rozkaz, aby vás ode mě drželi dál, ale dokážu pochopit, že se vám podařilo obalamutit nějakého dalšího ubohého blázna. Nu, v tuto chvíli už toho mám dost. Je mi líto Roberta Powella, jeho smrt mě mrzí víc, než zbytečná ztráta kteréhokoli jiného muže. Nebyla to však moje vina a nebyla to ani vina vaše. Můžete mi nadávat do kruťasů, bastardů nebo jiných nadávek, které vám přijdou na váš roztomilý jazýček, ale ne v mé přítomnosti. Odmítla jste moji kajutu, přesto jste mě přišla obtěžovat. Tato kajuta tedy bude pro dnešní noc vaše a vy ji neopustíte, protože já si už nepřeji být obtěžován. Budete se muset naučit přijímat, co život přináší, děvče – a já vám přitom nebudu sloužit za mučednického obětního beránka!“

Náhleji strčil přes kajutu, až přistála na lůžku. Vzdáleně slyšela jeho kroky, když se snažila napřímit. Odcházel.

Dveře kajuty se zavřely – a klíč se otočil v zámku.

Utíkala ke dveřím a bušila do nich. Pak ji zaplavil podivný pocit už zažitého, takže se pomalu sesula před dveřmi až do sedu a divoce si sevřela hlavu rukama, jako by mohla zamáčknout veškerou bolest.

Konečně začala plakat, potichu, a vůbec ne hystericky. Z očí jí padaly tiché slzy za Roberta Powella a nemohla si pomoci, nenáviděla se za to, co se stalo. Vdala se za něj, aniž by ho milovala. Celou dobu se probíjel životem a ona ho v srdci zrazovala. Ležela po jeho boku a snila o Sloanovi. Zatímco Robert ležel ve vězení, líbala Sloana a málem zapomněla na všechny manželské sliby. Robert zemřel osamocený a obviněný a navíc ho velmi pravděpodobně uvěznili kvůli ní. Seděla a vzpomínala na jeho tmavé oči a na laskavost, která z něj neustále vyzařovala. Myslela na to, jak choval Michaela, a na jeho odhodlání, že se jí nesmí nic stát.

Nakonec se zvedla a zamířila k posteli tak ochable, že jí to připadalo jako nesmírně dlouhá cesta. Padla na matraci a zavřela oči.

Naučí se někdy snášet tak hluboký smutek? Přála si, aby bývala zemřela – potom však té myšlenky litovala, neboť musela myslet na Michaela. Naučí ho Robertovým hodnotám lásky, cti a dobroty. Bude s ním žít klidně, v sepětí s přírodou. A nikdy nedovolí, aby Michaelovi ublížily zakázané vášně jejího srdce a duše tak, jako zranily Roberta.

Ale zatímco se jí hlavou honily takové myšlenky, přemýšlela nad zuřivostí a prázdnotou, které cítila vůči Sloanovi. Hodně pro ni riskoval; na její prosbu vzal sestry z vězení. Nebyla to jeho starost, mohl kdykoli odjet.

Teď řekl, že s ní skončil, a to bylo to, po čem toužila, ne? Žít život, který by jí přinesl Boží odpuštění za hrozné hříchy její duše.

Znovu pomyslela na Roberta. Jak se usmíval, smál, vážně mluvil. Projela jí bolest jako říznutí nože; je mrtvý. Zemřel a ona ho už nikdy neuvidí. Nikdy mu nebude moci poděkovat, říci mu, že je určitě jeden z nejlepších mužů, co kdy žil…

Někde uprostřed tohoto zmatku usnula. Neslyšela, jak se otevírají dveře, a netušila, že Sloan vešel dovnitř a díval se na ni.

Nebo že se otřásl stejným pocitem už zažitého, který se dotkl i jí. Bylo tak známé pozorovat ji, jak leží a konečně se jí podařilo usnout. Poprvé to udělal téměř před čtyřmi roky. Tehdy pozoroval dívku, teď se na ní podepsala prošlá léta, přesto nevypadala vůbec staře. Dozrála – ale přesto zůstávala stále natolik mladá, že si myslela, že s bolestí srdce se dá bojovat. Netušila, že ji lze pouze zakoušet a pomalu zmírňovat.

Chtěl se jí dotknout, uložit ji pohodlněji na postel, ale neudělal to. Dotknout se jí by bylo nebezpečné. Opustil kajutu a nechal odemčeno. Až se vzbudí, budou už v přístavu.

* * *

Ráno pro ni přišel Rikky a ten ji také s něžnou starostlivostí doprovázel do přístavu, odkud poprvé spatřila New York.

Všude se procházela spousta lidí, oblečených do rozmanitých šatů a hovořících s všelijakými přízvuky. Místo působilo neuvěřitelně živě, byly tu ženy, prodávající stuhy a koláče, i staří rybáři, nabízející své úlovky. Nebe doslova zářilo nádhernou jasnou barvou a ani jinde se nenacházela stopa šedi – žádné číhající chmury. Lidé se usmívali a smáli; neobcházeli své sousedy ve zděšeném spěchu ani nehovořili potlačovaným šepotem.

Rikky ji musel z jejího okouzlení lidmi okolo vytrhnout. „Pojďte – copak nedychtíte spatřit svého syna?“ Tento dotaz ji samozřejmě přiměl k tomu, že se rychle dala znovu do kroku.

Zůstala poněkud ohromená, když ji Rikky vedl k nádhernému kočáru, elegantně ozdobenému jeho rodinným heslem a erbem, hadí hlavou proti lvovi. Sedadla uvnitř byla potažena sametem a hedvábím a ona si uvědomila, že je nejen žalostně otrhaná, ale také špinavá.

„To je kočár vaší tety?“ zeptala se Rikkyho stísněně..

„Ba.“

„A jak to, že je tady?“

Lehce se zasmál. „Lord Treveryan pro nás předem vydláždil cestu.“

„Ach,“ zamumlala a ztuhla. Sloanovo jméno jí připomnělo, že Robert není ještě ani jeden den mrtvý; že se mu někde dostane chudého pohřbu, při kterém se nebudou příliš starat o smrtelné pozůstatky obviněného „čarodějníka“.

Avšak zatímco je kočár odvážel po obrovské široké cestě k jednomu z nejkrásnějších domů, jaké kdy viděla na této straně Atlantiku, vrátila se myšlenkami k Michaelovi. Nemohla se dočkat, až ho obejme, ale přesto se choulila, když si připomněla svou vlastní špinavost tváří v tvář tomuto nezměrnému bohatství. Na okamžik si uvědomila, že přežila jen díky šlechetnosti druhých, a pevně se rozhodla, že dlouho na jiných závislá nezůstane. Začne se svým synem nový život.

Velké dveře se otevřely ve chvíli, kdy ji Rikky vedl po točitých schodech ke vstupu. Stála tam žena, oblečená ve světle žlutobílých šatech. Měly hluboký výstřih a na nabírané sukni, která dole odhalovala jemnou krajku spodničky, našité mašle. Dáma voněla po růžích; krásná a elegantní, světlé kudrlinky vlasů se jí kroutily na šíji a šedivé oči se zdály stříbřité jako měsíční svit. Usmála se a Brianna si ještě pronikavěji uvědomila svou špinavou neupravenost.

Byl to však přívětivý úsměv a ještě ani nebyli u dveří a žena už zpěvným hlasem hubovala Rikkyho. „Cedriku – ty si ale dáváš na čas!“ Natáhla ruku k Brianně – měkkou ruku, bez náznaku mozolů, které teď zdobily ruce Brianně. Vřelá ruka lady Alyssy stiskla Brianninu dlaň velmi pevně.

„Brianno, připravila jsem vám pokoj a horkou koupel,“ řekla Alyssa a vtáhla ji do domu. „Je mi opravdu hrozně líto vaší ztráty… Budeme na vašeho drahého manžela pamatovat v modlitbách. Ale teď na vás čeká váš syn…“

V té chvíli Alyssu přerušil hlasitý radostný výkřik. Brianna upřela ohromeně zrak na nádherné dubové schodiště blízko vchodu, potom klesla s rozpřaženýma rukama na kolena a srdce jí bušilo, když pozorovala své dítě na schodech. Michael si však na schodiště zvyknul; utíkal dolů, jako by se jeho nožičky ani nedotýkaly země, a za několik okamžiků jí. ležel v náručí. „Mami, mami, mami!“ Zabořil jí tvář do krku a ona ho pevně objímala, šeptajíc na oplátku jeho jméno, až si nakonec uvědomila, že nejsou sami. Podívala se na lady Alyssu a Rikkyho a s obtížemi potlačovala hrozící příval slz.

„Děkuji vám,“ řekla jim, „oběma vám velice moc děkuji.“

Rikky se smál. „Já jsem nic neudělal – jenom jsem se rozhodl pro jednu z Treveryanových dobrodružných výprav!“

Brianna lehce ztuhla a objala své dítě. Jeho dítě, které ale přesto není jeho. Měla by mu být velmi vděčná, ale cítila jen otupělost a ohromující stín viny. Kdyby v srdci tolik nezhřešila, nebyl by Robert ještě naživu?

Teď, když se podívala na Michaela s jeho pronikavě zelenýma očima, projel jí záchvěv strachu. Co přinese budoucnost? Bude se muset rychle vzchopit.

„Michaeli!“ Prsty přejela po jeho malých tvářičkách a pokusila se usmát. „Máš se dobře, Michaeli, byl jsi hodný? Tito lidé k nám jsou velmi laskaví, tak musíš být moc a moc hodný.“

„Byl jsem moc, moc hodný,“ řekl jí vážně. „Teta Alyssa ti to řekne! Zůstaneme tady?“

Přitiskla ho k sobě. „Michaeli, tohle není náš domov,“ šeptala. Jeho vrtící se tělíčko ztuhlo a ona opakovala ostřeji: „Michaeli – tohle není náš domov!“

Znovu provinile vzhlédla; Lady Alyssa se sklíčeně podívala přes jejich hlavy na Rikkyho. Klekla si a poplácala Michaela po rameni. „Michaeli – ještě nějakou dobu tu budeš, takže si nemusíme dělat starosti s odjezdem, co ty na to?“

Michael znovu přitiskl tvář na matčino rameno. „Kde je táta?“ zeptal se nakonec.

Brianna nevěděla, co na to říct. Nesnesla by pohled na jeho pláč ani netušila, jestli by všechno pochopil, i když byl na svůj věk velmi rozumný, vychovaný společností, ve které žili. „On.

„Tatínek ještě nemohl přijít,“ lhal Rikky pohotově a sklonil se, aby vzal Michaela z matčiny náruče. „A teď, mladý muži, tvoje maminka měla těžkou cestu a potřebuje dlouhou koupel! Nech ji na chvíli být a ona se k nám potom zase vrátí.“

Michael vážně přikývl. Potom řekl: „A kam šel Sloan? Vrátí se brzo, že?“

„Sel ke guvernérovi, chlapče, a určitě se brzo vrátí. Teď běž s Rikkym a já zavedu maminku do jejího pokoje,“ odpověděla Alyssa, chytila Briannu za loket a vedla ji ke schodišti.

„Už se nemusíte ničeho obávat,“ usmívala se Alyssa. „Náš guvernér je velmi skeptický k událostem, které se staly! Už tu poskytujeme útočiště alespoň desítce.čarodějnic’ – jsou to jeho přátelé i neznámí lidé!“

Vyšly do horního patra; na obě strany se rozbíhaly chodby. Alyssa vedla Briannu doleva a otevřela první dveře. Brianna vstoupila dovnitř.

Pokoj působil prostorně a pohodlně. Nechyběla v něm obrovská vana na drápovitých nožkách, police s vysoko nakupenými sněhobílými ručníky, postel s baldachýnem a vzdušnými závěsy, jemně vyřezávaný sekretář a u stěny stála skříň, naplněná desítkami šatů.

Brianna vyjekla a ustoupila. „Tady nemůžu zůstat! To nemůžu přijmout!“ mumlala. Sklopila zrak. „Chci si rychle najít práci, ale nikdy vám nedokážu oplatit, co jste pro nás udělala!“

Alyssa chvíli mlčela a pak bystře řekla: „O takových věcech si promluvíme později. Teď vás nechám o samotě. Kdybyste potřebovala pomoc, u postele visí šňůra. Stačí jednou zatáhnout a přijde Dulce. Ze šatníku si vyberte, co budete chtít – a pro Boha, dovolte mi spálit věci, co máte na sobě!“

Alyssa odešla s lehkým úsměvem na rtech. Brianna nedokázala odolat vaně, a tak ze sebe v mžiku strhala vězením poskvrněné oblečení a slastně se ponořila do kouřící vody. Přesto však necítila žádné zvláštní potěšení. Pára jako by obklopovala její srdce i mysl, a tak necítila ani bolest – jen hroznou prázdnotu a otupělost. Zjistila, že pokud si nedovolí přemýšlet, nebude nic cítit a nebude tedy ani trpět.

Všechny šaty ve skříni byly nádherné, ale Brianně na tom nijak zvlášť nezáleželo. Vybrala si tmavé červenohnědé šaty téměř bez ozdob a sešla dolů po schodech. Alyssa a Rikky seděli proti sobě v širokých křeslech a mohutná černoška jim podávala čaj v jemných porcelánových šálcích.

„Michael si šel zdřímnout, Brianno,“ oznámila jí Alyssa rychle, když si všimla úzkostlivého výrazu v jejích očích.

Brianna přikývla. „Děkuji.“

„Ach Brianno!“ Rikky vyskočil na nohy s rozzářenýma očima. „To je ta kráska, kterou jsem poznal a oblíbil si. Dulce,“ – černoška se k němu otočila se širokým úsměvem – „to je Brianna. Brianno, kdybys něco potřebovala, stačí zavolat Dulce nebo jejího muže, Jeevese.“

„Jo, slečinko, stačí zavolat Dulce!“ řekla žena.

Brianna se pokusila usmát. Uhladila si sukni a zamumlala: „Děkuji, Dulce, ale nehodlám vám přidělávat starosti – chci si najít práci hned, jak to bude možné.“

V pokoji zavládlo stísněné ticho; potom Alyssa vstala a nalila Brianně čaj. „Myslím, že pro vás mám řešení. Mohla byste pracovat tady. Dulce je neschopná s jehlou v ruce. Najala bych vás jako švadlenu.“

„Ach, ne…,“ začala Brianna drmolit, ale Rikky ji přerušil.

„Váš syn je tu šťastný a spokojený. Chtěla byste riskovat jeho zdraví a blaho jen kvůli bláznivé pomýlené pýše?“

Ozvalo se hlasité zaklepání. Dulce odešla otevřít, a když se rozlétly dveře, uslyšela Brianna Sloanův hluboký a hebký hlas se zvláštním přízvukem. Zasmál se něčemu, co řekla Dulce, a vešel do salónu. Byl nádherně oblečen do tmavě modrých kalhot a červené košile, po boku se mu houpal kord; zlatě lemovaný kabát měl přehozený přes ruku, protože slunce stálo vysoko na obloze a mohli si užít velmi teplý den.

Chladně se podíval na Briannu, ale nepřiblížil se k ní. Namísto toho přišel k lady Alysse a s prostopášným úsměvem jí políbil ruku. Pak pozdravil Rikkyho a nakonec řekl: „Dobrý den, Brianno.“

„Dobrý den,“ odpověděla mu prostě a sklopila zrak, neboť si byla vědomá, že ji Sloan pozoruje s obezřetnou zvědavostí, jako by byla nějaká jedinečná věc.

„Tak jak se má drahý guvernér?“ zeptal se Rikky.

Sloan se zasmál. „Plácá sám sebe po ramenou, že je tak lstivý realista, a proklíná představitele Massachusetts, že něco takového dovolili.“ Znovu se zasmál. „Mám pocit, že kdyby dávali oprátku na krk jen chudým starým tulačkám, tolik by sé o tu záležitost nezajímal. Má ale mezi obviněnými přátele, a tak ze sebe udělal jakéhosi hrdinu.“

Zatímco Sloan mluvil, Brianna se postavila. Se sklopenýma očima promluvila k Alysse. „Kdybyste mě omluvila, ráda bych dnes byla.sama.“ Sloanova blízkost rozrušovala zeď, kterou si kolem sebe vybudovala, a to nechtěla.

Vrátila se do nádherného pokoje, který jí Alyssa poskytla, a vrhla se na postel. Zírala na strop. Na nic nemysli a nebudeš nic cítit, připomněla si.

Nevěděla, jak dlouho tam ležela, když se rozletěly dveře. Překvapeně se napřímila. Ve dveřích stál Sloan, chladný a rozzlobený jako noc předtím.

„Myslím, že bys měla vědět,“ řekl jí drsně, „že jsem zařídil Robertu Powellovi pohřeb. Bude pochován v Jižním kostele v Bostonu.“

Brianna sklopila zrak. „Další věc, za kterou musím být vděčná,“ řekla odtažitě. „Budu se snažit ti to splatit.“

„Opravdu?“ zeptal se trpce. „Nic od tebe nechci, Brianno – jen to, co je moje.“

Znovu se na něj zadívala, poplašená tónem jeho hlasu. On už se jí však posměšně ukláněl. „Nemusíš se obávat mé přítomnosti. Mám svou práci a nějakou dobu budu pryč.“

Dveře se zavřely. Znovu se položila na posteli a stále nic necítila. Říkal, že odchází. Může tedy zůstat tady a zajistit, aby měl Michael řádné jídlo, péči a prostředí, dokud se nerozhodne, co bude dál. Po nějaké době uslyšela Michaelův hlas, volající netrpělivě její jméno, jako by se potřeboval ujistit, že je stále ještě tady. Zvedla se a spěchala k němu.

Rikky odplul se Sloanem na Mořském jestřábu. Pluli na jih do Virginie, aby naložili tabák a doručili poštu z New Yorku.

V jedné hospodě začali oba muži společně popíjet a po nějaké době už byli pěkně rozehřátí a téměř opilí.

„Lorde Cedriku!“ svěřoval se Sloan opile svému příteli. „Co bys dělal, kdybys byl na mém místě? Laskavost na tu dámu nepůsobí – ale trpělivost mi nesvědčí. Kde jsem udělal chybu? Měl bych ji být schopen utěšit – nedokážu to. Možná bych měl zůstat déle pryč, ale nedokážu ani to, protože jí nevěřím. To dítě je moje a já si ho chci vzít.“

Rikky se zhluboka napil piva a pak praštil korbelem o stůl. „Ale, ale! Neudělal jsi žádnou chybu, příteli, jen ji miluješ příliš hluboce a příliš silně. Myslím, že té dívce rozumím. Způsobila utrpení a myslí si, že proto musí trpět i ona. Je to pomýlený blázen a nemyslím si, že by za tebou přišla dobrovolně.“

Sloan se prudce nadechl. „Ona mě miluje!“ řekl horlivě. „Pro Boha, mohl bych na to přísahat!“

„Ba, ba!“ smál se Rikky. „Miluje tě. Ale nepřijme to. Moje rada pro tebe, lorde Treveryane – kapitáne lodi, ale ne svého srdce! –, zní: vezmi tu záležitost do svých rukou. Vytáhni ten dokument, jenž ti dal její manžel a který schováváš. Brianna se přestane spoléhat na svá zákonná práva! Rozkaž jí – a ona poslechne. A když odrazíš od tohoto tragického pobřeží, se vším se vyrovná.“

Sloan se zamračil, podíval se na Rikkyho a potom vstal tak prudce, že málem převrhl stůl. „Pojď– odjíždíme.“

„Z hospody?“

„Ne, z Virginie.“

„Teď v noci? Nejsi ve stavu, kdy bys mohl řídit loď!“

„Nebudu ji řídit – udělá to Paddy.“

Sloan během cesty vystřízlivěl, dopluli do New Yorku, ale před návratem do domu lady Alyssy náhle zaváhal.

Rikky se smál a pokoušel ho. „Bojíš se? Má snad pán nespočetných bitev strach z jednoho drobného děvčete?“

„Rikky, nebezpečně mě dráždíš.“

„Tak se prober, Treveryane! Jsi stejný blázen jako ona!“

„Hmm,“ zamumlal Sloan. „Tak pojďme do domu tvé tety, co ty na to?“

Dorazili až pozdě večer. Dulce jim oznámila, že dámy jsou už dávno v posteli.

Sloan se odhodlaně vydal ke schodům. „Lorde Treveryane,“ řekla mu Dulce, „přece jsem vám řekla, že už spí.“

„Slyšel jsem tě, Dulce. Děkuji.“

Přišel k Brianniným dveřím, ale byly zamčené. Zabušil. Přišla otevřít, ustrašená a napůl spící. Když ho uviděla a spatřila i napjatou bouři v jeho tváři, okamžitě zbledla a stáhla se do pokoje.

„Co tady děláš?“ zeptala se ho chraplavě a v modrých očích nevyčetl víc než chladný odpor. Přesto se mu v srdci něco pohnulo; měla na sobě jednoduchou bílou noční košili, u krku lemovanou krajkou, a touha, kterou v něm dokázala tak snadno probudit, ho zachvátila jako plápolající oheň.

„Musím se vrátit do Londýna a Walesu,“ řekl jí dvorně. „Odjíždím zítra – i s Michaelem.“

Vyjekla. „To nemůžeš! Ze zákona je můj syn. Ty…“

Chytil ji za ramena a neopatrně ji vtlačil do pokoje, zpátky do postele, kde ji přinutil usednout.

„Sloane Treveryane,“ varovala ho divoce, „to nemůžeš udělat! Nejsme sami na nějakém opuštěném místě! Nemůžeš se mnou smýkat a vláčet a…“

Zasmál se, hulvátsky si opřel nohu v botě o postel, opřel si loket o koleno a z kapsy vytáhl dokument, který mu dal Robert Powell.

„Přečti si to, paní. Beru si dítě. Pokud si to přeješ, můžeš zůstat tady. Pojedu do Londýna a před králem a královnou ho prohlásím za svého, takže bude uznán za mého syna. V tom případě už ho nikdy neuvidíš, protože už mám dost toho courání se po světě a vytahování tě z jedné pohromy za druhou. Nebo…“

Nechal slovo vyznít naprázdno.

„Nebo co?“ odsekla divoce.

„Můžu tě vzít s sebou. Ale jestli pojedeš, zůstaneš se mnou. A splatíš mi to. Každou noc, kdy budu chtít, mi budeš splácet.“

„Jsem vdova!“ křičela na něho. „Jak můžeš být tak podlý a – takový parchant!“

„Brianno, říkej, co se ti zlíbí, mysli si, co chceš. Rozhodl jsem se, že už tuhle hru nemůžu dál hrát. Můžeš mě proklínat, jak chceš, ale v duchu budeš stále šeptat, že mě chceš. Až přijdu zítra večer do své kajuty, budeš tam čekat, vykoupaná, čistá, svěží a vonící po růžích – a budeš poddajně předstírat dychtivost!“

S těmito slovy se rychle otočil na podpatku a opustil pokoj, než mohla odpovědět. Zavřel dveře, opřel se o ně – a usmál se, když cítil, jak se dveře zachvěly pod dopadem Briannina polštáře.

Potom se začal smát, neboť si byl jistý, že Rikky mluvil pravdu. Aby však měl jistotu, pospíchal chodbou k pokoji, kde spal jeho syn. Opatrně se natáhl vedle chlapečka a byl okouzlen, že je mu dítě tak podobné.

O chvíli později slyšel tichý zvuk kroků na chodbě. Dveře se s vrznutím otevřely, vešla Brianna a po špičkách mířila k posteli.

„Ne, Brianno,“ řekl Sloan tiše a ona nadskočila. „Nespustím ho z očí, dokud nebudeme daleko na moři.“

„Hajzle!“ zasyčela, a když utíkala z pokoje, unikl jí tichý vzlyk.

Sloan pohladil svého syna po vlasech. „Vím, že mě miluje,“ zašeptal. „Jenom už neví, jak se natáhnout po štěstí.“
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Brianna toho té noci moc nenaspala. Zuřivost ji udržovala vzhůru. Když přišlo ráno, smířila se s osudem. Sloan neměl jen fyzickou sílu – měl i zákonnou moc. Brianna by nikdy nedovolila, aby odjel s Michaelem bez ní. Přísahala si, že ona tedy odjede klidně a s vysoko vztyčenou hlavou.

Bylo to však obtížné, když toho rána dorazili do přístavu. Objala Alyssu se vší vřelostí a láskou, které dokázala vyjádřit. „Děkuji vám, Alysso. Za Michaela i za sebe.“

Alyssa měla vlhké oči. „Budu postrádat vás i Michaela. Začala jsem ho považovat tak trochu za svého. Vím však, že se vrátíte. Sloan si vyhlédl jednu krásnou usedlost nahoře na řece. Zamýšlí ji koupit. Takže si můžeme být jisté, že se zase brzy uvidíme.“

Brianna se neobtěžovala vysvětlit Alysse, že její postavení u Sloana je velmi nejisté. Poručil jí, aby se nalodila – to bylo všechno. Do budoucna jí nic neslíbil –jen přikazoval.

Rikky ji sevřel do medvědího objetí. „Hodně štěstí!“ řekl jí. Potom ji políbil a zašeptal: „Byli naprosto vedle. Vy jste kouzelnice, ne čarodějnice. Horská víla, která chytne muže za srdce! Budu na vás myslet – na všechny tři!“

„Musíte už na palubu, Brianno!“

Přišel Paddy a položil jí ruku na rameno. Rikky a Alyssa zírali někam za ni. Sloan byl blízko velkého lodního kormidla. Na ramenou mu seděl Michael a mával.

„Na shledanou!“ Brianna naposled políbila Alyssu, objala Rikkyho, otočila se a pospíchala po lodním můstku.

Paddy zakřičel příkaz; zvedli lávku a odvázali tlusté konopné provazy.

Mořský jestřáb se vydal na cestu.

Brianna nešla za Sloanem a Michaelem; propletla se mezi námořníky k zádi a mávala, dokud jí pobřeží nezmizelo z očí. Milovala to tam; lidi i mír.

„Ať už s ním, nebo bez něj, vrátím se!“ zašeptala horlivě pro sebe. Potom však ucítila dotyk na rameni, otočila se a uviděla známou tvář George Percyho. Musela se usmát při pohledu na jeho přívětivou tvář.

„Vítejte zpátky, madam!“

„Nejsem žádná dáma, Georgi, ale děkuji ti za přivítání.“ Chvíli mlčela a pak tiše dodala: „Po všech těch potížích, co jsem způsobila.“

„Způsobila, Brianno?“ George se zasmál. „Ne… Vítr způsobuje příliv a slunce způsobuje teplo, ale my? My se jenom necháme unášet, i když někdy podle své vůle! Pojďte se mnou a já vám ukážu malou kajutu, připravenou pro vašeho syna. Přiléhá ke kapitánově kajutě, takže od něj nebudete daleko.“

„Děkuji, ráda se na ni podívám,“ zamumlala.

Vedl ji do podpalubí a ona posléze pochopila, že jde o malou kajutu, v níž spala Eleanor tu noc, kdy prchali ze Salemu. Postel byla čistá a kajuta uklizená. Na malém stolku stála skupina vojáčků. Viděla tam také několik starých ohmataných slabikářů, malý míč – a zvláštní sadu malých kostek, které zapadaly jedna do druhé.

„Kde jsi přišel k těm kostkám?“ zamumlala Brianna.

„V obchodě v přístavu. Kapitán mě tam poslal včera,“ odpověděl George srdečně.

„Aha, včera,“ řekla Brianna roztomile a pohladila jeden z malých slabikářů. Sloan celou dobu věděl, že mě může přinutit k čemukoli, pomyslela si hněvivě. V očích ji pálily slzy. Zatracený Robert, blesklo jí hlavou. Jak mohl dopřát Sloanovi zákonné právo ukrást jejího syna?

Položila vojáčka. „Georgi, byl bys tak hodný a přivedl mi Michaela?“

„No, pokusím se,“ řekl George stísněně. „Ale vypadá to, že je se svým ot… s kapitánem spokojený, madam.“

Brianna sklopila zrak a hněvivě si navlhčila rty. Copak už každý zná pravdu? A záleží na tom? Sloan chtěl dítě legitimizovat; chtěl ho udělat svým dědicem. Pokud vše dobře půjde, vyroste z něj lord rozlehlého panství…

Hnijící kupy šutrů, troufám si říct! pomyslela si mrzutě. Jeho majetek a postavení ji vždycky trochu děsily. A přece kdysi…

Kdysi jí řekl, že kdyby mohl, oženil by se s ní. Teď ji však nepozval na loď jako svou manželku. Vůbec ji o nic nepožádal, spíš jí nařídil, aby splatila svou cestu.

„Georgi, jsem Michaelova matka. Ještě mu není ani tři a půl roku a nemyslím si, že by měl být na palubě se všemi provazy, lany a plachtovím. Mohl by se zranit.“

„Ale to ne, madam, tak to není!“ zvolal George. „Všichni Treveryanové jsou od maličká zvyklí na kormidlo. Paddy říkal, že Sloan se svým otcem držel kormidlo, když mu ještě nebyly dva.“

„Chtěla bych tu svého syna, Georgi.“

„Ano, já – ehm – řeknu kapitánovi.“

George odešel a Brianna se rozhlédla po malé kajutě. I tady bylo okénko. Sice maličké, ale přesto v něm mohla pozorovat výrazné měnící se barvy oceánu. „K čertu s tebou, Treveryane!“ zamumlala. „Copak mě nikdy nepřestaneš zavírat na lodi?“

Ozvalo se zaklepání na dveře. Zavolala na čekajícího a dovnitř vešel znovu George, tvářící se velmi nešťastně.

„Je mi líto, Brianno. Kapitán vzkazuje, že Michael je u něj naprosto spokojený a že jestli mu nedůvěřujete, mrzí ho to. Říká, že ho pošle zpátky v době večeře, abyste se s ním mohla najíst a potom ho uložit do postele.“

„Řekni kapitánu Treveryanovi…,“ spustila Brianna výbušně, ale zarazila se a zhluboka se nadechla. Nebude využívat George jako prostředníka v boji.

„Přiveď mi ho, jakmile budeš moci, Georgi,“ řekla. George přikývl a potom odešel. Brianna se sesula na malé lůžko a zírala z okénka na moře. Jak je to dlouho, co takhle seděla a civěla ven poprvé? Tehdy opouštěla Skotsko a také byla velmi rozrušená. Právě tehdy zaprodala svou duši ďáblu – ďáblu Treveryanovi!

A teď to dělala zase. Jak je to dlouho, co ležela vedle něj na lůžku a cítila jeho něžný dotek, plný žhnoucí důvěrnosti?

Usmála se a vzpomněla si na první dny, kdy ho znovu viděla v Salemu. Připustila, že ho miluje, a Sloan přísahal, že ji bude milovat stále…

Začala přecházet po místnosti a něco si pro sebe mumlala. V mysli ho viděla ve všech jeho podobách; viděla muže, který se pyšně postavil Matthewsovi s kordem; nadřazeného aristokrata, jenž zuřivě vpadl do soudní síně; ledově chladného cizince, který ji od sebe odstrčil, protože rozhodně nechtěl být příčinou Robertovy smrti. Nevzpomínala si, co mu té noci řekla, neboť bolest a šok ji dočista přemohly. „Nemůžu se ti odevzdat!“ šeptala si pro sebe. „Nebylo by to správné a já přísahám, že jsem prokletím každé lásky! Kolik ‚čarodějnic’ pronásledovali z jednoho světadílu na druhý?“

Kam nás tohle zavede? Snad tisíckrát si snažila namluvit, že ho nenávidí, ale přesto se už začínala chvět v očekávání nadcházející noci.

Podobným způsobem jí utekl celý den, dokud jí nevrátili Michaela. Byl tak rozrušený z faktu, že pluje na lodi, že stěží dokázala porozumět jeho nesouvislým větám. Když se však objevil Paddy s talíři čerstvé uzené ryby, nejlahodnější zeleniny z newyorského přístavu a letních jablíček, Michael se pomalu zklidnil.

„Jednou budu loď sám řídit, mami. Budu! Sloan to říkal.“

„Já jsem tvoje matka, Michaeli! Mě bys měl poslouchat!“

Díval se na ni a obrovské zelené oči mu tonuly ve zmatku, takže se obměkčila. „Je mi to líto, Michaeli. Jednoho dne – ale za hodně dlouhou dobu – budeš moci řídit loď.“

Byl šťastný, okouzlený svými hračkami, přestože knihy ho příliš nenadchly. Poté, co si začal hrát s vojáčky, zarazil se a obracel jednoho v ruce.

„Nejsou tak hezcí jak ti, co dělal tatínek,“ zadrmolil a pak se otočil a podíval se na ni. „Tatínek odešel k andílkům a já už ho nikdy neuvidím.“

Začal plakat, a tak ho Brianna zdvihla a sevřela ho v náručí. „Kdo ti to řekl, Michaeli?“ zeptala se ho.

„Teta Alyssa. Říkala, že mi to nemá vadit, protože Bůh ho moc miloval a postará se o něho místo nás.“

Bůh ho moc miloval… Ano, to je pravda.

„Pojď, Michaeli,“ vybídla ho. „Uložím tě do postýlky a chvíli si s tebou lehnu.“

Oblékla mu krásnou noční košili, kterou mu s láskou věnovala Alyssa. Natáhla se vedle něj a jeho vzlyky se pomalu měnily na zívání, a nakonec řekl: „Tatínek se na nás bude dívat z nebe. Měl nás rád, mami. A Sloan na nás bude dohlížet tady.“

Napjala se a rozhněvalo ji, jak rychle se Sloanovi podařilo vepsat se nesmazatelně do toho malého srdíčka. Přesto kdesi ve vzdáleném kousku mysli přemýšlela, jestli Michael náhodou nechápe skutečnost lépe než ona.

Za nějakou dobu usnul. Brianna si pomyslela, že by se mohla stočit vedle něj a neuposlechnout Sloanových rozkazů. Kdyby přišel, našel by ji tu spící s dítětem a…

Možná by ji vyvlekl z postele, pomyslela si smutně. Je tu a k něčemu se zavázala – přestože ho tím určitě nepotěší, dumala. Ano, bude tam! Ale jestli si myslí, že si může vynutit něco víc než zuřivost a pohrdám, hluboce se mýlí!

Opustila malou kajutu a šla dolů chodbou ke kapitánově kabině. Blízko postele stála hrubě otesaná vana, naplněná vodou, ze které stoupala horká pára. Na posteli našla vzkaz, který ji opět rozzuřil.

Nebyl podepsán ani na něm nebylo její jméno. Stálo tam pouze: Čistá a svěží, vonící po růžích – a dychtivá!
Hodila vzkaz na podlahu, dupla na něj a pomyslela si, že by mohla Sloana nechat vejít a potom ho hodit do horké vody. Přiznala si, že takový čin by se jí bohužel nemohl podařit.

Jak ubíhaly vteřiny, ztrácela nervy. Už ho tak dobře neznala. Je možné, že pokud to dožene příliš daleko, mohl by opravdu zajistit, aby přišla o Michaela?

Nebyla zvyklá pít rum, ale rozhodla se, že právě teď potřebuje pořádný doušek. Odzátkovala láhev a spolkla takový lok, že se zakuckala, kašlala a sípala – a pálilo ji celé tělo od hlavy až k patám.

Ten lok však představoval popud, který potřebovala. Řekla si, že se konečně může svléknout a ponořit se do vany. A že může použít kostku mýdla vonícího po růžích, které tu měla připravené.

Kroky v chodbě ji varovaly, že někdo přichází. Vyskočila z vany a rychle se zamotala do jednoho ze lněných prostěradel z postele. Kroky se blížily příliš pomalu, takže každá buňka jejího těla se chvěla zvědavým napětím – a okouzlením. Utíkala k láhvi rumu pro další pořádný lok – a byla přistižena při činu, když se otevřely dveře a stál v nich Sloan. Chvíli si ji chladně prohlížel, potom se od ní odvrátil a zavřel dveře na závoru.

Pak se znovu otočil k ní, ona k sobě pevně tiskla láhev s rumem a jemu přes rty přeběhl cynický úsměv.

„Opora, Brianno?“

Vzdorovitě pokrčila rameny a prsty se jí obtáčely kolem láhve. Pohnul se dále do kajuty, odepjal si kord, bez kterého vycházel jen velmi zřídka, a položil ho na stůl. Posadil se, aby si zul boty, a potom, aniž by z ní spustil oči, se začal pomalu svlékat. Přetáhl si košili přes hlavu a bezstarostně ji pohodil na stůl vedle kordu.

Chytil láhev s rumem a jemně s ní zatřásl, aby ji vymanil z jejího sevření. „Mohu?“ zeptal se zdvořile.

Pustila láhev a ucouvla od něj. Upil pořádný doušek rumu a pak jí poručil: „Pojď sem!“

„Pojď sem! Copak je to tak jednoduché?“ švitořila vzdorovitě. „Nemáš mi co říct, žádná omluva, žádná hanba…“

„Ne, nemám ti vůbec co říct. Pojď sem.“

Neposlechla, ale nezdálo se, že by si toho všiml. Couvala před ním a on ji následoval, dokud nezjistila, že už nemá kam ustoupit. Potom ji chytil za ruce a přitiskl ji ke stěně, takže musela pustit své prostěradlo. Sklouzlo na podlahu. Viděla jeho zářivě nefritové oči a pak se jí dotkla jeho ústa, ne zuřivě nebo horečně, ale něžně, žhavě, vlhce a svůdně, dokud se nevzdala. Znovu cítila rum, Sloanovu teplou a mužnou chuť a začala se uvnitř chvět neovladatelnou touhou. Jeho hruď se k ní tiskla a pevné svaly se tlačily na její jemná ňadra, vyzývavá a nádherná. Cítila proti sobě jeho tvrdé boky a mocná stehna. Sloanův jazyk, hrající si hluboko v zákoutích jejích úst a pátrající po jejím jazýčku, ji naplňoval výbuchem sladkosti, které nemohla odolat.

Rychle se pohnul, odtrhl od ní rty, a zatímco se jí stále díval do očí, zvedl ji a odnesl na postel. Byla tak omámená, že se téměř nemohla pohnout. Stáhl si kalhoty a neustále ji pozoroval. Nervózně na něj čekala a za nic na světě by nedokázala říct, jestli to dělá se strachem, nebo s očekáváním.

Přikryl jí tělo svým vlastním a svalnatýma nohama se vmáčkl mezi její stehna. Opět ji chytil za ruce a držel ji, zatímco si ji prohlížel. Navlhčila si rty, už dostatečně vlhké od jeho polibků.

„Budu tě za to nenávidět,“ řekla mu, ale třesoucí se hlas jí vypověděl službu. Znovu se k ní přitiskl rty s tak výbušnou vyhladovělostí, až zasténala. Rozkoš se měnila v neutišitelnou touhu, když na sobě cítila jeho jistý a dychtivý dotyk, laskající jí ňadra, vzrušená a napřímená. Jeho tělo ji dráždilo, rty opustil její ústa a vykresloval erotické vzory na celém těle. Celá hořela a chvěla se.

Stále však ještě do ní nevstoupil.

Zavřela oči a byla odhodlaná vše přetrpět – nikoli vychutnat. Ovšem jeho útok na její smysly pokračoval; jazykem ji laskal na chodidle i kotnících a ona se třásla snahou potlačit žhavou vášeň, která v ní zapalovala horký plamen.

Dotyky směřovaly vzhůru po stehnech, kde ji hladil, a hleděl jí při tom do tváře. Cítila jeho pohled, a to ji přinutilo otevřít oči. Přála si, aby se mu mohla vysmeknout a skrýt své zrychlené dýchání i svíjející se tělo.

Posunul se k ní, natáhl se vedle, znovu se zmocnil jejího ňadra a rukou se sunul k jejímu boku. „Opravdu mě nenávidíš?“

„Ano!“ vykřikla. Nebyla to však zkušená hra jeho rukou, ale žádost v jeho očích, která ji přinutila změnit názor. „Ne – ne, není to pravda!“

„Tak mě miluj,“ poručil jí rozpáleně. „Tak, jak tě, Bůh mi pomoz, miluji já.“

Objala ho, přitiskla mu rty na ústa a toužila po kráse jeho něžnosti – a vášně.

Rukama mu vjela do tmavých vlasů, prsty vykreslovala jemné rysy jeho tváří, pak se od něj odtáhla a pozorně si prohlížela jeho obličej i oči.

„Miluji tě,“ zašeptala znovu vroucně. „Miluji tě a chci tě. Prosím, Sloane, teď!“

„Už jsem myslel, že to nikdy neřekneš,“ řekl jí chraplavě a jediným hedvábně ocelovým přírazem se spojili v jedno.

Jak dlouho trvá milování? Vypadalo to jako věčnost sladkého stoupání. Přesto vrchol, po němž toužila, přišel příliš brzy, i když už by nedokázala snést ani jednu další minutu. Zdálo se, že loď opustila moře, plula mezi hvězdami a nakonec se dotkli hlubin nekonečného nebe.

Vyčerpaně ležela vedle něj a oči se jí zalily slzami. Sloan, který ji hladil po tváři, se rychle posadil a opět k ní drsně promluvil.

„Pro Boha, nikdy jsem ti nechtěl znovu ublížit! Chtěl jsem jen, abys žila! Vzpamatuj se, Brianno. Nepřipravil jsem tvého Roberta o život, ani ty ne. Umíral, Brianno, ještě předtím, než ho odvedli! Nikdy jsi mu neublížila; miloval tě a miloval i čas, který s tebou strávil. Vím, jak se cítíš – ať už mi věříš, nebo ne! Také jsem miloval, i když to není stejné, a bolí to, Bože, jak to bolí! Ale pro nás jde život dál a já ti nedovolím připravit nás o budoucnost!“

Zakroutila hlavou a natáhla se, aby ho pohladila po tváři. „Já – pláču, protože jsem… je mi to tak líto, Sloane! Nevím, proč jsem to nikdy neviděla! Křičela jsem na tebe, dokonce i když jsi mi potřetí zachránil život! Vím, že jsi pro Roberta udělal všechno, co bylo možné. Neviděla jsem to, neboť jsem nechtěla. Cítilajsem se prostě tak hrozně… Sloane, milovala jsem tě celou dobu. To je to, co mě tak zraňovalo.“

Zachytil její prsty a něžně je políbil. „Nikdy jsi mu neublížila, Brianno.“

„Nejsem si jistá,“ zamumlala.

„Neublížila. Vnesla jsi mu radost do života. Brianno, chtěl, abychom žili dál. Vynutil na mně slib, že tě udělám šťastnou.“

Do očí jí vhrknul další příval slz. „Opravdu?“

„Ano. Brianno, byla to laskavá lidská bytost, a přestože nemůžu popřít, že tě miluji, je pravda, že bych nikdy neudělal nic, abych tě od něj odvedl.“

„Ach Sloane!“ zašeptala a stočila se k němu, potřebovala kolem sebe jeho milující paže. „Myslíš, že můžeme opravdu najít štěstí?“

„Ba, můžeme. Uniká jenom těm, kdo se po něm nenatáhnou.“

Dlouho se k němu tulila, vděčná za teplo jeho hrudi, za jemné škrábání jeho brady na čele. Svírala ho velmi pevně, protože ho málem ztratila kvůli svému vlastnímu bláznovství. On ji však neuvěřitelně miloval. Který muž by toho pro ni udělal tolik – pomohl jí dokonce bojovat s jejími vlastními démony?

„Sloane,“ řekla nakonec.

„Má lásko?“ Prsty ji líně vískal v hustých kudrnatých vlasech.

„Musím si o to vždycky říkat?“

„Říkat si o…“ Přerušil svou starostlivou otázku úsměvem, rychle se přesunul na Briannu a přitiskl ji pod sebe. „Ach. Ne, myslím, že to nenechám zajít tak daleko. Madam, co myslíte? Necháme konečně naše spojení posvětit před Bohem?“

„Sloane!“

„Kdepak, má lásko, dokážu to i líp.“ Poklekl vedle postele na kolena. „Brianno, staneš se mou ženou? Správkyní mého hradu, matkou mého současného dítěte i všech budoucích dětí – a první důstojnicí mého srdce na všech mořích, navždy?“

„Mám u nohou nahého lorda!“ zamumlala. „Jak se s tím mám srovnat?“

„Jako nahá lady; je jenom jedna možnost. Odpověz mi ano! Přísahej, že mě budeš milovat po zbytek života, a potom mě zase obejmi, ať můžeme začít znovu.“

Přitáhla si jeho ruku ke rtům a vroucně ho políbila do dlaně, potom se vstřícně natáhla, aby ho objala celého.

„Ach ano, můj lorde Treveryane!“ zašeptala rozpáleně. „Ano!“

O tři dny později míjeli na moři jednu z anglických královských lodí. Sloan vyslal světelné znamení a zahákovali lodě dohromady.

Kapitán obchodní lodi Královnino milosrdenství byl bodrý, zakulacený muž, dočista okouzlený a pobavený myšlenkou, že má na moři oddat kapitána jiné lodi.

Dvacátého října 1692 se Brianna za zvuku srdečných oslavných výkřiků obou posádek stala lady Treveryanovou. Michaela obřad trochu vystrašil, ale když se dověděl, že to znamená, že už nikdy nebude muset opustit Sloana Treveryana ani svou matku, byl docela spokojený.

Té noci Sloan a Brianna, mezi nimiž ležel jejich spící syn, pozorovali hvězdy, pokrývající moře i oblohu.

„Jsi opravdu šťastná, děvče?“ zeptal se jí Sloan.

„Ano, jsem.“ S těmito slovy na něj mrkla přes jejich syna.

„Právě jsem myslela na to, jak jsem se na této lodi plavila poprvé! Zamčená v kajutě se zákazem vyjít ven! A teď – víš, nehodlám strávit svůj život čekáním, až se vrátíš, takže nejspíš budu na palubě pořád. A jestli si myslíš, že budu zůstávat v kajutě…!“

„Nebudou tě spoutávat žádné řetězy nebo zámky, má lásko.“

„Ani je nepotřebuješ, víš,“ odpověděla mu. „Už dávno jsi spoutal mé srdce.“

„Nu, máš takovou povahu, že každou chvíli potřebuješ trošku usměrnit.“

Pohrdavě odfrkla. Michael se k ní přitiskl a ona pohlédla ke Sloanovi. „Myslím, že bychom ho měli odnést do postele. Sloane, kdy myslíš, že bychom mu měli říct pravdu?“

Sloan se dlouze zamyslel a pak odpověděl: „Brianno, je ještě malý. Nechci to říkat, abych tě ranil, ale až vyroste, nebude si na Roberta pamatovat. Přesto až nastane správný čas, všechno mu řekneme. Dlužíme to Robertovi – a dlužíme to i Michaelovi. Robert byl svým způsobem vynikající muž a Michael by měl vědět, že ho takový muž miloval.“

Brianna přikývla, vystoupila na špičky a políbila ho na tvář. „Děkuji ti, Sloane,“ zašeptala.

Položil jí paži kolem ramen a mezi lany a ráhnovím se propletli do podpalubí. Uložili Michaela do jeho malé postýlky, vešli do kapitánské kajuty a usmívali se, zatímco oba naráz začali zhášet lampy.

„Povídej mi o Loghaire, Sloane,“ požádala ho Brianna později. To už oba leželi zalití měsíčním svitem.

A tak vyprávěl. Řekl jí o kamenném hradu i o moři, o šedivých mlhách a květinách na svazích s každým jarem. Jakmile skončil, otočil se k ní a prohlásil: „Nikdy se hradu nevzdám, ale líbí se mi New York. Je to mladé a vzrušující město a já tam chci žít.“

„To opravdu můžeme?“ zeptala se Brianna rozrušeně.

„Ba, můžeme. A budeme.“

Chvíli byla zticha, a když ji pobídl, prohlásila: „Jednoho dne bych se ráda vrátila do Salemu. Možná abych se mohla vysmát soudcům do tváře. Ale je v tom i něco víc. Ano, děly se tam hrozné věci, ale žijí tam i dobří lidé a já bych se jednou ráda dověděla, jak se jim daří.“

„Vrátíme se tam – pokud si to budeš přát a nastane ta správná doba. Takové šílenství nemůže trvat věčně.“

Přitáhl si ji do náručí.

„Můžeme obeplout celý svět, má malá čarodějko. Má kouzelnice. Cítím, že můžeme plout lehce jako mraky, protože minulost je za námi, a možná i proto, že jsme tolik vytrpěli, takže jsme se naučili vážit si života a užívat ho.“ Naklonil se nad ni, líbal ji, dotýkal se jí a podněcoval v ní plamen, jak to dovedl jen on.

Najednou se zasmála, když v měsíčním svědě zachytila jeho pohled. „Můj lorde Treveryane – věřím, že jsem se opravdu stala ďáblovou milenkou. Protože ty, moje lásko, jsi ďábel toho nejchlípnějšího druhu!“

Epilog
Na podzim roku 1693 se Sloan s Briannou vrátili do New Yorku. Sloan koupil dům, jejž tolik chtěl. Byla to obrovská a rozlehlá usedlost, obklopená poli i mořem, a Brianna se pro ni nadchla stejně jako Sloan. Nevzdali se domu po předcích ve Walesu; jen se oba jaksi stali kolonisty a toužili po západní straně oceánu.

Ještě než opustili Wales, dověděli se, že čarodějnické soudy v Salemu skončily. Poslední poprava se odehrála dvaadvacátého září 1692. Veřejnost se nakonec spojila v protestech a dostalo se jí mocné podpory zvenčí. Joseph Dudley – za Androse zástupce guvernéra – vyjádřil pochybnosti o zákonnosti toho všeho a napsal několika příslušníkům francouzského a nizozemského kněžstva. Jejich odpověď byla prosta jakýchkoli nesmyslů a řídila se zdravým rozumem – uvažovali, jak mohou dívky, posedlé nějakým démonem na těle či na duchu, odhalovat zlo v jiných? Nenazývali dívky „šarlatánkami“ jako někteří duchovní z Bostonu, ale předpokládali, že mají nějakou nervovou nemoc.

Guvernér Phips z Massachusetts, který si nikdy nebyl jistý, kde je pravda, se toho rychle a rozhodně chopil. Ve chvíli, kdy se znovu sešel zvláštní tribunál pro soudní vyšetření a rozhodnutí, duchovní důkazy už nesměly být přijímány. Byly odsouzeny tři ženy – které samy trvaly na tom, že jsou čarodějnice –, ale Phips odmítl podepsat rozsudky smrti.

Tento muž se rozhodl smýt ze svých rukou nevinnou krev. V květnu třiadevadesátého roku vydal všeobecnou milost. Lidé měli být propuštěni z vězení.

Brianna, která se v této době přestěhovala do svého milovaného domu v New Yorku, nijak netoužila vrátit se do Salemu. Přišla ji však navštívit Eleanor, která si vzala Philipa téhož dne, kterého kdysi dorazili do New Yorku. Oznámila jí, že mnozí z obviněných – přestože omilostněni – jsou stále ve vězení, protože nemají na zaplacení poplatků. Pole v Salemu během toho pustošivého roku ležela ladem a příbuzní obviněných často utekli, a tak ubožáci prostě neměli čím zaplatit.

Brianna tu zprávu nějakou dobu přebírala v hlavě a potom prosila Sloana, aby se jeli podívat, co mohou dělat. Nemohli osvobodit všechny, ale dělali, co mohli.

A zatímco byli v Salemu, cítila Brianna bodavou touhu vrátit se na farmu, která kdysi patřila jí. Z nějakého důvodu místo nikdo nezabral. Sloan později Briannu našel, jak sedí na dubové lavici a s mírným úsměvem se rozhlíží kolem sebe.

Podívala se na něj ostýchavě a trochu smutně a on si pomyslel, že až do konce života bude považovat její oči za ty nejkrásnější, které kdy viděl, nejvýraznější – a okouzlující.

Postavila se a vtiskla mu polibek na přivítanou. Když ji povzbudivě objal, řekla: „Sloane, vím, že si budeš myslet, že jsem se zbláznila, ale ráda bych si nechala i toto místo. Powellové sem přišli a umírali tu… No, jsem jejich příbuzná. Nemohla bych tu znovu žít, ale je to krásné místo, Sloane! Eleanor a Philip mluví o tom, že by se vrátili, a tak jsem si myslela, že bychom jim to tu pronajali, dokud si nekoupí svůj vlastní dům.“

Dychtivě se na něj podívala. Usmál se, políbil ji na špičku nosu a potom na ústa.

V tu chvíli si uvědomil, že ho ještě nikdy o nic světského nepožádala. O žádné stříbro, šaty, nic. „Jestli si to přeješ, má lásko, pak si to tu necháme. Ale nezdá se ti, že budeme mít trochu moc domů?“

Smála se. „Je také možné, že budeme mít trochu moc dědiců. Michael bude mít titul a Loghaire – ale co to dítě, co se narodí na jaře?“

Zpráva ho ohromila – překypoval úctou a obrovskou radostí. Nebyl u Michaelova narození; nikdy nedržel maličké miminko a nepoznal, jaké to je, úzkostlivě očekávat narození dítěte.

Padl na kolena, políbil jí ruku a chraplavě přísahal, že budou mít třeba deset domů, když si to bude přát. Dotkla se jeho tmavých vlasů a nahlas se podivovala: „Sloane, to, že mě tolik miluješ, je ten největší zázrak mého života. Kdysi jsem si myslela, že jsem prokletá, ale žádné ženě se jistě nedostalo takového požehnání!“

Nebyl to však jejich druhý syn, kdo miloval farmu, byl to až ten třetí – Robert. Farmu během let opravili a rozšířili a on ji měl nesmírně a vášnivě rád. Stejně jako jeho otec, starší bratři a dokonce i dvě mladší sestry Robert miloval moře. Treveryanové už vlastnili celou flotilu lodí; lodě, které sloužily v koloniích, i lodě, jež se plavily přes oceán. Avšak Robert Treveryan se vždy vracel na farmu, stejně jako se jeho nejstarší bratr vždy vracel na hrad ve Walesu a jeho prostřední bratr Sloan do velkého domu v New Yorku.

Byl to právě Robert, kdo musel jednoho dne vyslechnout matčino přání. Kráčeli podél salemského pobřeží; Sloan a Brianna se zrovna vrátili z návštěvy Loghaire, a zatímco Sloan dohlížel na vykládání zboží, Brianna pozdravila svého třetího syna s mateřskou láskou a odvedla ho pryč.

Robert měl ve svých třiceti letech dobrodružného ducha a drsný vzhled pohledného ďábla po svém otci, ale pohled měl po matce. Oči mu zářily modrou barvou jako jasná letní obloha a vlasy zase černí připomínající noc. Zatímco Brianna pozorovala svého syna s nezměrnou pýchou, netušila, že sleduje i on ji.

I jako padesátnice zůstávala stále štíhlá jako víla. Vlasy jí zdobil jediný bílý pramen a ten dodával její kráse tajemství a zvláštnost. Možná v očích jiných lidí zestárla, ale pro něj nikdy, pomyslel si Robert – a rozhodně ne pro jeho otce.

Obvykle nebyla „rýpavým“ rodičem, ale toho dne mu neustále domlouvala, aby se oženil a usadil, aby si mohla užít spousty vnoučat. Přemýšlel, jak ji zdvořile umlčet, když najednou přestala mluvit sama ze své vůle.

Očima sledovala hřbitov a najednou se usmála, jako by ji napadl nějaký tajný žertík.

„Víš, Roberte, ráda bych byla pohřbená tady. Ach, nedívej se na mě tak divně! Ještě hodně dlouhou dobu se nechystám umřít, rozhodně ne dokud mi nedáš nějaká vnoučata! Ale ráda bych byla tady, přímo naproti tomu starému soudci Hathornovi! Za všechny ty otázky, které mi kladl!“ Na okamžik se odmlčela. „Myslím, že mu odpouštím. I Corwinovi. A dokonce i Matthewsovi…“ Zarazila se, suše se na něj usmála a on si pomyslel, že takto asi vypadala jako mladá dívka. Mladá a tak krásná, že nějaká závistivá osoba ji ochotně označila za „čarodějnici“.

„Odpouštím mu, ale stále bych ho ráda viděla svíjet se na věčnosti!“ Smála se a táhla syna za sebou. Sloan bude čekat v přístavu a Robert věděl, že vždycky nerada opouštěla jeho otce na delší dobu.

Za mnoho let, když ji naposledy políbil, vzpomněl si na její slova. Uložil ji k věčnému odpočinku tam, kam toho dne ukázala, pod rozložité větve mladého stromu.

Jak ubíhala léta, kořeny stromu se zmocňovaly jejího náhrobku a obklopovaly ho. Stejně jako novoanglická mlha vířila staletími a měnila její památku v legendu.

Poznámka autorky
Čarodějnice neexistují – nebo ano? Samozřejmě ne. My nyní velmi dobře víme, že žádné babizny nelétají kolem měsíce na koštěti, aby vykonaly příkazy svého pána, ďábla.

V sedmnáctém století ovšem věřili v čarodějnictví dokonce i učení muži a lidé „vykonávali“ čarodějnictví v různých podobách – předpovídali budoucnost, četli z dlaně – a provozovali i velmi zločinné obřady, jako například La Voison u francouzského dvora. Provozování čarodějnictví byl zločin, který se trestal smrtí.

Avšak pod touto záminkou trpěly stovky a tisíce nevinných. V různých evropských městech upálili za tento zločin tisícovky osob. Ve Skotsku se upalovalo a v Anglii věšelo – a životem zaplatilo žalostně vysoké množství lidí.

Salem je temnou skvrnou v dějinách naší země. Nikdo nemůže popřít, že ženy jako zbožná a odvážná Rebeka Nursová nebo muži jako drsný John Proctor se nikdy nedopustili jakéhokoli zločinu. Často se však zdá, že puritánští otcové jsou nespravedlivě odsuzováni jen proto, čím byli – puritánskými otci. Víra v čarodějnictví byla tehdy běžná i mezi jinými protestanty a římskými katolíky.

Kde byla v Salemu pravda? O několik staletí později už na to těžko někdo odpoví. Bylo předloženo mnoho teorií – některé prohlašují, že postižené dívky se předváděly kvůli malicherným sporům o půdu. Jiní věří nejen v obyčejnou hysterii, ale v hysterii ve velmi klinickém a fyzickém slova smyslu.

Já se přikláním k tomuto druhému názoru. Spisy puritánských současníků uvádějí, že docházelo opravdu k hrozným záchvatům, a musíme si uvědomit, že klinická hysterie může mít i tělesné projevy.

Padl také názor, že některé z halucinací postižených dívek mohl způsobit virus, který napadl obilí. Pak je ale podivné, že by virem onemocnělo jen tak málo lidí. Možná virus zapříčinil některý z důkazů, předložených u soudu – například když se zdálo, že zešílelo celé stádo dobytka a spáchalo hromadnou sebevraždu, což bylo přisouzeno ďábelskému oku a prokletí „čarodějnice“.

O „čarodějnictví“ v Salemu v Massachusetts bylo napsáno mnoho knih. Knihy Marion Starkeyové Ďábel v Massachusetts (The Devil in Massachusetts) a Chadwicka Hansena Čarodějnictví v Salemu (Witchcraft at Salem) jsou velmi čtivé a nabízejí rozmanité názory. Během práce na této knize jsem měla možnost čerpat z třísvazkového díla, které ve třicátých letech sestavila Správa veřejných věcí a jež obsahuje doslovný přepis salemských čarodějnických soudů. Kniha nese název Salemské čarodějnické listy (The Salem Witchcraft Papers).
Nakonec musím dodat, že tyto dějiny – žalostné a hanebné, ale i vznešené díky neskonalé víře a odvaze některých lidí – se nikde nestudují lépe než v Essexkém institutu.







� 	V massachusettské kolonii v té době existovalo město Salem (Salem Town) i vesnice Salem (Salem Village). Pozn. překl.








4

